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Introduction

You can learn Arabic.

This course is designed to help people visiting the Arab world — whether for
work, study or other reasons — who wish to communicate at first hand with the
people and the institutions of the region. It is written in a manner suitable either
for self-tuition or for use in a classroom.

One problem facing teachers and students of Arabic is the divergence between
the written language and the many regional forms of speech. Teachers and
students feel forced to make a choice, and this sometimes highlights or even
exaggerates this divergence.

This course attempts to cut through the dilemma. Part I offers, in a simple and
reliable Roman-letter transcription, a form of educated spoken Arabic which
leads without strain to the written language explained in Part II. Here the Arabic
letters are learned in groups, the most useful ones first, while the written
language is presented not as a contrast but as a complement to the spoken.
Grammatical terms, kept to a minimum, are explained in the text.

Part I is based on the speech of the Levant, Egypt and the Arabian Peninsula
which is also widely understood from Morocco to Oman. The reasons for this
choice lie in the cultural, political and economic importance of the region. Not
only will this form of speech enable you to understand and be understood in the
Arab Middle East, among rich and poor alike, as well as among educated people
in North-west Africa, but it also serves as a base on which the bridge to standard
written Arabic is easily built.

At the same time, you will find in Part I important regional speech variations.
You may choose to stop at the end of Part I, if you have no time, or no need, for
reading and writing. Or you may, after a time if not immediately, go on to Part
II, building on what you learned in Part L.

This course rejects the premise that Arabic is very difficult, remote or
mysterious, accessible only to specialists. It recognises the need for our better
understanding of the Arabs, and offers some help in achieving it. True, it is
possible to live and work in an Arab country with no knowledge of the
language. But it is rather like listening to Bach with your head under a pillow.
You always feel you are missing something.

For the pronunciation, you should make full use of the compact disc
accompanying this book. Some Arabic sounds are not easy, and, while they are
described in the following chapter, the best result is achieved by hearing a native
produce the real thing. Everything marked €9 is recorded on the disc.
References in the lessons and indexes indicate: lesson no./paragraph no.

I take this opportunity to express my gratitude to Dr Julia Bray of the University
of Paris VIII for many valuable suggestions and corrections made for an earlier
edition, and to Professor Carole Hillenbrand of the University of Edinburgh for
her support and encouragement in this venture. I am likewise indebted to
Marilyn Moore for her tireless help in checking the text of both editions, and to
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Jihad Haddad for checking the Arabic text. My thanks also go to Dolly Saba,
Alain Chbeir and Jihad Haddad for recording parts of the text. Willem Herpels
gave me valuable and unstinting help with the computer technology, for which I
am also very grateful. Any shortcomings remaining in the book are my
responsibility.

I dedicate this book to the memory of my teacher, and to the many other Arab
refugees who have contributed to development in the Middle East and
elsewhere.



Pronunciation

1. General

Throughout this book, the Arabic sounds are transcribed in a simple system of
symbols. The following description of the sounds represented by the symbols
refers by comparison to standard English pronunciation. It does not replace the
disc available with this book; good Arabic pronunciation can be learned only by
listening to a native voice.

Bearing this in mind, pronounce the symbols of the transcription (in italic type)
as shown below. Every symbol should be pronounced wherever it occurs; none
is silent as is the case with some letters in English spelling.

2. Vowels and diphthongs

as a in English ‘man’: bada ‘to begin’.
as a but long: ‘ma-a-an’: kan ‘to be’.
as i in English ‘pit’: min ‘from’.

as i in English ‘machine’: ks ‘bag’.

as U in English ‘put’: zurt ‘| visited'.

as u in English ‘rule’: bidiin ‘without'.
as ou in English ‘loud’: law ‘if’.

as ay in English ‘day’: bayn ‘between’.
as ou in English ‘soul’: youm ‘day’.

3. Consonants similar to English
b, d f, k, m n,s,t v, w, z much as in English.

dh

4
h

J
)

r
sh
th

y

as th in English ‘that’: kadha ‘so’.

as g in English ‘good’: garaj ‘garage’ (see under j below).

as h in English ‘head’: hum ‘they’, lahja ‘accent’.

as j in English ‘jam’: jamb ‘beside’; in Egypt this sound is replaced with g,
see above.

as light or front | in English ‘leaf’: /i ‘for’; not as dark or back | in English
‘wall'.

always rolled: rama ‘to throw’, yirmi ‘he throws'.

as sh in English ‘she’: masha ‘to walk’.

as th in English ‘thin’: thalatha ‘three’.

as y in English ‘year’ (i.e. a consonant): yamin ‘left’.

4. Consonants different from English

kh

gh

as ch in German ‘Buch’, Welsh ‘bach’ or Scots ‘loch’: khamsa ‘five’; if you
have difficulty, first form k, but before pronouncing it, release the closure
slightly. The result will be k.

as r in the French pronunciation of ‘Paris’: ghdz ‘gas’; this is the voiced
counterpart of kh. Proceed as for kh, but starting with g instead of k

as h but pronounced far back in the throat: hal ‘condition’, bahr ‘sea’; h is
the sound produced when you breathe on glass to clean it
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glottal stop: sa’al ‘to ask’; this is the sound heard before each word in the

expression “absolutely awful’, which we could transcribe as [ ’absolutely

’awful ]. In the text we often refer to the glottal stop as hamza, which is

the sign marking it. There is more about hamza in paragraph 9 below.

q as kbut pronounced far back in the throat: gal ‘to say’; for k the closure is
at the rear of the palate, while for g the closure is as low in the throat as
you can make it.

9 asound like a gulp: s@%ad ‘to help’. Proceed as follows. Repeat several
times the name Maggie; as you say it, try to stop making contact in the
throat for the sound -gg-; let this middle consonant become progressively
more vague until it is no more than a gulp, with no contact. The result is
near to the Arabic word ma9i ‘with me’. Probably the most difficult sound
in Arabic. Listen carefully to the disc.

5. Deep (‘velarised’) consonants

t, d, s, 0 and 7 are the deep or velarised counterparts of ¢, d, s, dh and z. The
difference is important. In pronouncing ¢, d and dh, the end of the tongue
touches the top front teeth or teeth-ridge. For s and z the contact is between the
middle of the tongue and the teeth-ridge. In both cases the rest of the tongue
follows the curve of the palate. For each of the velarised counterparts, the point
of contact is unchanged, but the rest of the tongue is dropped as far as possible,
forming a deep cavity. Prepare, for example, to pronounce #. Now, maintaining
the contact between the tip of the tongue and the top front teeth-ridge, create a
cavity by dropping the rest of the tongue as low as possible. Say ¢ with this
position. It will sound something like ¢.

Proceed in like manner for each of the other velarised consonants. Prepare the
unvelarised sound, then, holding the point of contact, drop the body and base of
the tongue to make the cavity for the velarised counterpart. Feel the cavity
clearly when pronouncing the velarised consonants, which are unmistakable on
the disc.

0 and z are the velarised counterparts of dh and z respectively. But Arabs use
either g for both velarised sounds, or z for both velarised sounds. J is the
‘classical’ pronunciation and is especially common in the Arabian Peninsula and
the Gulf. Both forms are correct.

6. Vowel-attraction: velarised @ and @
Next to a velarised consonant (f, d, s or J/z, see above), the vowels a and a
automatically acquire a deeper sound because of the cavity. They are “attracted’.
This happens also when a or @ occur next to g because of the latter’s depth, and
very commonly with k% and 7, especially when the vowel is stressed (see below).
Distinguish carefully, and listen for the difference on the disc. In the following
examples, and at certain other points in the book, we mark the velarised a’s as @
and 4 for clarity.
a sounds like u in English ‘but’: matar ‘rain’; @ sounds like a in English ‘calm’: far
‘to fly’. Compare the a’s in the two columns:

tamm  to end tabitb  doctor
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‘afdd  to benefit fadi empty
hadha this dall to remain
sada plain sar to become
mazri9 planted mazbiit correct
kanat  she was galat  she said
dakhil inside kharij  outside

Vowel-attraction also occurs with a before the combination 9¢ or 94; the
velarised consonant appears to exercise the attraction through the 9:

‘a9tii  they gave ba9d  some
The two diphthongs aw and ay are also attracted when next to a velarised
consonant, and often after g, ki or 7. The a of the diphthong deepens to a:

sawt voice dayf guest
In the vocabularies and text we will show the velarisation as ¢ and @ only when
drawing attention to it.

7. Stress
In an Arabic word of several syllables, one syllable is stressed, i.e. spoken with
more force than the others. In the first three lessons we show the stress with an
acute accent, .. . There are simple rules:
e Stress the last heavy syllable when there is one. A heavy syllable is one
consisting of either:
- adiphthong or long vowel + consonant, or
- ashort vowel + two consonants or a doubled consonant™
lubnan Lebanon dabbar to arrange
dabbart you arranged
e Stress the first syllable when there is no heavy syllable:
‘ana | katabat she wrote
* See below for doubled consonants.
In the first three lessons the stress is fully marked. For four special cases, the
stress is marked throughout the book:
e on words carrying a stressed ending in the form of a long vowel. These are
explained as they arise:
dabbartii you arranged it ward  behind him
e on words ending -iya, which always carry the stress on the previous
syllable; this is to avoid confusion with the ending -l_'ya which is always
stressed on its long -i-:

thaniya second gdriya village
e on certain verb forms having irregular stress:
insdhabii they withdrew ittasal  to contact

(not [ins-, itt-] as the rule states)
e where certain words carry the stress of the whole expression:
fisht  there’s something mad fi shi there’s nothing

8. Hyphens
A hyphen is sometimes shown in the transcription, for grammatical or phonetic
clarity. It should be ignored in pronunciation:
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al the + bayt house — al-bayt the house
Pronounce the expression without a pause: albayt.
To avoid confusion with the consonants dh, kh, sh and th, the consonants d, k, s
and ¢ followed by s are shown with a hyphen: d-h, k-h, s-h, t-h. Ignore the
hyphen in pronouncing, but be sure to sound two separate consonants:

t-himmni it concerns me ndfs-ha herself

9. Weak vowels
A vowel beginning a word is called a weak vowel. It is dropped when the
preceding word in the same phrase ends with a vowel:

lito + al-bdlad the town ~ —> li I-bdlad to (the) town

huwa he + ibtada began  — huwa btada he began
Pronounce each combination without a pause: lilbdlad, hiiwabtada.
This rule applies only when the second word begins with a vowel, not when it
begins with hamza (see paragraph 4 above) + a vowel, since hamza itself is a
consonant:

hitwa he + ’drsal sent - hitwa “drsal he sent
Further, when a long vowel at the end of a word is followed by a word which
has lost its initial weak vowel and now begins with two consonants, the long
vowel becomes short:

shafii they saw + al-bdyt the house

—  shafu I-bayt (pronounced shafulbdyt, short -u-) they saw the house

10. Doubled consonants
Consonants transcribed double must be pronounced double, i.e. held longer than
single consonants:

daras  to study ddrras*  to instruct

zamil  colleague az-zamil the colleague
* pronounce as if it were transcribed ddr-ras.
We have the phenomenon also in English, in the pronunciation of words such as
‘unknown’ and of expressions such as ‘eight times’.

11. Written pronunciation

In the text, reference is made to ‘written pronunciation’. This is not nonsense; it
is the pronunciation used in reading from a prepared text. We study it in Part II.
It differs in a few respects from the pronunciation of unscripted speech, which
we study in Part L.
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ad-dars al—féwwal — Lesson 1
tahiyat — Greetings

9 1. al-hiwir — Dialogue

(Peter Brown, an engineer from Cambridge, boards a flight to Amman. He sees a
passenger, Dr Fuad Sharif (fi’ad sharif) reading an Arabic newspaper, sitting
next to an empty seat.)

masa l-khayr

mdasa n-nir

good afternoon/
evening

good afternoon/
evening (in reply)
Peter: masa l-khayr. Good evening.
fu’ad: masa n-niir. Good evening.
Yismah It permit me;
(here:) excuse me
hadha I-mahall this place
fadr empty, free
min fadlak please
Peter: ’ismah Ii, hadha 1-mahall Excuse me, is this place free,
fadi, min fadlak? please?
na9am yes
tfaddal please
(offering something)
fu’ad: na9am, fadi. tfaddal. Yes, it's free. Help yourself.
shutkran thank you
9afwan don’t mention it
Peter: shukran. Thank you.
fu’ad: 9afwan. Don’'t mention it.
‘Ismi my name
‘ana |
muhdandis engineer
kayf how
halak your condition
Peter: ’ismi1 Peter Brown. ’ana My name is Peter Brown.
muhandis. kayf halak? I'm an engineer. How are
you?
u and
tabib doctor
fu’ad: u ’4na fu’ad sharif, tabib. And I'm Fuad Sharif, a

doctor.

mabsiit pleased; (here:) well
(al-)hamdilla God be praised;

(here:) thank you
‘int you

mabsiit, al-hamdilla

I'm well, thank you.
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Peter:
fu’ad:

Peter:

fu’ad:

Peter:

al-mudifa:

Peter:

al-mu(_iffa:

Peter:

al-mudifa:

fu’ad:

al-mudifa:

fu’ad:

al-mudifa:

kayf halak ’int?
kaman
‘amayrkt

’4na mabsit kaman, hamdilla.

’int *amayrki?
la’

‘inglizt
wa
‘urdunt

la’, *4na ’ingliz.

wa ’int “arduni?
min
al-"urdun
9amman

na9am, ’ana min al-Grdun,

min 9amman.
‘ahlan
bik

’ahlan.

’ahlan bik.
al—mu,dzj’a
marhaba
ya
sadati
marhabtayn

mérhaba, ya sadati.

marhabtayn.
qahwa
willa
shar
sayyid

qahwa willa shai,

ya sayyid Brown?
law samahtt
duktur
min fadlik

gahwa, law samahti.

wa ’int, ya duktur?

gahwa kaman, min fadlik.
tfaddali

Jjazilan
tfaddala.

shukran jazilan.
9afwan.

How are you?
also, too
American
I'm well too, thank you.
Are you American?
no
English, British
and
Jordanian
No, I'm British.
And you're Jordanian?
from
Jordan
Amman
Yes, I'm from Jordan, from
Amman.
welcome
to you
Welcome.
Welcome to you.
the stewardess
hello
(a particle of address)
gentlemen
hello (in reply)
Hello, gentlemen.
Hello.
coffee
or (in questions)
tea
gentleman, Mr
Coffee or tea, Mr Brown?

please
Dr, doctor
please
Coffee, please.
And you, Doctor?
Coffee too, please.
please
(offering something)
abundantly;
(here:) very much
Here you are.
Thank you very much.
You're welcome.
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sabah al-khdyr good morning
sabéah an-niir good morning (reply)
al-youm today
fu’ad: sabah al-khayr, Good morning, Mr Brown.
ya sdyyid Peter.
Peter: sabdh an-niir, ya duktur. Good morning, Doctor.
kayf halak al-youm? How are you today?
mish battdl not bad
Jiddan very
nushkuralla thank God;
(here:) thank you
fu’ad: mish battdl, shukran. Not bad, thank you.
kayf halak *int? How are you?
Peter: mabsit jiddan, nushkuralla. Very well, thank you.

2. mufradat ’idafiya — Additional vocabulary
al-mihan wa l-buldan — Professions and countries

mu9allim teacher (man) mu9allima teacher (woman)
suhuft journalist muhami lawyer
mudir sharika ~ company director mudir bank bank manager
diblumdst diplomat tajir businessman, trader
muhdsib accountant mu’allif writer
talib student (man) taliba student (woman)
muwdzzaf hukitma  civil servant ‘ingiltra England, Britain
‘amayrka America ‘almaniya Germany
faransa France ‘ttaliya ltaly
al-yabdn Japan al-hind India
misr Egypt sﬁriya Syria
lubnan Lebanon al-9irdq Iraq
as-sa9idiya Saudi Arabia sa9idt Saudi
al-kuwayt Kuwait libiya Libya
tiinis Tunisia, Tunis al-jazd'yir Algeria, Algiers
al-maghrib Morocco as-sidan Sudan
filastin Palestine 9drabt Arab
‘urubba Europe

an-ndahii — Grammar

3. Greetings

Many polite expressions in Arabic are in two parts: a ‘greeting’ and a ‘response’.
Sometimes the first speaker makes a further response. Examine:

Greeting — Response
sabdh al-khayr  Good morning sabah an-niir Good morning
‘Ismah It Excuse/Permit me tfaddal Please do/Go ahead
min fadlak Please (requesting) tfaddal Here you are/Go ahead

tfaddal Please (offering) shitkran Thank you
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(further response:) 9dfwan Don't mention it/You're welcome
mabsiit, al-hamdilla

mabsiit, nushkurdlla Fine,
4 2 s i,
kayf halak: How are you? mabsiy, shikran tr;ink
mish battal*, shitkran y
* informal response
ahlan Welcome dhlan btk Welcome yourself

marhaba Hello marhabtayn Hello
masa l-khayr Good afternoon/evening masa n-nitr - Good afternoon/evening
Greetings may be repeated during the day, as a sign of courtesy.

4. Gender and number
Some greetings and responses change according to whether they are said to a
male person (masculine, m.), a female person (feminine, f.), or a group (plural,

pl.). Examine:

to a male to a female to a group

person (m.) person (f.) (pl)

‘Ismah It ‘Ismahi It ‘Ismahii IT Excuse/Permit me
tfaddal tfaddalr tfaddalii Please (offering)
law samaht law samahtt law samahtii Please (requesting)
‘hlan bik ‘hlan biki ‘ahlan bikum  Welcome

min fadlak min fadlik min_fadilkum Please (requesting)
kayf halak? kayf halik? kayf halkum? ~ How are you?

This looks more complicated than it really is; we shall learn simple rules later.
The distinction between masculine, feminine and plural runs right through the
language and is important.

5. Pronouns
The personal pronouns (I, you, he etc.) are:

1st person: ‘ana | ‘thna/nihna we
2nd person: int you (m.) -
inti you (£) } intil you (plural)
3rd person: huwa he, it (m.) hum they (animate)
hiya she, it (f) hiya they (inanimate)
Note:

e The two forms for ‘we’ are equally common.

e  The ‘you' form varies for gender in the singular, but not in the plural.

e There is no neuter gender; we express ‘it’ with the masculine (m.) hitwa or
the feminine (f.) Afya according to the gender of the corresponding noun
(i.e. person, place, creature, thing or idea).

e The ‘they’ forms are not distinguished for gender, but there is one form
used for people (the animate form [‘an.’, “‘anim.”]) and an inanimate form
(“inan.”) used elsewhere, i.e. for other creatures, and for places, things and
ideas. The distinction between animate and inanimate is important in
Arabic. The inanimate plural has the same form as the feminine singular.
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Inanimate plural rule: For all parts of speech except nouns, the inanimate plural
has the same form as the feminine singular.

The personal pronouns are used only when needed for extra emphasis, since
other parts of the sentence usually indicate who or what is intended.

6. The verb ‘to be’
The equivalent of the verb ‘to be’ in present time (‘am, is, are’) is omitted in
Arabic, being inferred from the context:
‘ana mabsiit. 1('m) well. kayfhdlak? (‘How [is] your condition?’)
How are you?
When both verb and pronoun are omitted we may get a one-word sentence:

mabsitt. ('m) well. mabsiit? (Are you) well?
7. Article
There is no indefinite article (‘a, an’) in Arabic:
‘ana muhandis. huwa tabib. I'm (an) engineer. He's (a) doctor.

8. Interrogative
Questions can be indicated by making the voice rise momentarily on the stressed
syllable of the word questioned:

hadha I-mahall fadi? s this place free?

kayf halak? How are you? mab@? Are you well?

9. nisba adjectives

Adjectives are words which describe or qualify nouns or pronouns. Many
adjectives are formed from nouns by adding the ending -I. We call such
adjectives nisba (‘relationship’) adjectives. The prefix al- attached to some nouns,
and the endings -a and -iya, are dropped before -7 is added:

misr Egypt misrt Egyptian
al-hind India hindr Indian
hukiima government hukiim? governmental
’thliya Italy "itali Italian
‘urubba Europe ‘urubbi European
A few are otherwise modified before -7 is added:
fardnsa France faransawt French

10. Agreement of adjectives

Adjectives are made m. or f, and singular (‘s.’) or pl., to agree in gender and
number with the noun or pronoun which they qualify. Most nisba adjectives,
and some others, are ‘sound’, i.e. they form their f. and pl. regularly, as follows:
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m.s. f.s./inan. pl. an. pl.
nisba: -r -iya -Iyin
examples: urdunt ‘urduniya ‘urduniyin | Jordanian
other adj.: final consonant -a -in pleased,
examples: mabsiit mabsiita mabsiifin well

A few adjectives ending in -7 are not nisba adjectives; they have a different
stress pattern in the feminine singular/inanimate plural form:

-7 “iya -1yin
example: fadr fadiya fadiyin empty, free
(hum) kuwaytz’yfn ? Are they Kuwaiti?

— la’, hiiwa “tirduni u hiya misriya. — No, he's Jordanian and she’s Egyptian.
intu fadiyin? hiya mabsita?
A few nisba adjectives have a ‘broken’ (irregular) plural:

‘inglizi ‘ingliziva ingliz British, English
‘amayrkr ‘amayrkiva ‘amayrkan American
9arabt 9arabiya 9arab Arab
hindi hindiya huniid Indian

Adjectives used in greetings and responses must also agree:
kayf halak? — mabsiit. — I'm well. (male person responding)
kayf halik? — mabsiita. — I'm well. (female person responding)
kayf halkum? — mabsiitin. —We're well. (responding for a group)

11. Word-order; qualifying words
Qualifying words such as adjectives and adverbs* usually follow the word or
expression which they qualify:

muhdndis "inglizi a British engineer

mabsiit Jiddan very well, very pleased
*An adverb is word describing or modifying an adjective, a verb or another
adverb. In the expression ‘very well', ‘very’ is said to modify the adjective ‘well’.

| Qualifying word rule: A qualifying word follows the word which it qualifies.

12 Vocative

When addressing a person we use the vocative particle ya before the name or
title. Arabs often use the first name, preceded, for politeness, by sdyyid ‘Mr’ or sitt
‘Mrs/Miss/Ms’ or another title:

tfaddal, ya fu’ad. Here you are, Fuad.
kayf halak, ya sayyid Peter? How are you, Mr Brown?
shukran, ya duktur. Thank you, Doctor.

13 ‘Please’

Distinguish between the expressions for ‘please’:
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min fadlak (etc.), law samaht (etc.) (enquiring or requesting)
tfaddal/-i/-ii (offering or proposing)
14 u ‘and’

Although consisting only of a weak vowel (see Pronunciation, paragraph 9), the
word u ‘and’ is never elided:
shai u gahwa tea and coffee

15. jimal mithaliya — Model sentences

’int min kuwayt? —la’, *ana sa9adi. Are you from Kuwait? — No, I'm
Saudi.
hiya taliba? — na9am, hiya taliba Is she a student? — Yes, she’s
mi.sri'ya. an Egyptian student.
fu’ad mudir bank? — 1a’, hiwa tabib. Is Fuad a bank manager?
— No, he’s a doctor.
’int fadi? — na9am, al-youm fadf, Are you free? — Yes, today
tfaddal. I'm free. How can | help
you?

16. at-tamarin — Exercises

€9 1. Give the response to the greeting:

e.g.: masa I-khayr. — masa n-nir. )

(a) kayf halak? (b) tfaddal. (c) sabah al-khayr.
(d) kayf halik? (e) marhaba.

2 Repeat the following greetings or responses, speaking to a woman:
e.g.: tfaddal. — tfaddali.

(a) kayf halak? (b) law samaht. (c) ’int mabsiit?
(d) marhaba. () ’ahlan bik.

$o3 Repeat Ex. no. 2, speaking to a group:
e.g.: tfaddal. — tfaddala.

$o4 Repeat the following greetings or responses, speaking to a man:

e.g.: min fadlik. — min fadlak.

(a) kayf halkum? (b) *&hlan biki. (c) sabah al-khéyr.
(d) tfaddalt. (e) 9afwan.

£0 5. Make the expression feminine singular:
e.g.: hiwa ’inglizi. — hiya ’ingliziya.

(a) mu9allim misrt (b) ’int *amayrki?
(c) mabsit jiddan, shukran. (d)’ana ’inglfzi
(e) htiwa min al-"urdun.

6. Repeat Ex. no. 5, making the expression plural:
e.g. hiwa ’inglizi. — hum ’ingliz.
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£0 7. Make the expression masculine singular:

e.g.: "4na mabsiita. — ’4na mabsiit.

(a) hum sﬁriyfn. (b) mu9allima ’inngzT'ya

(c) ’int1 lubnﬁnfya? (d) f?{diya (e) fﬁdiyfn

8. Answer the question:
e.g.: Peter muhandis? — n49am, hiwa muhéndis.
Peter misri? — la’, hawa ’inglizi.
(a) fu’ad muhasib? (b) fu’ad *arduni willa misri?
(c) Peter mabsit? (d) hadha 1-mahall fadi? (e) kayf halak?

9. Mark the stress:

e.g.: muhandis —muhandis

(a) nushkuralla (b) fadi, fadiya, fadiyin (c) mabsiitin
(d) 9arabi, 9arabiya, 9arab (e) talib ’inglizi



ad-dars ath;tha‘iniya — Lesson 2
fi l-matar — At the Airport

€9 1. al-hiwdr - Dialogue
S fi
al-muhdjara
fi l-muhdjara
al-ma 'miir
hadirtak
wayn
Jawaz safarak
(fi I-muhajara
al-ma’miir:  hadirtak min wayn?

Peter: min ’ingiltra
al-ma’miir: jawéz safarak, min fadlak
Peter: tfaddal.

kam

wagqt

tibqa

al-ma’miir:  kam waqt tibga fi I-"urdun,
ya sayyid Brown?

shahr

wahid

tagriban

kwayyis

hay

Jawdzak
Peter: shahr wahid taqriban.
al-ma’miir:  kwayyis. tfaddal, hay jawazak

al-jumruk
hundk
wara
an-nas
Peter: shukran. wayn al-jamruk,
min fadlak?
al-ma’miir:  hunak, wéra n-nis. tfaddal.
Peter: shukran.
(fi 1-jamruk
ahlan wa sahlan
shanta
9indak
al-ma’miir:  ’4ahlan wa sahlan.
Peter: ’4hlan bik.

in

immigration

in Immigration

the official

you (deferential form)

where

your passport

In Immigration)

Where are you from?
From England.
Your passport, please.
Here you are.

how much, how many

time

you stay
How long are you staying in
Jordan, Mr Brown?

month

one

approximately

good

here is, here are

= jawaz safarak
One month approximately.
Good. Here you are, here's
your passport.

Customs

there

behind

the people
Thank you. Where’s Customs,
please?
There, behind the people.
Thank you.

In Customs)
welcome
suitcase. case
you have
Welcome.

Thank you.
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al-ma’miir:

Peter:

al-ma’miir:

Peter:

Peter:

al-ma’miir:

Peter:

al-ma’miir:

Peter:

kam shanta 9indak?

thaldtha
kis
sghir
thalatha, wa kis sghir .
shit
fi
fi sh-shanta
mashribat
‘aw
sigéra

shii 1, fi sh-shanta?
fT 9indak mashriibat *aw
sigara?
’aghréd
shakhst
bas
la’, *aghrad shakhsiya bas;
malabis
kam
kitab
kadha

malabis, kam kitdb u kidha.

ziyartak
tawila
Jaqar
ziyartak tawila?
shahr wahid fiqat.
tayyib
ma9 as-salama
‘alla yisallimak
tayyib. ma9 as-salama.
’alla yisallimak.

2. 9ibarit — Expressions

hddirtak (‘your presence’) you. A polite way of addressing a stranger. It is in no
way servile. It varies with the person(s) addressed: hddirtik to a woman,

How many cases do you
have?

three

bag

small
Three, and a small bag.

what

there is, there are

in the bag

drinks (here:) liquor

or

cigarette

(here:) cigarettes
What is there, in the case?
Have you got any liquor or
cigarettes?

things, possessions

personal

only
No, only personal things;

clothes

(also:) some

book

thus, so; (here:) such
clothes, some books and the
like.

your visit

long

only
Is your visit long?
Only one month.

good

goodbye

goodbye (response)
Very well. Goodbye.
Goodbye.

hadratkum to a group. For referring to such a person or persons, we can use
hadirtu (m.), hadrit-ha (£.), hadrat-hum (pl.) The apparent irregularities in the
stress are explained later.

‘dhlan wa sdhlan Welcome (invariable greeting). The response is ’‘dhlan

bik/biki/btkum.
ma9 as-salama ([‘Go] with safety’) Goodbye (invariable greeting).
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‘alla yisallimak (‘God save you') Goodbye (response). This response agrees with
the person or group addressed, thus:

(to a male person) “alla yisallimak
(to a female person) ‘alla yisallimik
(to a group) ‘alla yisallimkum

3. mufradit ’idafiya — Additional vocabulary. as-safarit — Travel

musafir traveller rakib, Pl rukkab passenger(s)
tadhkara ticket takst taxi

sayyara car ‘utubis, bas bus

zayydra aeroplane ‘ujra fare

viza visa igama stay, residence
maitdar airport sandﬁq box, trunk
mughddara departure wusill arrival

ta khir delay muta’akhkhir late, delayed
Jadwal timetable fuliis (pl.) money
Jindyh pound (£) dinar dinar

rival rial, riyal lira lira

doular dollar ‘itro, yﬁro euro

an-ndahii — Grammar
4. Gender of nouns
Nouns (see 1/5) are either masculine or feminine.
Feminine are:
e nouns denoting females;
e nouns denoting double parts of the body, which we shall point out as they
occur;
e nouns ending in -a and not denoting males;
e a very small number of other nouns, which we shall point out as they

occur.
All other nouns are masculine.
Examples: f..  mu9allima, taliba, shanta, sayyara

m.: mu9dllim, talib, kis, “ism
There are a few exceptions to these rules; for example, mdsa is masculine. Such
exceptions will also be noted as they occur.
Some words like duktur are masculine but refer also to women.

5. Article

The definite article in English is ‘the’. The Arabic definite article is used more
than its English counterpart. It takes the form of a prefix, i.e. it is attached before
the word which it defines. The article is invariable for gender or number. In
transcription it is usual to show the attachment of the article with a hyphen.

It has the form al- before most words: al-mu9dllim, al—mudi}’a, al-mafér; but
before words beginning with sounds pronounced with the tip or near-tip of the
tongue, ie. t, d, t, d, th, dh, s, s, sh z z ¢, r, | and n, the -I- of the article
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assimilates, i.e. assumes the sound of that letter, which is then pronounced
double:
as-sayydra, ash-shanta, az-ziydra, ad-diktur, an-nds
The -a- of the assimilated article is always deepened (see Pronunciation) when
next to the velarized consonants ¢, d, s and ¢/z; and is often deepened next to 7.
In the examples shown below the deepened a is shown dotted, for clarity:
as-stihufi, ai-tayyara, ar-rukkab
The vowel of the article is always weak and unstressed.

6. Agreement of adjectives
When an adjective is the complement (i.e. completes the sense) of a verb,
including an implied verb ‘to be’, it agrees in gender and number with the noun
or pronoun which it qualifies:
at-tabib misri. hiya lubndm’jza. ar-rukkab mabsiitin.
But when it is not a complement, the adjective must in addition be definite if its
noun is definite. The definite adjective takes the prefixed article, under the same
rules as for nouns:
at-tabib al-misiT hundk. wayn al-mu9allima s-sﬁriya?
The inanimate plural rule (see 1/5) holds for adjectives, definite or not:
(ar-)rukkéb (al-) ’amayrkd'n but: (as-)sayydrcft (al-) ’amayrkfya

7. Prepositions
Here are common prepositions (‘in’, ‘on’ etc.), some known to you:

fi in 9dla on
dakhil inside kharij outside
wara behind ‘amam, quddam before, in front of
ma9 with (accompanied by) bi with (by means of), in
bidiin without ind at, in the presence of
tla, li to, for min from
ba9d after qabl before
fougq above taht under
hawl, hawalt around, about 9an from, about
bi sabab because of bi r-raghm min  despite
hatta until, as far as mundh, min since
khilal during tial for the whole (duration) of
bi khusiis concerning Jjamb beside
illa except bayn between, among
mithl like didd against
A preposition governing a noun precedes that noun, as English:
dakhil al-matar inside the airport  fi 9amman in Amman

8. Possessive suffixes; Pronouns with prepositions
The possessive adjective (‘my’, ‘your’ etc.): takes the form of a suffix, i.e. it is
attached after the noun denoting the person or thing “possessed’:

-1 my -na our

-ak  your (m.) -kum  your (pl.)
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-ik your (f.)
-u his/its -hum their (animate)
-ha  herlits -ha  their (inanimate)

These possessives correspond in person and use exactly to the personal pronouns
given in 1/5.
After a noun ending in a consonant, the suffix has the form shown above:
mu9dllimi my teacher; kitabu his book; fabibna our doctor
After final -1, the suffixes -1, -ak, -ik and -u become -ya, -yak, -yik, -yu:
muhdmiya, muhdmfyak, muhdmiyik, muhdmiyu my, your, his lawyer
The noun-ending -a becomes - before a suffix beginning with a vowel, and -7t
before a suffix beginning with a consonant:
sayyarti, sayyartak/sayyartik, sayyartu/sayyarit-ha,
sayyaritna, sayyaritkum, sayyarit-hum my, your, his (etc.) car
For ease of pronunciation, nouns ending in two consonants + -a, or in -ta, -da,
-ta, -da keep their final vowel and add -#- before all the suffixes: shantati
A noun with a possessive suffix is definite; its adjective, when not a complement,
must therefore also be definite:
kitabak al-9drabi shantatu I-fadiya
A possessive suffix is also added to a preposition to express the pronoun
governed by it. The meaning is then ‘me’, ‘you’, ‘him’ (etc.):
ma9i with me dakhilu inside it
‘amamna in front of us
When the suffixes -ha and -hum are added after ¢, d, k or s we shall transcribe
with a hyphen to make the pronunciation clear:
sayyarit-ha Sfulits-hum
With some prepositions, either the preposition or the suffix, or both, may be
modified:
e min and 9an double their n before a suffix beginning with a vowel:
minni, minnak/minnik, minnu 9anni, 9annak/9annik, 9annu
but: minha, minna (min + na), minkum, minhum
9anha, 9anna (9an + na), 9ankum, 9anhum
e bayn meaning ‘between’ governs two concepts. If one is a pronoun, bayn is
repeated: bayn misr u lubnan
but: bdynhum u bayn al-mudir; bdyni u baynak
The prepositions ending in a vowel have the following forms when the suffixes
are added; at the same time the suffix itself may be modified:

wara: wardar, wardk/wardki, ward/waraha;
wardna, warakum, warahum
bi: biya or bini, bik/biki, bi*/biha;
bina, bikum, bihum
9ala: 9alayy or 9alayya, 9alayk/9alayki, Yalay/9alayha;

9alayna, 9alaykum, 9alayhum
fi follows the pattern of bi; 'ila and hawdlf follow the pattern of 9dla.
* Throughout this book we show the accent on the last syllable of words like
bi ‘with it/him’, £ ‘in it/him’, 9aldy *on it/him’ (etc.), for clarity.
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The modified ending (long vowel -a or -7, or vowel-combination -ay) of the
preposition always carries the stress before a suffix; the 3rd person m. sing. has
no suffix, but the stress remains, as shown.

Note that /i has two forms: [1, lak/lik, lu/laha; lana, lakum, lahum

and: ilt, 'ilak/’ilik, ’tlu/’tlha; ‘ilna, ‘ilkum, "tlhum

hatta and ’illa are not commonly used with pronouns.

9. kam

The adjective kam has two meanings. In statements, ‘some’, ‘a little’. In questions:
‘how much/many?’

In both uses, it precedes the noun which it qualifies, which is always in the
singular, even when a plural (animate or inanimate) is intended:

kam waqt some/a little time
kam waqt? how much time/how long?
kam rikib some/a few passengers
kam rakib? how many passengers?
In its interrogative use, it may also be a pronoun, i.e. stand without a noun:
kam? how much? how many?

10. Final long vowel
See Pronunciation, paragraph 9. A long vowel at the end of a word is shortened
when followed by two consonants or a doubled consonant in the next word of
the same phrase. This most commonly happens when the second word has the
article. (The hyphen of the article is disregarded in pronunciation; it is purely a
transcription device.) In this circumstance final -4, -7 and -if become respectively
-a, -i and -u. Examine:

kitabt hundk. but:  kitabi I-9drabi hunak.

f1ingiltra but: fi I-"trdun; fi t-tayyara

Long vowel rule: A final long vowel is shortened before two consonants or a
double consonant in the same phrase.

11 f1
ﬁ ‘in it' (2/8 above) also means ‘there is’, ‘there are’, or the corresponding
interrogatives ‘is there?’, ‘are there?”:

[T nas kharij al-matar. There are people outside the airport.
shii f1, fi sh-shanta? What is there, in the suitcase?
12. ‘to have’

The concept ‘to have’ is not normally expressed with a verb in Arabic. We use the
preposition 9ind ‘with’, ‘in the possession of”:
9indi, 9indak/9indik, 9indu/9ind-ha; 9indna, 9indkum, 9ind-hum
‘in my, your, his, her, its; our, your, their possession’
9indi wagqt. | have time.
9indu shanta. He has a suitcase.
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9ind-hum "aghrad shakhsiya. They have personal effects.
The expression with 9ind may be reinforced with f7 ‘there is/are’:
f1 9indak waqt? kam shanta (f1) 9indak?

The negative of this expression is md fi 9ind (fi is obligatory here; note also that
the stress shifts to ma):

ma fi 9ind-hum viza. They have no visa.

ma fi 9indak waqt? Have you no time?
We avoid using 9ind in this possessive meaning directly with a noun. If a noun is
to be used, we restate with a pronoun suffix:

al—muséﬁr, 9indu viza. ‘The passenger, he has a visa.’

13. jiimal mithaliya — Model sentences

al-musafir, kam sandfiq 9indu? How many boxes has the
traveller got?
wayn aghradak? — hunak, wéra s-sayyara. Where are your things?

— There, behind the car.
ar-rukkab al-mi.sﬁyin, kam tadhkara How many tickets have the
9ind-hum? Egyptian passengers got?
malabisik fi shantatik? Are your clothes in your case?
—n49%am, wa hay ash-shéanta. hiya — Yes,and here’s the case.

sghira bas. It's only small.
ff kam musafir kharij al-jumruk. There are some travellers

outside Customs.

14. at-tamarin — Exercises

9 1. Make definite with the article:

e.g.: mahall fad1 — al-mahall al-fadr; sayya'{ra - as-sayya'{ra

(a) matar (b) ziyara tawila (c) rakib *amayrki
(d) kis sghir () tabib misri

£0 2. Make the suffix plural:

e.g.: mahalli — mahallna; fiki — fikum

(a) sayyartu (b) shantatik (c) 9indu
(d) warat (e) sandiigak

9 3. Make indefinite:

e.g.: ar-rakib al-lubnani — rakib lubnani

(a) fi s-sayyara (b) al-’aghrad ash-shakhsiya
(c) tadhkartak (d) shantatkum

4. Make a sentence:

e.g.: dna, sayyara — 9indi sayyara.

(a) hum, tadhkara (b) hiya, shanta sghira (c) ’inti, fulds
(d) at-talib, kam kitab (e) at-tabib, waqt
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§£0 5. Make the suffix singular:
e.g.: ziyaritkum — ziyartak, ziyartik

(a) kitabna (b) tadhkarit-hum (c) fulliskum
(d) amamhum (e) wardhum (f) fina

(g) ’ilayhum (h) 9alaykum () 94nhum
(k) minkum

£0 6. Make the adjective agree:

eg. sayyara ("alman) — sayyara ’almaniya

(a) rukkab (lubnani) (b) j[ayyz'ira (muta’ akhkhir)

(c) al-mu9allim (siirT) (d) stthuft (94arabi) (e) dinar (kuwayti)



ad-dars ath-thalith — Lesson 3
fi 1->utayl — In the Hotel

9 1. al-hikiya wa I-hiwir — Narrative and Dialogue
(Peter recounts his arrival at the hotel.)

Peter:

as-sawwag:
Peter:

as-saww?iq:
Peter:

lamma

kharajt

binaya
lamma kharajt min binayat
al-matar,

wajadt

musafirin

kthir, ikthir

sayydrzft
wajadt musafirin ikthir u
sayyarat ikthir.

Jirift

‘utayl

waldkin

ma Yirift

tari'q (m./£.)

balad
9irift *ism al-"utayl, walakin
ma 9irift tariq al-balad.

talabt min
sawwdq
‘innu
yakhudhni
u talabt min sawwaq takst

’innu yakhtdhni ’ila 1-’utayl.

rikibt

tardakna
wa rikibt at-taksT u tarakna
l-matar.

ya sidna
filadilfiya
tikram

li wayn, ya sidna?

1i utayl filadilfiya, min fadlak.

tikram.
shiikran.

when

| came/went out

building
When | came out of the

airport building,

| found

travellers

much/many

cars
| found many travellers and
many cars.

| knew

hotel

but

| did not know

road

town
| knew the name of the hotel,
but | didn’'t know the road to
town,

| asked, | requested

driver

that he

he takes me
and | asked a taxi driver to
take me (‘that he takes me’)
to the hotel.

| mounted, got in

we left
| got into the taxi, and we
left the airport.

Sir
Philadelphia
certainly
Where to, sir?
To the Philadelphia Hotel,
please.
Certainly
Thank you.
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wisilna

bab

kbir, ikbir
ba9d kam waqt wisilna
quddam bab ’utayl ikbir.

nizilt

dafa9t

dakhalt

shantat
nizilt min at-takst u dafaot
"Gjratu u dakhalt al-’utayl
ma9 shantati.

istighal

muwazzaf

sa’alnt

9ind al-istiqbél, al-muwazzaf
sa’alnt ’ismi

talab

‘aydan

hammal

yakhudh

Joug

ghurfa
u talab minni jawaz safari.
talab *aydan min hammal
al-’utayl ’innu yakhudh
shantatT fouq "ila ghurfii.

ba9d ma

katab

unwan
ba9d ma katab muwazzaf
al-istiqbél ’ismi wa Qunwan,

‘akhadht
mifidh
1iliot
‘ouda
fatiht
‘amart
futir
*akhadht miftah ghurfti u tiliot
’ila 1-’6uda u fataht shantati

we arrived

door

big
After some time we arrived in
front of the door of a big
hotel.

| went/got down

| paid

| entered

suitcases, cases
| got out of the taxt, paid the
(‘its’) fare and went into the
hotel with my suitcases.

reception

employee, clerk

he asked me, enquired of

me
At Reception, the clerk asked
me my name

he asked for, requested

also

porter

he takes

(also:) up

room
and asked me for my
passport. He also asked the
hotel porter to take (‘that he
takes’) my cases up to my
room.

after

he wrote

address
After the reception clerk
wrote my name and (‘my’)
address,

| took

key

| went up

= ghrfa

| opened

| ordered

breakfast
| took my room key, went up
to my (‘the’) room, opened
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u ’amart al-futiir. my cases and ordered
breakfast.
2. 9ibarat — Expressions
tikram Certainly. Varies with the person(s) addressed: tikrami to a woman,
tikramii to a group. There is no prescribed response.
ba9d kam wagqt after some time

3. mufradit *iddfiya — Additional vocabulary — al-"utdyl

dayf guest hisab bill, account
bawwab doorman mat9am restaurant
ghada’ lunch 9asha’ dinner
farsha bed balldnfya blanket
mukhddda  pillow sharshaf  sheet
hammam  bath minshafa  towel
‘asansayr  lift masbah swimming-pool
maftiih open musdkkar  closed
‘oudat noum, ghurfat noum bedroom
‘Sudat hammam, ghurfat hammam bathroom

an-ndhii — Grammar
4. Construct
Examine the expressions

bindyat al-matar the airport building
‘ism al-"utayl the name of the hotel
tariq al-bdlad the road to town
miftah ghiirfit my room key
shantdt Peter Peter's cases

In each of these expressions, the two nouns are associated; the association is often
possession, but not always so. Such an expression is called a construct. For
convenience we can call the first noun of the construct the theme, and the second
noun the attribute. In the constructs shown here both nouns are definite; the
attribute is obviously definite because it has an article or a possessive suffix, or
because it is a proper noun (e.g. Peter); the theme looks indefinite but is deemed
to be made definite by the attribute. These are definite constructs.

Indefinite constructs also exist; in these, both nouns have the indefinite form:

muwdzzaf hukiima a government employee
miftah ghiirfa a room key
Nouns ending in -a add - when used as the theme of a construct:
‘ujrat takst a taxi fare
‘ujrat at-takst the taxi fare
sayyarat ad-diktur the doctor’s car

We may have a ‘string’ construct with more than two nouns, each noun but the
last being defined by its successor:

miftah ghiirfat at-tabib the doctor’s room key
It is a most important rule that only the last noun of a construct may have a
definite “marker’, i.e. a definite article or a possessive suffix, or be a proper noun.
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Construct rule: Only the last noun in a construct may be explicitly defined.

An adjective cannot interrupt a construct. It must follow it, whichever noun it
qualifies:

‘ism al-"utayl al- urdunt mudir al-bank al-misri
The second of these expressions has two possible meanings: ‘the Egyptian bank
manager’ or ‘the manager of the Egyptian bank’. We shall learn later how to
avoid the ambiguity.

5. The triliteral verb — roots and root letters

A verb is a word denoting an action which is performed or a situation which is
experienced: ‘arrived, knows'.

Most Arabic verbs are triliteral, i.e. built on a root consisting of three letters. The
root is not a word; it is simply the theoretical base. A typical triliteral root is & ¢ b;
the three letters are its root letters, which remain through all forms of the verb.
Spoken Arabic has five classes of triliteral verb, of which we deal with two in
this lesson.

In English we quote a verb by its so-called infinitive form, e.g. ‘to write’. Arabic
has no such form; it denotes its verbs by their simplest or basic form, which is the
hitwa form of the past tense, e.g. kdtab. In a sentence this means ‘he wrote’, but in
the vocabulary we quote it as ‘to write’, following English practice.

6. Past tense of sound verbs

Sound verbs are so called because their three root letters — initial, middle and
final — are all consonants and are all ‘stable’, i.e. invariable. We add the following
personal endings to the basic form to make the past tense ('l did’, ‘| have done’):

(‘ana) -t | ('ithna) -na  we
(’int) -t you (m.) (intir)  -ti you (pl.)
(’inti) -ti you (f.)
(hiiwa) - (no ending) he, it (hum) -il they (animate)
(hiya) -at she, it
Thus, for kdtab (‘he wrote’), ‘to write’, root k t b:
(‘ana) katabt ('thna)  katabna
(’int) katabt (inti)  katabtu
(’inti) katabti
(huwa) katab (hum) katabi

(hiya) katabat
I, you, he, she; we, you, they wrote/have written/has written
The pronouns are used only for emphasis or extra clarity.
So also: khdaraj to come/go out, root kh r j:
kharajt, kharajt/kharajti, kharaj/kharajat; kharajna, kharajti, kharaji

I, you, he, she; we, you, they came/went out
I, you, he, she; we, you, they have/has come/gone out

The vowels vary from verb to verb; a-a is the commonest pattern.

You can now understand the following sound verbs in the text:
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Root 9 rf; basic form 9irifto know;  9irifi | knew
Root r k b, rikib to mount, get in:  rikibt | mounted, got in

so also: tardkna we left nizilt | got down/out
dafa9t | paid dakhalt | entered
19t | went up fataht | opened
talabt | requested talab he requested

To the persons shown above we can add the inanimate ‘they’ form, which is
always the same as ‘she’ (inanimate plural rule, see 1/5); it is used only where it
can make sense, e.g. (hiya) khdrajat ‘they (animals, things) went out’, (hiya)
tili9at ‘they went up’. Since it is completely regular, it is not shown separately in
the verb tables in this book.

The past tense is also called, in some books, the perfect tense.

7. Verbs with root letter hamza
Verbs which have as initial or middle root letter hdmza (* — see Pronunciation)
count as sound verbs in spoken Arabic. We have encountered in the past tense:
Root " m r, basic form ‘amar to order:
‘amart, ‘amart/’ amarti, ‘amar/’amarat; ‘amarna, ‘amartu, ‘amari
I, you, he, she; we, you, they (have/has) ordered
Root ’ kh dh, basic form ‘akhadh to take:
‘akhadht, "akhadht/ akhadhti, °akhadh/ akhadhat,
‘akhdadhna, ‘akhadhti, "akhadhi
I, you, he, she; we, you, they took, have/has taken
Root s ’ [, basic form sd 'al to ask, enquire:
sa’alt, sa’alt/sa’alti, sa’al/sa’alat; sa’alna, sa’alti, sa’alu
I, you, he, she; we, you, they (have/has) asked, enquired
To these we can add the common verb ’dkal ‘to eat’, root * k [:
‘akalt, “akalt/’akalti, "akal/’akalat; ’akdlna, ’akdlti, "akali
I, you, he, she; we, you, they ate, have/has eaten
Verbs with hdmza as final root letter behave differently. We study them later.

8. Initial-w verbs
Verbs with initial root letter w (‘initial-w verbs’) follow the sound-verb pattern in
the past tense. Examine:
Root w s [, basic form wisil to arrive:
wisilt, wisilt/wisilti, wisil/wisilat; wisilna, wistlti, wisili
I, you, he, she; we, you, they (have/has) arrived
Root wj d basic form wdjad to find:
wajadt, wajadt/wajadti, wajad/wajadat; wajadtna, wajadti, wajadii
I, you, he, she; we, you, they (have/has) found

9. Negative of the past tense
Any verb in the past tense can be made negative by putting the particle ma
before it:
ma Yirift I didn’t know ma wisilit? haven't they arrived?
ma ‘akdlna we didn’t eat
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10. Use of the past tense.
The past tense is used in Arabic for any completed action or situation:

ma wisili 9ala I-wagqt. They didn't arrive/haven’t arrived on time.
‘akhaddht al-fulis? Did you take/Have you taken the money?
ma 9irif al-Qunwan. He did not know the address.

It can be used for pluperfect actions (‘| had done’):
ba9d ma katab ismi, ‘akhadht al—miftdﬁ.
After he wrote/had written my name, | took the key.
A pluperfect tense exists, but it is little used. We learn it later.

11. Long vowel
The long vowel rule (2/10) applies to the endings of verbs, as it does everywhere
else:

tarakii  they left but: taraku I-magar.  They left the airport.
‘akaltii  you ate but: ‘akaltu I-futir?  Have you eaten
breakfast?

12. Word-order
The subject of a verb (i.e. the person or thing performing the action or
experiencing the situation) usually precedes its verb, as in English:
ar-rukkab wisili. The passengers have arrived.
But the verb may precede the subject in two possible circumstances; either to
emphasise the verb:
wisilu r-rukkab. The passengers (really) have arrived.
or when the subject is much longer than the verb:
ba9d ma kdtab muwdzzaf al-istighdl "ismi u Qunwant ... After the reception
clerk wrote my name and address ...
This word-order is borrowed from written Arabic, in which it is common.

13. Sound plurals of nouns
In 1/10 we studied the sound masculine plural pattern of certain adjectives. Some
masculine nouns denoting people (‘sound masculine animate nouns’) also make
their plural on this pattern:

e for sing. ending -7, add -yin:

suhuft a journalist _suhuﬁyfn journalists
misrt an Egyptian mi_srz'yfn Egyptians

e for any other sing. ending, add -in:
muhandis an engineer muhandisin engineers
al-musafir  the traveller al-musafirin the travellers

Sound masculine inanimate nouns, and all sound feminine nouns whether
animate or inanimate, make their plural on the so-called sound feminine pattern.
This pattern is found only with nouns:

e for f.sing. ending -a, substitute -dt:

subufiya a journalist (f.) subufivat journalists
misriya an Egyptian lady misriyat Egyptian ladies

ash-sharika  the company ash-sharikat the companies
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as-sayydra  the car as-sayyarat the cars
e for the (very rare) m. sing. ending -a, add —yét:

al-masa the evening al-masaydt the evenings
e for any other sing. ending, add -at:

matar airport matarat airports

All sound plurals, masculine and feminine, are stressed on the ending,.
The following nouns learned so far (in addition to those given above) have sound
plurals, animate or inanimate:
e all nisba adjectives used as nouns, except ‘amdyrki, ’inglfzz’, hindr and
9drabi in the masculine (plurals ’amayrkcfn, ’inglle, huniid and 9arab);
all nouns ending in -a except ghurfa, ‘éuda and tadhkara;
e all nouns beginning with mu-, except mudir;
‘asansayr, ‘utayl, bawwab, doular, hammél, hammd'm, hiséb, jawd'z,
Jjinayh, ma ‘mitr, riyd'l, sawwd'q, sabah, téksi, viza.
The other nouns learned so far have so-called ‘broken’ (= irregular) plurals,
which we shall study later.
The only difference between sound noun plural and sound adjective plural
endings is that nouns also have the sound feminine ending -at.
In Arabic the plural noun does not denote more than one but more than fwo of a
kind; for two of a kind we use not the plural, but the dual form of the noun,
which is studied in Lesson 4.

14. Verbs with plural subjects

The inanimate plural rule (1/5) holds for the third person of verbs:
al—musdﬁrin ddkhalu I-matar-. The travellers entered
as-sayyarat dakhalat al-matar. The cars the airport.

15. Time expressions
mundh and min are used with present time-sequence for a situation beginning in
the past and lasting into the present:
hitwa hundk mundh/min waqt tawil.  He's been there (‘since’) a long time.
gabl before an expression of time means ‘... ago’ for a past action or situation:
wigsilii gabl shahr . They arrived a month ago.

16. ‘to ask’
Distinguish between the two verbs meaning ‘to ask’:

sa’al to ask a question, to enquire

talab min to ask for something, to request
sd’al takes two direct objects*; fdlab has one direct object (the thing sought), and
one prepositional object* (the person asked) after min:

sa’alt ar-rakib “ismu. talab at-tadhkara min ar-rakib.
* a direct object is the person or thing directly affected by the action of the verb; a
prepositional object is indirectly affected, i.e. through a preposition such as ‘to,
with, from’.
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17. kthir ‘much, many’
This adjective has a regular feminine but a ‘broken’ plural: f. kthira, pl. kthar. But
it is common to use the masculine kthir for all forms:
wagqt ikthir (m.) qahwa kthir (f.)
fulﬁs ikthir (inan. pl) nds ikthir (an. pl)
The following paragraph explains the initial vowel of forms like ikthir.

18. Transition vowel

When three consonants form a block which is difficult to pronounce, a transition
or relief vowel is introduced after the first of the consonants. This vowel is i,
which is never stressed. Examine:

“akhadhu kthir (no block)
but:  (nds kthir) (block s-k-th) — nds ikthir
shdnta sghira (no block)
but:  shantat isghira (block #-s-gh)
hadrit-ha, hadrat-hum (no block)
but:  hadirtu, hadirtak (block d-r-t)
shanta kbira (no block)
but:  ash-shanta li-kbira (block I-k-b)

This explains the apparently anomalous stress of words like fddilkum (Lesson 1)
and hddirtak/tik (Lesson 2), and the alternative forms for e.g. kthir, sghir and
kbir given in the vocabulary.

When neighbouring consonants in the block are identical or compatible, we
pronounce without the transition vowel:

ash-shanta s—sghfra kis sghir ‘akhadhkt taksr.
19. jiimal mithaliya — Model sentences
’akhadhna 1-’asansayr u nizilna’ila masbah We took the lift and went
al-utayl. down to the hotel
swimming-pool.
kaman batta‘miya fi ghurftt, law samaht. Another blanket in my room,
please.
kayf méat9am al-’utayl, *akalti fi? How's the hotel restaurant,
have you eaten in it?
rukkdb at-j[ayyéra l-nlisriya wisild, walakin The passengers of the
badd kam waqt taraku 1-’utayl. Egyptian aircraft arrived,
but after some time they
left the hotel.
9ind al-istiqbal s4’ald ’ismi u Qunwani At Reception they asked my
fi *amdayrka. name and address in
America.

20. at-tamdrin — Exercises

9 1. Make definite constructs:

e.g.: bab, ’utdyl — bab al-’utayl

(a) shantat, musafir (b) sayya'{ra, mudirna (c) miftah, *6uda, fu’ad
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(d) jadwal, j[ayyé:ra'it (e) jawa"tz, rakib

2. Make definite constructs with the noun falib:

e.g.:'ism—"ism at-talib

(a) shanta (b) shantat (0) ’aghrz'id
(d) tadhkara (e) ghtirfa

€9 3. Make plural:

e.g.: muhandis — muhandisin

(a) mu9allim (b) sayya'ira (c) mu9allima
(d) matar (e) musafir

4. Make plural:

e.g.: wisil. — wisila.

(a) dékhalat. (b) 4na nizilt. (c) shi ’amarti?
(d) ’int ma dafaot. (e) aj[-tayye"lra tili9at 9ala I-waqt.

5. Make singular:

e.g.: musafirin — musafir

(a) mu9allimét (b) matarat (0) misriyfn
(d) muhandisin (e) 9arab

£0 6. Make negative:

e.g.: tarak al-’utayl al-youm. — ma térak al-’utdyl al-youm.

(a) wajadt as-sayyara. (b) dakhalt al-ghtirfa? (c) fi rukkab ikthir.
(d) at-takst wisil ’ilak. (e) al-musafirin nizild min aj[-tayye'ira.

£0 7. Give the opposite:
e.g.: ’amam al-binaya — wara l-binaya
dakhalt al-ghurfa. — khar4jt min al-ghtrfa.

(a) rikibt at-taksT. (b) dakhil al-jamruk (c) at-tayyara nizilat.

(d) fouq al-farsha (e) ’ila I-balad

9 8. Add the adjective 'urubbi, making it agree:

e.g.: muhandisin — muhandisin "urubbiyn

(@) sayya'ira (b) sayyﬁra'it (c) ’ihna
(d) rukkab (e) ’inti






1. al-hiwar

Peter:

shakhs

fi sh-shari9:

Peter:

ash-shakhs:

Peter:

ash-shakhs:

ad-dars ar-rabi9 — Lesson 4

fi I-balad — In Town

9afwan

tanmiya
simi9
qarib min
huna

9afwan, wayn bank at-tdnmiya?

simi9t ’innu garib min huna.
shakhs
shari9
mazbiit
mish
ba9id 9an
thalith
yamin
ragm
tis9a

mazbit, mish ba9id 9an huna.
al-bank fi sh-shari9 ath-thalith

9ala yaminak. binaya kbira,
raqm tis9a.

ba9dayn

alayy

mou9id

sifara

britant
u ba9dayn 9alayy mou9id
fi s-sifara I-britaniya.

hadhi
hadha I-hayy

‘ahsan
hadhi mish f1 hadha 1-hayy.
’ahsan ’ilak bi t-taksT.

shukran jazilan.
9afwan.
sayyida

(also:) excuse

me

development

to hear

near to

here
Excuse me, where is the
Development Bank?
| heard it was near here.

person

street

correct

not

far from

third

right

number

nine
That's correct, it's not far
from here. The Bank's
on the third street on
your right. A big building,
number nine.

then, afterwards

(here:) | have

appointment

embassy

British
Then | have an
appointment at the
British Embassy.

this, that

this quarter/part

of town

better
That's not in this part of
town. For you it's better
by taxi.
Thank you very much.
Don't mention it.

lady
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Peter:

as-sayyida:

Peter:
as-sayyida:

Peter:

as-sawwaq:

Peter:

as-sawwaq:

Peter:

as-sawwaq:

bousta

intadir, intdzir

shwayy
‘ayna9am

9afwan ya sayyidati, fi bousta

huna?

bousta? intadir shwayy. *ayna9am.

‘ishara
murur

mish kadha?

‘imsht
shimal
mitr

hunak ’isharat muriir, mish
kadha? ’imshi ’ila shimalak
9ind al-’ishara, wa l-bousta
badd kam mitr, 9ala shimalak,

sitta
sab9a
mamniin
kthir

shi

ma fi shi

raqm sitta, sab%a, kadha.

mamnun ikthir
9afwan. mi fi shi.

9ala ra’st

yani

khamsa
Qashra

daqayiq

’ila s-sifara l-britantya, min fadlak

9ala ra’sT.
badid, ya9ni?

la’, khamsa, 9ashra daqayiq.

tayyib.

9afwan ya sid1, hadirtak ’amayrki?

post office

wait

a little

= na9am
Excuse me, ma’am, is
there a post office here?
A post office? Wait a bit.
Yes.

signal, sign

traffic

isn't that so?

walk (here:) go

left

metre
There’s a traffic light
over there, isn’t there?
Go to your left at the
light, and the post office
is after a few metres, on
your left,

six

seven

grateful

(also:) very

thing

there’s nothing.
number six, seven,
something like that.
I'm very grateful.
Don't mention it. It's
nothing.

(‘on my head’,
here:) certainly
it means, that is
to say
five
ten
minutes
To the British Embassy,
please.
Certainly
Is it far?
No, five, ten minutes.
Good.
Excuse me sir, are you
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Peter:

as-sawwaq:

Peter:

as-sawwaq:

Peter:

as-sawwaq:

Peter:

as-sawwaq:

Peter:

la’, ’inglizi, min Cambridge,
simi9t 9annu?

tab9an

Jjami9a

ma9riif

fa

daras

lugha
tab9an, jami9a madrifa. fa wayn
darast al-lugha 1-9arabiya?

darast-ha

dimashq

sana

wallahi

9imilt-ha

lahja

Jamil
darast-ha fi stiriya, fi dimashq.
gabl kam sana.

wallahi, 9imilt-ha kwayyis jiddan.

9indak lahja jamila.

latif

sahth
latif jiddan.
sahth ya9ni.

hayana

takhudh

dinarayn

fakka
hayana, hadhi hiya s-sifara
I-britaniya.
kam takhudh?

’ilak, dinarayn.
hay khamsa. 9indak fakka?

maYalaysh

American?
No, British, from
Cambridge. Have you
heard of it?
of course
university
famous
so, then
to study
language
Of course, a famous
university. So where did
you study the Arabic
language?
| studied it
Damascus
year
Good Heavens
you did it
accent
beautiful
| studied it in Syria, in
Damascus. A few years
ago.
Good Heavens, you did
it very well. You have a
good accent.
kind (adjective)
true
Very kind (of you).
But it's true.

here we are

you take

two dinars

small change
Here we are, this is the
British Embassy.
How much do | owe
you?
For you, two dinars.
Here are five. Have you
got change?

never mind,

all right
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as-sawwaq: ma9alaysh, 9ind1. tfaddal. That's all right, I've got
ma9 as-salama. (some). Here you are.
Goodbye.
Peter: shukran, ’alla yisallimak. Thank you, goodbye.
2. ibarat

mish kadha? \sn't that so?

mamniin ikthir, mamniina kthir, mamninin ikthir 'm/We’re very grateful.

md fi shi (stress on ma) It's nothing.

9ala ra’st (‘'on my head’) Certainly (complying with a request). Note also, with
the same meaning: 9ala 9ayni ‘on my eye’.

tab9an (‘naturally’) of course

ya9ni (‘it means’) that is to say. Also ‘er ..." (looking for one’s word).

wallahi (‘by God’) Good Heavens. Expresses surprise or admiration.

kam takhudh? How much do you charge (‘take’)?

ma9Yalaysh Never mind. Also a question, ma9alaysh? You don’t mind?

3. mufradat ’idafiya
al-balad wa l-bindyat wa I-ma’miirin — Town, buildings, officials

madkhal entrance makhraj exit
maktab office ra’ist principal, main
maktaba library, bookshop mahallat (pl.) department store
mustashfa (masc.) hospital mafraq crossroad
dukkan shop markaz centre
shurtt policeman ash-shurta, al-bulis police force
mougqif bas bus stop makhzan warehouse
saha, maydan  square Jisr bridge
masjid mosque kanisa church
timthal statue safir ambassador
qunsuliya consulate qunsul consul
wakala agency wakil agent
wizara ministry wazir minister
wizarat/wazir:  Ministry/Minister of:
as-sina9a Industry al-9amal* Labour
at-tijara Trade ad-difa9 Defence
az-zira%a Agriculture at-tarbiya Education
as-sihha Health ad-dakhiliya®**  Interior
al-maliya**  Finance al-kharijiya**  Foreign Affairs

* also, popularly, wizarat/wazir ash-shughl (shughl ‘work’).
** abbreviated titles; in full, wizarat/wazir al- 'umiir ad-dakhiliya/al-maliya/  al-
kharijiya ('umir ‘affairs’).

an-nahii
4. Demonstratives
Here are the demonstrative adjectives or pronouns ‘this, that, these, those™:
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masculine feminine plural
this, these hadha hadhi hadhoul
that, those hadhak hadhik hadhulak

The inanimate plural rule (1/5) applies here. The demonstrative adjective
precedes its noun, which always has the article:

hadha I-maktab this office hadhi s-sayyida this lady

hadhoul an-nas these people hadhi sh-shantat  these cases
hadhdk (etc.) is used only when remoteness is emphasised; otherwise we use
hadha (etc.) for both ‘this/these’ and ‘that/those’.
When used as a pronoun (i.e. with no noun), the demonstrative has the
appropriate gender and number of the inferred noun:

hadha tayyib. This is good.
hadhi tayyiba. This is/These are good. (of things)
hadhoul tayyibin. These are good. (of people)
If the noun is unknown, the masculine is used:
shit hadha? What is this?
For ‘this is ..." we restate with a pronoun. This is optional if the noun does not
carry an article, but obligatory when it does:
hadha (huwa) kitab/kitabi. This is a book/my book.
but: hadha huwa I-kitab. This is the book.

since hadha I-kitab ... means only ‘this book ..., and is not a full sentence.

5. hadha in constructs
When a demonstrative adjective qualifies the attribute (i.e. the last noun) of a
construct (3/4), it precedes that noun, interrupting the construct:

tariq hadha I-balad ragm hadhi s-sayyara
When it qualifies the theme (i.e. any earlier noun in the construct), it must follow
the whole construct;

tariq al-balad hadha/hadhi this road to town

raqgm as-sayyara hadha this car number

Demonstrative rule: A demonstrative is the only word which may interrupt a
construct.

6. Object pronouns
A direct object pronoun (‘me, him’ etc) takes the form of a suffix attached to the
verb. These suffixes are identical to the possessive suffixes (2/8), except for ‘me’
which is -ni:
sa’alni, sa’alak/sa’alik, sa’alu/sa’alha; sa’alna, sa’alkum, sa’alhum
he asked me, you, him (etc.)
When the verb form ends in a vowel, that vowel is stressed and the suffixes
beginning with a vowel take the same form as with fi:
sa’aliini, sa’alik/sa’alitki, sa’alii, sa’alitha; sa aliina, sa’alitkum, sa’alithum
they asked me, you, him (etc.)
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sa’altini, sa’alti/sa alttha you asked me, him, her
sa’alna. We asked him.
sa’alti? Did you ask him?
sa’altthum? Did you ask them?

Object pronoun rule: A vocalic verb-ending before a pronoun suffix is always
long and stressed.

7. ’inn: Indirect statements
A direct statement quotes another’s words verbatim: ‘He said: “I am il.’ An
indirect statement paraphrases: ‘He said that he was ill.’
The conjunction ’inn ‘that’ is used to introduce indirect statements. A pronoun
following ’inn is expressed as a direct-object suffix attached to it. The second # is
dropped before -ni and -na:

‘inni, ‘innak/’innik, ‘innu/’innha; ‘inna, ‘innkum, ‘innhum

that I, you, he, she; we, you, they ...

Indirect statement follows not only a verb of saying, but also a verb of
perceiving. Further, in the Arabic indirect statement we retain the time-sequence
or tense of the original statement. Compare the Arabic and English:

simi9t innu garib min huna. | heard that it was (‘is’) near here.

9irifna “innkum fi I-maktab. We knew you were (‘are’) in the office.
We can omit the conjunction, as in English; we then use the subject (i.e. personal)
pronoun:

simi9t, huwa qarib min huna. 9irifna, ’inti fi I-maktab.

The construction with ‘inn is considered more elegant.

Indirect speech rule: In indirect speech the verb retains the tense of the original
speaker.

8. walakin
The conjunction waldkin, meaning ‘but, can also take the appropriate object-
pronoun suffix; its final -z doubles before a suffix beginning with a vowel:
walakinni, walakinnak/walakinnik, walakinnu/waldkinnu;
walakinna, walakinkum, waldakinhum
but I, you, he, she; we, you, they ...
With waldkin, the suffix is not obligatory as with ‘inn:
walakin(ni) ma 9irift tariq al-balad.

9. 9ala

9ala + pronoun suffix can mean ‘to have as an obligation’:
9alayna mou9id ma9 as-safir. al-qunsul, 9alay shughl ikthir al-youm.
alayk. (It's) up to you (to do, to decide etc.)

Note also the shortened form 9a + definite noun, meaning ‘to’:
9a dimashq to Damascus 9a I-bank to the bank
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10. hay
hay + pronoun sulffix takes the form hayd-:
hayani, hayak/hayakt, haya/hayaha; hayana, hayakum, hayahum
here | am, here you are (etc.)

11. Numbers
Cardinal numbers (i.e. those denoting a quantity) from 0 to 10 are:
0 sifi
1 m. wahid, f. wahida 2 m. ithndyn, . thintayn
3 thaldtha 4 ‘rba9a
5 khamsa 6 sitta
7 sab9a 8 thaméniya
9 tis9a 10 9dshra
Note:

e (is anoun, and cannot be used with a further noun.

e 1 follows its noun and agrees withit:  ghurfa wahida  dinar wahid

e 2 has masculine and feminine forms, used mostly in counting, otherwise
the quantity ‘two’ is better expressed with the dual of the noun; see below.

e 3 to 10 inclusive are invariable for gender; the counted noun follows them

if indefinite:

thalatha muhandisin three engineers

tis9a shantat nine suitcases

But if the noun is definite, the number behaves like an adjective:
rukkabna I-’arba9a our four passengers

al-binayat al-jamila th-thamaniya the eight beautiful buildings

12. Dual
The quantity ‘two’ is normally expressed with the dual form of the noun itself. All
nouns, whether sound or not, form the dual with the stressed ending -dyn added
to the singular, as follows:

¢ nouns ending in a consonant, add -dyn:

safirayn two ambassadors
e masculine nouns ending in -7 or -a, add -yadyn:
suhufiyayn  two journalists mustashfayayn two hospitals
¢ feminine nouns ending in -a (not -ta/ta), substitute -tdyn:
mu9allimtayn two teachers sayyartayn two cars

¢ feminine nouns ending in -fa/fa, add -tayn:
shantatayn  two suitcases

When adding a possessive suffix to a dual noun, drop the final -7 and follow the
pattern of 9ala (2/8):

kitabayya, kitabayk/kitabayki, kitabay/kitabayha,

kitabayna, kitabaykum, kitabayhum both my, your (etc.) books
Adjectives qualifying dual nouns of any kind are always in the animate plural
form:

wazirayn ‘almaniyin two German ministers

sayyartayn ‘almaniyin two German cars
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hadhoul al-kitabayn these two/both these books

Dual noun rule: An adjective (including a demonstrative) qualifying a dual
noun is always in the animate plural form, even when the noun itself is
inanimate.

13. mish

To negate any word or expression other than a verb, we use not md but mish
preceding the negated word or expression. We also use mish to negate the
inferred verb ‘to be’ in present time:

al-bank mish ba9id 9an huna. The bank isn't far from here.
mish sitta, walakin sab9a. Not six, but seven.
mish ‘ana! Not I/me!
mish kadha? Isn’'t that so?
14. Adverbs

Many common adjectives can be used, in the m. sing. form, as adverbs (see 1/11).
This is true of kwayyis and kthir, among others:

shughlha kwayyis. Her work is good. (adjective)

9imilat shughlha kwayyis. She did her work well. (adverb)
The adverb kthir ‘very’ may precede the modified word, breaking the qualifying
word rule (1/11):

shughlha kwayyis ikthiv/kthir kwayyis.

imilat shughlha kwayyis ikthir/kthir kwayyis.
Some adverbs can be repeated to show intensity:

kthir ikthir very much, lots and lots
shwayy ishwayy little by little, gradually
15. jumal mithaliya
ba9d mou9idu ma9 as-safir, kharaj After his appointment with the
min as-safara u ’akhadh taksi ambassador, he left the
’ila wizarat al-kharijiya. embassy and took a taxi to
the Ministry of Foreign
Affairs.
fi sitta wizarat u sifartayn fi hayy al-balad There are six ministries and
hadha. two embassies in this part of
town.
’imshi 9ala yaminak 9ind al-’ishara Go right at the lights and our
wa maktabna 9ala shimalak. office is on your left.
thamaniya rukkab wisilii ba9d ma tili9at Eight passengers arrived after
at-tayyara. the aeroplane had taken off.
kharaj min al-jami9a, walakinnu ma wajad He came out of university but
shughl khilal waqt tawil. found no work for a long

time.
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16. at-tamarin

€8 1. Add the right form of hadha:

e.g.: dukkan — hadha d-dukkan

(a) shurtt (b) madkhal (c) wazir al-9amal
(d) timthal (e) sayyara ’amayrkiya

€9 2. Add the object pronoun suffix:

e.g.: 9irift (huwa) — 9iriftu

(a) 9irifna (huwa) (b) ma katabna (hiya) (c) simi9 (’ana)
(d) talab@i min (’int) (e) shu sa’altdi (huwa)?

€9 3. Make the sentence negative:

e.g.: wisili — ma wisili. huwa mabsiit — huwa mish mabsit

(a) dakhalt al-bank. (b) hadha kthir 9alayk. (c) fi 9indak fakka?
(d) katabu kwayyis. (e) shughlu kwayyis.

9 4. Make dual:

e.g.: tadkhkara — tadhkartayn; al-mu9allim — al-mu9allimayn

(a) sayyara (b) sayyara *amayrkiya (c) al-balad
(d) suhufi (e) kitabu

5. Put the number with the noun:

e.g.: mahall (3) — thalatha mahallat

(a) shanta (1) (b) muhandis (4) (c) rakib (2)
(d) shurtt (6) (e) al-mustashfa (5)






1. al-hiwar

ad-dars al-khamis — Lesson 5
fi I-maktab — In the Office

(Peter calls at the Amman office to start his assignment.)

9abdarrahman:

Peter:
9abdarrahman:

Peter:

9abdarrahman:

Peter:

9abdarrahman

‘ashkurak

lutft

fannit
’ahlan ya sayyid Brown.
tfaddal.
“ashkurak.
’ana 9abdarrahman lutfi,
al-mudir al-fanni. kayf al-hal?

mabsiit jiddan, shukran. kayf
halak ’int?

al-hamdulilla

Jawla

khallint

‘ashrah

tanzim
al-hamdulilla. tfaddal. ya
sayyid Peter, qabl jawltak
fi I-binaya, khallini ’ashrah
lak tanzim u shughl ash-sharika,

hatta
fikra

sura

9amm
hatta takhudh fikra 9an
ash-sharika bi sira 9amma.

tizhar

kull
min al-kharij tizhar ash-sharika
Kkbira. kam shakhs {1, fi kull
ash-sharika?

miya
tis9in

Abdarrahman

(name)

| thank you

Lutfi (name)

technical
Welcome, Mr Brown.
Please come in.
Thank you.
I'm Abdarrahman Luffi,
the Technical Manager.
How are you?
Very well, thank you.
How are you?

= (al-)hamdilla

tour

let me

| explain

organisation
Fine, thank you. Mr
Brown, before your tour
of the building, let me
explain to you the
organisation and work of
the company,

(also:) so that

idea, thought

picture, form,

shape

general, public
so that you get (‘take’)
an idea of the company
in general.

it appears

whole
From the outside the
company looks big. How
many people are there,
in the whole company?

hundred

ninety
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qism

khamst9ashr

ishrin

9abdarrahman: mish ikthir, miya u tis9in
muwazzaf. kam qism 9indu
khamst9ashr, 9ishrin shakhs bas.

(tudkhul maryam, sikritayrat al-mudir.)

maryam:

mas il 9an

takhiit
kama
ta9raf
moujitd

thalathin

9idda

mutakhassis

darurt

walakin hadha 1-qism mas’al
9an at-takhttt, kama ta9raf.
9indna moujiidin thalathin
muwazzaf. 9iddit-hum
mutakhassisin fi t-takhtTt
al-fanni. hadha dartirT ’ilna.

tudkhul

maryam
sikritayra

ta9rafi
hilal

’ismabh Ii ya 9abdarrahman.

9abdarrahman: ya maryam, ma ta9rafi s-sayyid
Peter Brown, mutakhassis min

maryam:

mutakhassisinna min Cambridge.
ya Peter, sikritayrtt maryam hilal.

maYrifa
fursa

sa9id

mabsiita bi ma9riftak, ya sayyid

Peter. ’ahlan.

division,

department

fifteen

twenty
Not many, 190
employees. Some
departments have only
fifteen or twenty people.

responsible for

planning

as

you know

present

thirty

number

specialising,

specialist

essential, vital
But this division’s
responsible for planning,
as you know. We have
thirty staff. A number of
them are specialists in
technical planning.
That's essential for us.

she enters

Maryam (name)

secretary

you know

Hilal (name)

(Maryam, the manager’s secretary,

comes in.)
Excuse me,
Abdarrahman.
Maryam, you don’'t know
Mr Peter Brown, one of
our specialists from
Cambridge. Peter, my
secretary Maryam Hilal.
knowledge,
acquaintance
occasion,
opportunity
happy
I'm pleased to meet you,
Mr Brown. Welcome.
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Peter: fursa sa91da, ya sitt maryam. Pleased to meet you
’ahlan biki. also, Mrs Hilal.
muhimm important
su’al guestion
‘aktub bi l-makina | type, I'm typing
(‘writing with the
machine’)
Jawab reply
risala letter
ad-douha Doha
9abdarrahman: tfaddall ya maryam; fi shi Yes, Maryam, is there
muhimm? something important?
maryam: su’al isghir, ya 9abdarrahman. A small question,
’aktub lak bi I-makina jawab ’ila Abdarrahman. I'm typing
risalat al-wakil fi d-douha. a reply to the agent's
letter in Doha for you.
maktith written
mudda period of time
lazim necessary
kalima word
ghalat mistake
‘uktubt write
walakin huna maktiib “li But here it's written ‘for a
muddat shahr wahid”. period of one month’.
mish 1azim “shahrayn”? Shouldn't it be ‘two
months’?
9abdarrahman: sahih, ya maryam. kalimat Correct, Maryam. The
“shahr wahid” ghalat. *uktubi words ‘one month’ are a
“shahrayn”. mistake. Write ‘two
months’.
‘aktubu IC1) write it
tirja9 she returns
mumtaz excellent
zouj husband
hassa now
maryam: shukran, ’aktubu kadha. Thank you. I'll write it
like that.
(tirja9 li maktabha.) (She returns to her office.)

9abdarrahman: sikritayra mumtaza, u latifa
jiddan. zoujha 9indna fi qism
al-maliya. u hassa, ya Peter,
tfaddal ma9i.

An excellent secretary,
and very pleasant. Her
husband'’s with us in
Finance Department.
And now, Peter, please
come with me.
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2. ibarat

kayf al-hal? How are you? (a less formal variant of kayf halak/halik/halkum?) It
is invariable for gender and number. Note also an even less formal variant
kayfalk/kayfik/kayfkum? which should be used only with close friends.

‘akhadh fikra 9an to get an idea of.

bi sira 9amma in general.

mabsit/mabsiita/mabsitin bi ma9riftak/ma9riftik/maSrifitkum. Pleased to meet
you.

fursa sa9ida (‘a happy occasion’) Pleased to meet you.

9imil jawla fi to make a tour of

3. mufradat ’idafiya
al-’idara I-9amma wa l-khagsa — Public and private administration

idara administration qita9 sector

al-qita9 1-9amm public sector barlaman  parliament
watan home country watant national

dawla state duwalt international
siyasa policy, politics siyasit political

mas il official, person in charge mashghul  busy

rasmi official (adjective) khass special, private
al- qita9 al-khass private sector mudir 9amm general manager
intdj production lajna committee
shu’tin al-muwazzafin personnel (matters) zamil colleague

bahth discussion ijtima9 meeting
mizaniya budget nuskha copy

milaff file barid mail

waraqa paper ‘ala katiba, makina typewriter
kambyutir computer faks fax

barid ’iliktrount, ’fmayl e-mail

an-nahii

4. Present tense of sound verbs

The Arabic present tense (‘1 do, | am doing’), often also called the imperfect tense,
uses both personal prefixes and personal endings. Examine the present tense of
katab:

(‘ana) ‘aktub (‘ihna) nuktub

(’int) tuktub (’intit) tuktubu

(’inti) tuktubr

(huwa) yuktub (hum) yuktubii

(hiya) tuktub I, you, he, she (etc.) write(s)

The initial and middle (or first two) root letters come together throughout this
tense, after the personal prefix. Examine now the present tense of three other
verbs, dafa9, 9irif and nizil:
‘adfa9, tidfa9/tidfa9i, yidfa9/tifa9; nidfa9, tidfa9a, yidfa9i
I, you, he (etc.) pay(s)
‘a9raf, ta9rafita9rafi, ya9raf/ta9raf; na9raf, ta9rafi, ya9rafi
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I, you, he (etc.) know(s)
‘anzil, tinzil/tinzilt, yinzil/tinzil; ninzil, tinzili, yinzilii

I, you, he (etc.) get(s) down
The vowels are different, except that the ‘ana person always has a as its first
vowel. Almost all sound verbs follow one or other of these four patterns; we
shall use katab as the model for them all.
We shall indicate new verbs with the basic forms of the past and present tenses,
thus: katab yuktub. These are the principal parts of the verb.
Principal parts of other sound verbs encountered so far:

‘amar yu’mur to order daras yudrus to study
dakhal yudkhul to enter kharaj yukhruj  to go/come out
tarak yutruk to leave shakar yushkur 9ala to thank for
talab yutlub min to ask (request) sa’al yis’al to ask (enquire)
samah yismah li to permit sharah yishrah to explain
zahar yizhar to appear riji9 yirja9 to return
rikib yirkab to mount, get in tili9 yitla9 to go/get up
simi9 yisma9 to hear fatah yiftah to open
9imil yi9mal to do/make

5. Verbs with initial hamza
Two verbs with initial root letter hamza are irregular in the present, with a
instead of [a’]:

‘akhadh yakhudh: ‘akal yakul:
‘akhudh nakhudh ‘akul nakul
takhudh takhudhii takul takulii
takhudht takult
yakhudh yakhudhi yakul yakuli
takhudh |, you, he (etc.) take(s) takul 1, you, he (etc.) eat(s)

The combination [’a’] always becomes ’‘a. Thus the present tense of ‘amar
yu’mur is:
‘amur, tu’mur/tu’murt, yu’mur/tu’ mur; nu’mur, tu’ muri, yu'muri
I, you, he (etc.) order(s)
We have not yet examined verbs with final root letter hamza, which are different.

6. Present tense of initial-w verbs

In the present tense of initial-w verbs the initial root letter w vocalises to (i.e.
becomes a vowel) i except in the ‘ana person, which also keeps the vowel of the
personal prefix. Otherwise these verbs form their tenses like the sound verbs.

wisil yisal: wajad yujid.:
‘awsal nisal ‘awjid nijid
tiisal tiisalii tizjid tijidii
tiisalt tijidi
yisal yisalii vigjid yigjidii

tiusal |, you, he (etc.) arrive(s) tijid 1, you, he (etc.) find(s)
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7. Negative of the present tense
Like the past tense, the present tense is negated by putting ma before the
affirmative:

yudrusu [-9arabi. ma yudrusu I-9arabi.  They (don't) study Arabic.

8. Use of the present tense
The present tense is used for all actions or situations occurring as they are
reported, however expressed in English:

yisal al-youm. He arrives/is arriving today.
nirja9 li I-maktab. We're going back to the office.
It is also used for the near future:
‘aktub al-jawab al-youm. I'm writing/I'll write the answer today.

There is a separate future form, not consistently used, which we shall study later.

9. Imperative

The imperative or command form is derived from the present for all verbs. It
exists only in the second persons ('int, ‘inti, 'intii).

For the affirmative imperative of sound verbs, substitute * (hamza) for the initial
t- of the second persons, thus:

tuktub, tuktubr, tuktubi you write
— uktub, ‘uktubrt, 'uktubi write
soalso, e.g.:
‘udkhul, "udkhult, "udkhulii enter
‘inzil, inzilt, 'inzili get down, get off

The imperative of initial-w verbs having the form wisi/ yiisal or wajad yiijid is
not used in spoken Arabic; another form is used, which we shall study later.
Three verbs with initial root letter hamza drop everything before the middle root
letter to make their imperatives:

mur muri murii.  order kul kult kuli eat

khudh khudhi khudhi  take
The negative imperative of all verbs without exception is made by putting the
negative particle /d before the appropriate second-person form of the present:

la tuktub, la tuktubr, la tuktubi don't write
You may hear some speakers use md here. /@ is better.

10. Pronoun suffixes
Verbs in the present tense and the imperative take object-pronoun suffixes
following the rules already learned:

ya9rafiina kwayyis. md tisma9hum?
khudhu. 1a tuktubi
11. khalli-

This verb, the structure of which we shall examine later, means ‘let (me, him
etc.)’. It is followed by the object pronoun (on the pattern of fi, see 2/8) and the
present tense:

khallini, khallik/khalliki, khalli/khalliha; khallina, khalltkum, khallthum
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let me, you, him (etc.) ...

khalli yuktub al-jawab. Let him write the reply.
khalli- is an imperative, with a negative formed regularly with /a:
la tkhallthum yisma9iik. Don't let them/Let them not hear you.

khalli- and la tkhalli- are both m. sing. and f. sing. The plural is khallii-, ld
tkhallii-, addressing a group:
la tkhallii yudkhul. Don'’t (pl.) let him (come) in.

12. Numbers 11-199
Cardinal numbers above 10 and below 200 are:

11 ‘ihd9ashr 12 ithn9ashr
13 thalatt9ashr 14 ‘arba9t9ashr
15 khamst9ashr 16 sitt9ashr
17 saba9t9ashr 18 thamant9ashr
19 tisa9t9ashr 20 ishrin
21 wahid(a) u 9ishrin 22 ithnayn/thintayn u ishrin
30 thalathin 35 khamsa u thalathin
40 ‘arba9in 50 khamsin
60 sittin 70 sab9in
80 thamanin 90 tis9in
100 miya 123 miya u thalatha u ishrin

In combinations of tens and units, the unit number comes first. All counting
elements are connected with u.
When the expression is indefinite:

e if the last stated number is 1, or is higher than 10, the noun is singular:

miya u wahid muwazzaf 101 employees

miya u sitta u thalathin muwazzaf 136 employees
e if the last stated number is 3 to 10, the noun stands in the plural:

miya u khamsa muwazzafin 105 employees
e miya immediately before a noun becomes mit:

mit rakib 100 passengers

When the expression is definite, the number follows the noun, which is plural if
the entire number is 3 or higher:

al-muwazzafin al-miya u khamsin the 155 employees
muwazzafin ash-sharika [-miya u tis9in the 190 company employees
muwazzafinhum as-sitta u sab9in their 76 employees

13. I7

The form /i, lak (etc.) is used to imply ‘on behalf of or ‘in the interest of, not
necessarily expressed in English:

ta9raf It mat9am kwayyis? Do you know (for my information) a good
restaurant?
sa’alii lana I-mudir. They asked the director for us/on our behalf.

14. Construct
Compound constructs exist, with more than one noun as either theme or
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attribute:
tanzim u shughl ash-sharika (two themes)
the organisation and work of the company
shughl al-gism "aw ash-sharika (two attributes)
the work of the division or (of) the company
Do not confuse the compound construct with the ‘string’ construct (miftah
ghurfat at-tabib, 3/4).
We can express ‘one of ..." as follows:
mutakhassis min mutakhassisinna one of our specialists
(‘a specialist from our specialists’)

15. Interrogatives
Here are the main interrogative pronouns, adjectives and adverbs:

Pronouns min who shii what
kam how much/many li min whose
‘ayy wahid(a) which one

Adjectives  kam how much/many ‘ayy which
min whose ‘ayy nou9 min what kind of

Adverbs kayf how laysh why
mata when wayn where

Some are already known to you. Note:
e The pronouns are all masculine singular, except for one feminine form ’ayy
wahida:
min katab ar-risala? \Who wrote the letter?
e The adjectives precede their noun, with the exception of min ‘whose’, which
forms a construct with its noun:

‘ayy kitab? which book?
(fi) maktab min? (in) whose office?

e Remember that after kam used as an adjective, the noun is always singular:

kam shakhs?

how many people?

e ’ayy can be used non-interrogatively, meaning ‘any’:

‘ayy risala

min ‘ayy wahid minhum

any letter
from any one of them

e Distinguish between the interrogative adverb mata ‘when’ and the non-
interrogative conjunction lamma ‘when’:
mata tarakt al-maktab? When did you leave the office?
lamma tarakt al-maktab, riji9t li I-"utayl. When | left the office, | returned
to the hotel.

16. Indirect questions
All the interrogatives can introduce indirect questions. The indirect speech rule
(4/7) holds. Examine:

ma 9irift kayf yi9malu. I didn’t know how he did (‘does’) it.

ma 9irift kayf 9imilu I didn’t know how he had done (‘did’) it.
Indirect questions inviting the answer ‘yes' or ‘no’ are introduced by ‘idha
‘whether’. The indirect speech rule still applies:
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sa’alt ’idha yisal al-youm. | asked whether he was arriving today.
sa’alt "idha wisil al-youm. | asked whether he (had) arrived today.

17. Regional variations
In this lesson we deal with some pronunciation variations found in Egypt, the
Levant, the Arabian Peninsula and North-west Africa.
q. In the Peninsula, g is pronounced as taught in this course. This is the
pronunciation of the written language. In Egypt and the Levant, g is pronounced
as ’, i.e. like hamza, without deepened a¢/a. Compare:

Peninsula, written language: tariq, qabl, istigbal

Egypt, Levant: tari’, ‘abl, isti’bal
But the proper names 9irdq, dimashq and al-qahira ‘Cairo’ and their derivatives
are pronounced with g everywhere.
j. In the Peninsula and North-west Africa, and in the written language, this
consonant is pronounced j. In Egypt it has the sound g, i.e. that of hard English g
(see Pronunciation, paragraph 3). In the Levant it is pronounced like s in English
‘pleasure’. We can transcribe this consonant as zA. Examine:

Peninsula, written, NW Africa: Jawab, moujid, ‘intaj
Egypt: gawab, mougid, ‘intag
Levant: zhawab, mouzhud, ’intazh

dh, th. In Egypt and the Levant, these consonants are mostly pronounced as d, ¢
or (less frequently) as z, s respectively. Note:

d t hada (etc.), ‘akhad yakhud (etc.), itnayn/tintayn, talata,
tamaniyi (= thamaniya), itn9ashr, ktir
FARH kaza, timsal

¢ and 7. J is the velarised counterpart of dh. In Egypt and the Levant, it is mostly
pronounced z (velarised z). This course gives z where it is commoner. But in the
Peninsula, and sometimes elsewhere, we hear the written pronunciation g, in
(e.g.) muwaddaf, Jahar yidhar (etc.), madbiit, intadir

18. jumal mithaliya

mudir hadhi sh-sharika, ma *a9rafu. | don’t know the director of this
’int ta9rafu? company. Do you?

li min hadhi n-nuskha? wajadt-ha fi Whose is this copy? | found it
milaffi 1-9amm. in my general file.

fi 1-qism at-tijarT f1 tisat9ashr shakhs faqat. In the Commercial Division
— wallahi, hadha mish ikthir. there are only nineteen

people. — Good Heavens,
that's not many.

bi siira 9amma, al-qita9 al-khass muhimm In general, the private sector is
jiddan li l-watan. very important for the
country.
laysh ma katabt jawab li risalat “umiir Why haven't you written a
al-kharijiya? — katabtu, ma wajadtu? reply to Foreign Affairs’

letter? — I've written it,
haven't you found it?
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19. at-tamarin

€9 1. Give the principal parts of the verb:

e.g.: katab — katab yuktub

(a) daras (b) wisil (c) 9irif
(d) shakar (e) *akal

€9 2. Give the affirmative imperative and negative imperative:

e.g.:sa’al yis’al — ’is’al, ’is’all, ’is’ald; 1a tis’al, 12 tis’alt, 1a tis’ala

(a) kharaj yukhruj (b) nizil yinzil (c) ’akhadh yakhudh
(d) samah yismah (e) katab yuktub

£0 3. Make plural:

e.g.: yakhudh — yakhudht

(a) ’atlub (b) 1a tirkabi. (c) yushkur
(d) khallint ’anzil. (e) ma ta9raf?

4. Add the object-pronoun suffix:

e.g.: ta9raf (huwa) — ta9rafu

(a) ma yisma9u (’ihna) (b) ya9raf (hiya)

(c) khalltna nushkur(hum) (d) sa’alt (’int) (e) ma ’akalt (huwa)

€9 5. Put the right form of khalli- before the verb:

e.g.: nis’alhum — khallta nis’alhum

(a) yutluba. (b) hiya tukhruj. (c) ajlis.
(d) yinzil huna. (e) nidfa9 ’ujrat at-taksi.

6. Make an indirect question with sa ‘alt:

e.g.: ya9rafu 1-9unwan. — sa’alt *idha ya9rafu 1-9unwan.

(a) laysh ma ’akhadht al-fultis? (b) dafa9u 1-hisab.
(c) mata tuisal as-sayyara? (d) wayn al-mudir?
(e) li min hadha 1-milaff?

7. Put the number with the noun:
e.g.: sayyara (16) — sitt9ashr sayyara
as-sayyara (6) — as-sayyarat as-sitta
(a) shakhs (14) (b) musafir (100) (c) al-musafir (127)
(d) risala (8) (e) muwazzaf (30)



ad-dars as-sadis — Lesson 6
ziyara 9ind al-’asdiqa’ — A Visit to Friends

1. al-hiwar

(NB: In this dialogue one speaker uses the Egyptian form of spoken Arabic,
examples of which are shown underlined in the vocabulary.)

zar
sabig
‘ustadh

khalil sulayman

(khilal ’igamtu fT 9amman Peter zar mu9allimu
s-sabiq li 1-lugha 1-9arabiya, al-’ustadh khalil
sulayman.)

shuftak

zaman

kunt

hal-ghayba

Juwa

bilad

khalill:  ’ahla-a-an ya Peter! ma shuftak min

zaman! wayn kunt fT hal-ghayba?
tfaddal ya Peter, tfaddal juwa.

Peter: ’ahlan bik ya "ustadh. kayf halak
ya khalil?

khalil:  wallahi, ’ihna kwayyisin. ma 9irift
’innak fi 1-bilad.

sar
shufnak
sar lana waqt tawil ma shufnak.

‘usbir9
luifiya
‘inshalla
Peter: ’ayna9am, sar zaman tawil. wisilt
hadha I-’usbu9. u kayf lutfiya?
’inshalla mabstta?

he visited

former

professor (title of

respect used for any

learned person)

Khalil Suleiman

(name)
(During his stay in Amman
Peter visited his former
Arabic teacher Khalil
Suleiman.)
| saw you

time

you were

this absence

inside

country
Welcome, Peter! | haven't
seen you for ages! Where
have you been all this
time? Come in, Peter,
come in please.
Same to you, professor.
How are you, Khalil?
Heavens, we're fine. | didn’t
know you were in the
country.

it became

we saw you
It's a long time since we
saw you (‘It became for us
a long time we didn't see
you’).

week

Lutfiya (name)

(‘if God wills’) | hope
Yes, it's been a long time. |
arrived this week. And how
is Lutfiya? Well, | hope?
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dahak yidhak

ta9alt
shifi
zouja
mashalla

kull shi
tamam
mougiid
(khalil yidhak.)
khalil:
shuff min.
(tudkhul zoujtu lutfiya.)
lutfiya:

Peter:
lutfiya. u ’inti?
lutfiya:
u kayf Mary?

hiya moujuda. ya lutfiya, ta9al1

mashalla, Peter! kayf al-hal ya Peter?
mabsiit jiddan, ’alla yisallimik ya

kull shitamam u ’int mougtd.

tsallim 9alaykum

hafaz yihfaz
‘alla yihfazha

sallim 9alayha

Peter:
9alaykum.
lutfiya:

tis9at "ashhur

biYna
bayt
ligina
al-bayt da
ash-sham
hina

min sha’n

Peter:

lutfiya:

hiya kwayyisa, shukran. u tsallim

’alla yihfazha. sallim 9alayha.

kam waqt sar lakum fi 9amman?

tis9at *ashhur bas. bi9na 1-bayt da

fi sh-sham u ’igina li hina min sha’n

to laugh

come

look, see

wife

(‘whatever God

wishes'’)

Good Heavens

everything

perfection, perfect

= moujitd

(Khalil laughs.)

She’s here. Lutfiya, come
and see who it is.

(His wife Lutfiya comes in.)
Good Heavens, Peter!
How are you, Peter?

I'm fine, thank you Lutfiya.
And you?
Everything’s fine now
you're here. And how's
Mary?
she sends her
regards
to keep
Good bless (‘keep’)
her.
give her my/our
regards
She’s well, thank you, and
she sends her regards.
God bless her. Give her our
regards.
nine months
we sold
house
= ’ijina we came
= hadha l-bayt
Damascus; Syria
= huna
for the sake of,
because of
How long have you been in
Amman?
Only nine months. We sold
that house in Damascus
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Peter:

khalil:

shughlna.

ruhna
zurna
9adad min
‘asdi’a’
talamiz
gami9a
sayf

walakin ruhna li sh-sham u zurna
9adad min ’asdi’a’1 u talamizi
fi l-gami9a khilal as-sayf.

khabar
shuft-hum
lissa

u shi 1-khabar min talamiz khalil?

ma shuft-hum min zaman, ’illa Liza.
hiya lissa fi 1-’'umir al-kharijTya.

kanat
al-bahrayn
rahat
bayriit

ka

mulhagq
thaqafi

kanat fi 1-bahrayn, u ba9dayn rahat
’ila bayriit ka mulhaq thagafi.

‘ahd

dayiman

tilmidh

shatir

mujtahid (NB stress)
u

kan yudrus

>aha, Liza. kanat tilmidha mumtaza.
walakin ya lutfiya, Peter kan
dayiman tilmidh shatir u mujtdhid
kaman, u huwa kan yudrus 9ind1.

and came here because of
our work.

we went

we visited

a number of

= ’asdiga’ friends

= talamidh pupils

= jami9a

summer
But we went to Damascus
and visited a number of my
friends and pupils at the
university during the
summer.

news

| saw them

still;

(+ negative:) not yet
And what's the news of
Khalil's pupils?
| haven't seen them for a
long time, apart from Liza.
She’s still with the Foreign
Office.

she was

Bahrain

she went

Beirut

as, in the capacity

of

attaché

cultural
She was in Bahrain, then
she went to Beirut as
cultural attaché.

ah!

always

pupil

clever

industrious

(here:) while, when

he was studying
Ah, Liza. She was an
excellent pupil. But Lutfiya,
Peter was always a clever
and industrious pupil as
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well, when he was studying

with me.
wadih clear
nist he forgot
‘abadan ever; (+ negative:)
never, not at all
ya9tik al-9dfiya ((God) give you
health’) well done!,
keep it up!
‘akhiti my brother
u min al-wadih ’innu ma nist 9arabiyitu And it's clear he hasn't
*abadan. ya9tik al-9afiya, ya *akhi. forgotten his Arabic at
all. Well done (‘my
brother’).
‘alla ya9fik (‘God restore you’)
thank you
9ala fikra by the way,
incidentally
9awiz wanting
ahwi = qahwa
shi (also:) something
barid cold
Peter: ’alla ya9fik ya ’ustadhi. latif jiddan. Thank you. You're most
kind.
lutfiya: 9ala fikra, ya Peter, shii 9awiz, By the way, Peter, what
’ahwi willa shi barid? would you like, coffee or

something cold?

2. 9ibarat

min zaman since a long time ago, for a long time now.

wayn kunt/kunti/kuntii fi hal-ghayba? (‘Where were you in this absence?’)
Where have you been all this time?

‘inshalla (‘if God wills’) | hope (s0).

mashalla! Good Heavens! (expressing surprise or admiration).

visallim/tsallim/yisallimii 9alayk/9alayha/9alaykum. Helshelthey send(s)
his/her/their regards.

sallim/sallimi/sallimii 9alay/9alayha/9alayhum Give him/her/them my/our
regards.

‘alla yihfazu/yihfazha/vihfazhum (‘God keep ...") God bless him/her/them. Used
more frequently than its English counterpart.

‘abadan ever, (+ negative) never, not at all. ‘abadan! Never!

ya9tik/ya9tikum al-9afiya, ya9tiki I-9afiya ((God) give you health’) Bravo; Well
done. This is a greeting, with the response:

‘alla ya9fik/ya9fiki/ya9fikum (‘God restore you’) Thank you.

9ala fikra by the way
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3. mufradat ’idafiya. al-bayt wa I-9ayla — House and Family

shaqqa apartment 9imara building, block
saloun living-room matbakh kitchen
garaj garage shubbak window
sullam staircase Jjinayna, bustan garden
fougq (also:) upstairs taht (also:) downstairs
‘ujra (also:) rent sahib bayt landlord
‘athath furniture kurst chair
tawla (Levant/Peninsula), farabayza (Egypt/Sudan), tabla (NW Africa) table*
barrada refrigerator mukayyifa  airconditioner
tadfiya heating sakan yuskun to live (reside)
9ayla family ‘oulad children
rajul man mara woman
‘ab father ‘umm mother
walad child, boy walid parent
ibn son bint girl, daughter
‘akh brother ‘ukht sister

* tawla is from Italian, farabayza from Greek, ta@bla from French.

an-nahii

4. Past tense of hollow verbs

Hollow verbs are those whose middle root letter is one of the weak consonants w
or y. In most forms of such verbs, the weak middle root letter vocalises, i.e.
becomes a vowel. Examine the past tense of a typical hollow verb:

Root sh w f, first principal part shaf to see, look (at):

(‘ana) shuft (‘ihna) shufna
(’int) shuft (’intit) shufti
(’inti) shufti

(huwa) shaf (hum) shafi
(hiya) shaf I, you, he, she (etc.) saw, looked (at)

The personal endings are the same as for the sound verbs. Also, when the
personal ending begins with a consonant, the middle root letter takes the form of
its related short vowel: w becomes u. Elsewhere in the tense, the middle root
letter becomes a. Another example:
Root 7w h, first principal part rah to go:

ruht, ruht/ruhti, rah/rahat; ruhna, ruhti, rahii 1, you, he (etc.) went
so also:

Root kw n, kan to be qwl qal to say
ZWr, zar to visit qwm, gam to rise, get/stand up
swq, saq to drive qw m, gam bi to undertake

Similarly, middle root letter y changes to i (the related short vowel) and @, under
the rule given earlier:
Root s y r, first principal part sar to become:
sirt, sirt/sirti, sar/sarat; sirna, sirtii, sarii |, you, he (etc.) became
so also:
Root by 9, ba9 to sell tyr, tar to fly
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jyb jab tobring zyd zad to increase
Two important verbs with middle root letter w form their past tense as if this
root letter were y:
Root n w m, first principal part nam to sleep:

nimt, nimt/nimti, nam/namat,; nimna, nimti, nami |, you, he (etc.) slept
Root kh w £, first principal part khaf or khaf min to fear:

khift, khift/khifti, khaf/khafat; khifna, khiftia, khafii 1, you, he (etc.) feared

Hollow verb rule: In hollow verbs, the middle root letter, when vocalised, is
short before a consonantal personal ending and long elsewhere.

5. Negative; Object pronoun
All these verbs form their negative past tense with md, and take the object-
pronoun suffixes, as do the sound verbs:

ma shufiu? Didn’'t you see him/it?
ma jabu. He didn’t bring it.
6. kan

Unlike the concept ‘to be’ in present time, the past tense of kan is never omitted:
huwa moujid, mish kadha?  but: kan moujiid, mish kadha?

7. kin fi
The past form of f7 in its meaning ‘there is, there are’, and in its use with 9ind, is
expressed with kan fi ‘there was, there were', negative md kan fi. These
expressions are normally invariable for gender and number. Note that the stress
is on the first syllable of the whole expression in each case:

kan fi nds ikthir fi I-maktaba. md kan fi 9indu waqt.
The fi may be omitted from the affirmative kan (fi) 9ind, but not from the
negative ma kan fi 9ind.

8. sar li

The past-tense form sar ‘it became’, with the preposition + pronoun suffix /i, lak
(etc.), gives us an idiom indicating or enquiring how long a situation has been so
for the person indicated:

kam waqt sar lak huna? How long have you been here?
sar It shahrayn huna. I've been here for two months.

9. ha-

hddha (etc.) preceding a noun can be abbreviated to the invariable prefix ha-:
hadha I-balad — hal-balad hadhi s-sayyara — has-sayyara

hadhoul an-nas — han-nas ‘ustadh hadha t-tilmidh — ustadh hat-tilmidh

10. Circumstantial u
u can also mean ‘while’ (either in the sense ‘when’ or ‘whereas’) or ‘now (that)’, in
some contexts. The # must be followed either by a personal pronoun or a
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negative ma or mish to give this meaning. We call such expressions clauses of
circumstance:
kull shi tamam u ’int moujid. Everything's fine now you're here.
kan mujtahid u huwa (kan) talib. He was hardworking when/while
(he was) a student.
kunt ’ana fi [-bahrayn u ma ‘a9raf shi sar li I-’asdiqa’. | was in Bahrain,
while/whereas | don’t know what happened to my (‘the’) friends.

11. Broken plurals

We have already studied in 1/10 and 3/13 the regular or so-called sound plurals.
Most nouns and many adjectives have an irregular or so-called broken plural,
formed on a different pattern and without suffixes like the sound plurals. Some
have more than one possibility. Here are the broken plurals of the most
important nouns already learnt (singular/plural), grouped according to the plural
pattern:

bank bunitk ‘amr ‘umir sha’n shu’in bayt buyiit

Jisr jusir bahth buhiith dayf duyif

mudir mudara’  safir sufara’ wazir wuzard’ wakil wukala’
zamil zumala’

bab ’abwab hal ’ahwal shakhs "ashkhas khabar ‘akhbar
shughl "ashghal  wagqt "ougat raqgm ‘arqam gism ’aqsam
fikra fikar rajul rijal balad bilad

ghurfa ghuraf ‘ouda ‘uwad dawla duwal fursa furas

nuskha nusakh sira suwar
kitab kutub tariq turuq

mat9am mata9im minshafa manashif madkhal madakhil maktab makatib
maktaba makatib makhraj makharij  makhzan makhazin -mou9id mawa9id
shari9 shawari9  daqiqa daqayiq tadhkara tadhakir

sandiiq sanadiq  miftah mafatih dinar dananir ‘usbit9’asabr9
shubbak shababik tilmidh talamidh bustan basatin

and less common examples:

sayyid sada ‘ustadh asatidha  sadiq "asdiqa’ shahr ’ashhur
su’al as’ila bilad buldan mara niswan (from another root)
talib tullab tabib ’atibba sana sinin (also sound:) sanawat
Before a plural beginning with hamza, the numbers from 3 to 9 add a final -#:

thalathat "asdiqa’ three friends

sittat "asabr9 six weeks

thamaniyat ashhur eight months
Learn also in this context the essential word youm, pl. "ayyam ‘day’:

sab9at "ayyam seven days

Here are important adjectives with broken plurals, some already known to you:
kthir kthar kbir kbar
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sghir sghar tawitl tiwal

latif lutafa’ shatir shuttar

rkhis rkhas cheap mnth mnah good

laziz lizaz pleasant qasir gisar short

khafif khifaf light (in weight) sa9b si9ab difficult

gadim qudama’ old (of things) faqir fugara’ poor

ghant ‘aghniya’ rich azim uzama’ huge, splendid
basit busata’ simple karim kurama’ generous
nadif nudafa’  clean thaqil thuqala’ heavy

marid marda sick Jadid judud new

Remember, with respect to the adjectives:
e kthir is often used invariably (3/17),
e the inanimate plural rule (1/5) still holds,
e the adjective plurals shown above are used only with animate meaning, or
with (animate or inanimate) dual nouns (Dual noun rule, 4/12).
Some adjectives have a broken feminine:
m. ‘awwal, £. iila, pl. (sound) ‘awwalin first
m. ‘akhar, £. "ukhra, pl. (sound) ‘akharin other
‘awwal, and a broken plural ‘awail, are used as nouns with special meanings:
(fi) ‘awwal as-sana (at) the beginning of the year
(fi) ‘awa’il as-sana early in the year
Likewise 'akhir (NB not ‘akhar) plural ‘awdakhir ‘last’:
(fi) ‘akhir ash-shahr (at) the end of the month
(fi) ‘awakhir ash-shahr late in the month

12. In addition to '@khar and ’akhir shown above, the root ’ kh r provides a third
important adjective. Do not confuse the three:
‘akhar, ukhra, ‘akharin other
‘akhir, “akhira, "awakhir last }
‘akhir, akhira, "akhirin recent

(see above)

13. We shall show new nouns and adjectives having broken plurals thus: gism
‘agsam. Where no plural is shown, it is sound.

14. ’ab, ’akh, ’ukht, "umm
These words merit special attention:

‘ab ‘aba’ father ‘umm “ummahat mother
‘ukht “ikhwat sister ‘akh ’ikhwa  brother(s) (in a family)
‘akh ikhwan brother/brethren (of a community)

‘ab and ’akh add -ii- before the possessive suffixes, on the pattern of fi. Note the
stress of abiii and "akhiir:
abiii, "abiik/ abiiki, *abii/’abitha; ’abiina, abitkum, *abithum my (etc.) father
‘akhiti, *akhik/ akhiiki, "akhii/ akhitha; "akhiina, "akhitkum, ‘akhithum
my (etc.) brother
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‘akhiii also has the variant ‘akhi. The suffixed forms of ‘akh-, and also the
expression al-’akh (with or without a name) are used as a cordial form of
address or reference to a male colleague or friend:

tfaddal, ya ’akhiii/ akhr. Please come in, old chap.

wisil al-"akh hasan. (Our friend) Hassan’s arrived.
‘ikhwan is commonly used to address or refer to a group of male associates; it
can be used even in formal situations:

tfaddala, "ikhwan. Help yourselves, friends/gentlemen/chaps.
Women use ‘ukht ’ikhwdat identically for women friends:

kayf halik, ya "ukhti? How are you, dear?

al-"ikhwat moujidin hassa. The girls are here now.

A Christian clergyman is addressed or referred to as ‘abiina.
‘abii followed by the given name of the eldest son is a cordial way (used by men
and women) of addressing or referring to a man:

‘abii fu’ad ‘Fuad'’s father’
Similarly, 'umm (also pronounced ’‘imm in this context) for a woman:
‘umm/’imm hasan ‘Hassan’s mother’

If an Arab calls you ‘akh or ‘ukht, you have cause to feel flattered. You have been
accepted as a friend.

15. Finally, abii is also used jocularly in construct, combined with a recognisable
characteristic of a man:
‘abii lihya (‘father of a beard’) he/him with a beard
‘abui ‘aghlat (‘father of errors’)  the bungler
This picturesque idiom occurs in the opening lines of James Elroy Flecker’s
haunting drama of medieval Baghdad, ‘Hassan’ (1911). Our hero is unhappy in
love, and is boring his friend Selim with the fact:
HASSAN (rocking on his mat): Eywallah! Eywallah!
SELIM: Thirty-seven times have you made the same remark,
O father of repetition.
You should know this structure, but be wary of using it yourself.

16. Continuous past tense
The verb kan in the past tense, followed by another verb in the present, makes
the continuous past tense, which can be used for a continuous or repeated action in

the past:
... U huwa kan yudrus 9indr ... while he was studying with me
kan dayiman yis al hawlak. He always used to ask about you.

17. Use of adjectives
Most adjectives can be used as nouns, whether to indicate a person or persons, or
an understood thing:
al-ghant the rich man al-9arab The Arabs
al-muhimm ’innak moujiud. The important thing is that you're here.
‘Itis ... that ..." is often expressed with min al-... 'inn ...:
min al-wadih “innhum ‘aghniya’ jiddan. It's clear (that) they're very rich.
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18. Prepositions and conjunctions

Distinguish between prepositions and their related conjunctions. A preposition
governs a noun or pronoun; a conjunction introduces a further clause (a clause is
a group of words centred on a verb and its subject). A few examples:

preposition (+ noun/pronoun)
qabl before
ba9d after
9ind at the time of

conjunction (+ clause)
qabl ma before
ba9d ma after
lamma when

wisilii qabl/ba9d al-ijtima9.
wisilii gabl ma/ba9d ma kharajt.
shuft-ha 9ind wusiilha.

shuft-ha lamma wisilat.

They arrived before/after the meeting.
They arrived before/after | left.

| saw her on her arrival.

| saw her when she arrived.

19. Regional variations: Egyptand Sudan
We examine below two important characteristics of Egyptian and Sudanese

speech.

da. The demonstrative hadha (etc.), used in the Levant and the Peninsula, is close
to the standard written form. In Egypt and Sudan, another form is commoner:

da m.,, di £., doul pl.
dak m., dik £., duldk pl.

this/these
that/those

When used as adjectives, they follow (NB) the qualified noun, which always has

the article:
Levant/Peninsula
hadha sh-shakhs
hadhik ar-risala
mudir hadha I-bank
mudir al-bank hadha

Egypt/Sudan
ash-shakhs da
ar-risala di

} mudir al-bank da

this person

that letter

this bank manager/
the manager of this bank

(see 4/5)

9awiz. This word, meaning ‘wanting’, is used in Egypt and Sudan to express the
verb ‘to want’. It agrees with its subject, and can be followed by a direct object
(noun or pronoun), or a present tense:
‘ana 9awiz jawabu.
int 9awizu? Do you want it?
hiya 9awiza tuktub al-jawab. She wants to write the answer.
The past sequence ‘wanted’ is expressed with kunt 9awiz(a) (etc.), with the same
structures:

| want (‘am wanting’) his answer.

shii kanu 9awizin minnak? What did they want from you?
In present time-sequence, this expression is negated with mish; in past sequence

we negate the kan (etc.) with ma as usual:

‘thna mish 9awizinu.
ma kunna 9awizinu.

20. jumal mithaliya
sar lak kam waqt tudrus al-lugha

We don’t want it.
We didn’'t want it.

How long have you been
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1-9arabiya?— sar 1T kam shahr bas. studying Arabic? — Only a
few months.
jabi lana 1-milaff ma9 ’arqam ’intaj They brought us the file with
has-sana. this year’s production
figures.
kam nuskha lazima? — ’i9mal ’arba9a How many copies are
nusakh, ’ahsan. necessary? Make four
copies, that's better.
muhandisin ash-sharika zaru l1-youm The company engineers today
9iddat turuq wa jusur qadima visited a number of old
fi I-balad, hatta yakhudhi fikra roads and bridges in the
bi-khusiis al-murtir 9alayha. town, to get an idea of the
traffic on them.
kayf ’ashrah lu r-risala u huwa ma yitham How do | explain the letter to
al-9arabi? him, when he doesn’t

understand Arabic?

21. at-tamarin

€9 1. Give the first person singular and plural of the past tense:
e.g.: kan — kunt, kunna

(a) shaf (b) tar (c) sa’al
(d) nam

2. Put into the past continuous tense:

e.g.: darasti l-kitab. — kunti tudrus al-kitab.

(a) dakhalna I-bayt. (b) wisilt li 1-balad. (c) yusald 9indna.
(d) katabu 1-jawab. (e) sakan huna.

3. Put into the abbreviated form of hadha (etc.):

e.g.: hadhi s-sana — has-sana

(a) kutub hadha I-mu9allim (b) hadhoul at-tullab (c) f hadha l-waqt
(d) 9ind hadhoul an-nas (e) hadha 1-maktab

4. Give the plural:

e.g.: kitab — kutub

(a) bayt (b) tariq (c) zamil
(d) mara (e) bint

5. Put into the plural:

e.g.: kitab qadim — kutub qadima; musafir 9arabl — musafirin 9arab

(a) talib shatir u mujtadhid  (b) makhzan ikbir (c) nuskha wadiha
(d) shakhs lattf (e) sandiiq thaqil

6. Put into the past tense:
e.g.: fT 9indak fakka? — kan fi 9indak fakka?
(a) 9indna waqt ikthtr. (b) kam talib f1 huna?
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(c) at-tabib 9ind al-marid.  (d) ’ihna mish mabsttin.
(e) huwa moujad al-youm.

7. Put the number with the noun:

e.g.: talib (3) — thalatha tullab

(a) talib (2) (b) ’ouda (12) () siira (6)
(d) musafir (4) (e) shakhs (1)



ad-dars as-sabi9 — Lesson 7
9ala t-tilifoun — On the Telephone

1. al-hiwar

tilifoun

mahamma mahamm
(Peter yi9mal mawa9id 9ala t-tilifoun
ma9 9iddat *ashkhas min sha’n
mahammtu.)

halou

mitayn

sitt miya

sawt ‘aswat

madrasa madaris

thanawt
haléu, huna mitayn u thalatha
u ’arba91n, sitt miya u sab%9a
u sab91n?
na9am, huna l-madrasa
th-thanawlya l-fanniya.
tfaddal.

siyada

Peter:

ag-sawt:

muta’assif

hashim

ghayib

musa9id

khabar “akhbar
siyadat al-mudir moujud,
law samaht?
muta’assif, ad-duktur hashim
ghayib al-youm. ’ana musa9idu.
fi khabar *ilu?

‘ashitf
’ana Peter Brown, muhandis min
’ingiltra, u lazim ’ashif siyadatu.

Peter:

as-sawt:

Peter:

9ala 9ilm bi
‘asaf

yisir

al-musa9id: na9am, sayyid Brown, ’ana 9ala
9ilm bi buhtthkum. ma9 al-’asaf
al-youm ma yisr,

telephone
task, assignment

(Peter makes appointments by
telephone with a number of people
for the purpose of his assignment.)

Hello (on the
telephone)
two hundred
six hundred
voice, noise
school
secondary
Hello, is this 2436777

Yes, this is the secondary
technical school. Can | help
you?
Excellency
(courtesy title)
sorry
Hashim (name)
absent
assistant
(also:) message
Is the Director in, please?

I'm sorry, Dr Hashim is absent
today. I'm his assistant. Is
there a message for him?

| see, | look
| am Peter Brown, an engineer
from Britain, and, and | have to
see the Director.

informed of, aware of

regret

it becomes

(here:) it will do
Yes, Mr Brown, | know about
your discussions.
Regrettably today won't do,
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Peter:

yirith

mu’tamar

‘imkaniya

tshitfu
huwa yirth ’ila mu’tadmar kull
al-youm wa ma fi *imkaniya
tshafu.

bukra

yikiin

mumkin

youm al-"ahad

yishifak

sa%a

nuss

thulth

ra’t ‘ara’
u bukra, yikiin mumkin?

al-musa9id: khallini ’ashif, youm al-’ahad,

Peter:

na9am, ’atlub minnu ’innu

yishtufak fi s-sa%a tis9a u nuss,

9ashra ’illa thulth; shii ra’yak?

fikra 9azima. ’akun hunak fi

s-sa%a tis9a u nuss. ma9 as-salama.
nshiifak

al-musa9id: nshufak bukra ya sayyid Brown.

as-sawt:

Peter:

al-markaz:

Peter:

al-markaz:

Peter:

"alla yisallimak.

na9am.
markaz marakiz
mushkila mashakil
‘aywa
numra numar
’ismah I1, huna 1-markaz?

na9am ya sidi. fi mushkila?
’aywa. 9imilt numra, walakin
ma fi sawt *abadan.

‘arba9 miya
yumkin
khatt khutiit
kharban
’ayy numra?
’arba9 miya u khamst9ashr,
sitt miya u wahid.

he goes

conference

possibility

you see him
he’s going to a conference all
day, and there’s no possibility
of your seeing him.

tomorrow

it will be

possible

Sunday

he sees you

hour, clock, watch

half

a third

opinion
And tomorrow, will it be
possible?
Let me see, Sunday, yes, I'll
ask him to see you at half-past
nine or twenty to ten; what do
you think?
Excellent idea. I'll be there at
half-past nine. Goodbye.

we see you
We'll see you tomorrow, Mr
Brown. Goodbye.

Hello
(here:) exchange
problem
yes
number
Excuse me, is that the
exchange (‘there’)?
Yes, sir. Is there a problem?
Yes. | have dialled a number,
but there’s absolutely no
sound.
four hundred
perhaps
line
defective
What number?
415601.
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al-markaz:

Peter:

al-markaz:

Peter:

al-markaz:

2. 9ibarat

daqiqa, ’ashtf. yumkin al-khatt
kharban.
’akiin mamniin jiddan.
shif
ya sidi
ghayr musta9mal
shiif ya sid1, hadhi n-numra ghayr

musta9mala. ’i9mal numra "ukhra:

’arba9 miya u khamst9ashr, sitt
miya u sab9in.
mumtaz. ashkurak jiddan.

9afwan.

One minute, I'll look. Perhaps
the line’s out of order.
I'll be very grateful.

look

Sir

not used
Look, sir, this number is out of
use. Dial another number:
415670.

Excellent. Thank you very
much.
Don’'t mention it.

siyada Excellency. Used either with a possessive suffix:

siyadatak/siyadatik/siyadatkum Your Excellency/Excellencies, siyadatu/
siyadat-ha/siyadat-hum His/Her Excellency, Their Excellencies, or in
construct with certain titles:

siyadat al-wazir Your/His Excellency the Minister

siyadat as-sufara’ Your/Their Excellencies the Ambassadors. It is used more
frequently than its English counterpart.

9ala 9ilm bi informed of

shii ra’yak? (etc.) (‘what's your opinion?’) What do you think? This can also be
followed by either a preposition + noun or pronoun:

shit ra’yak 9an/hawl/bi khusiis al-mushkila? or a verb in the present tense:

shit ra’yak ninzil li I-balad? What do you say we go down to town? The final -I
of ra’7 changes to -y- before a possessive suffix beginning with a vowel:

ra’yi, ra’yak/ra’yik, ra’yu

fT khabar “ilu/’ilha/’ilhum? |s there a message for him/her/them?

3. mufradat ’idafiya. at-tilifoun wa z-zaman — Telephone and time
darab yudrub* tilifoun to telephone

dalil ’adilla

directory

9amil Yummal (tilifoun)
9amila(t) 9amilat (tilifoun)

maqtiu9 cut off

‘awwal ‘ams the day before
yesterday

subh ’asbah morning

ba9d az-zuhr afternoon

layla layalr night

ittisal (telephone) call

tilifouniyan by telephone
telephone operator (m.)
telephone operator (f.)

‘ams yesterday
ba9d bukra the day after
tomorrow

zuhr "azhar noon, midday
nahar “anhur daytime
nuss layl midnight

ma9 murir az-zaman/zaman Wwith the passage of time
* (darab yudrub to strike)
NB.: In some Arab countries the person being telephoned may answer simply
with min? ‘Who (is it)?’, expecting the caller to identify him/herself first.
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an-nahii
4. Present tense of hollow verbs
In the present tense of hollow verbs the weak middle root letter vocalises. Since
this tense has no consonantal endings, the vocalised root letter is always long i
ori.
The prefixes and endings are the same as for sound verbs, except that the
prefixes - and n- have no vowel after them.
Verbs with middle root letter w:
Root sh w f, shaf yishiifto see, look (at):
‘ashif, tshif/tshiifi, yishiif/tshif; nshiif, tshiifi, yishiifii
I, you, he (etc.) look(s), see(s)
In some situations the personal prefixes - and #- may need a transition vowel:
al-youm inshiif al-wazir.
So also other middle-w verbs:

zar yizir qal yiqiil rah yirith qam yigim (bi)
saq yisilq kan yikiin
The present tense of kan yikiin is used with future meaning:
‘akiin mamnin. I'll be grateful.
int tkiin moujiid bukra? Will you be present tomorrow?

The two anomalous w-verbs have -G- throughout the present:
Root n w m, nam:
‘anam, tnam/tnami, yinam/tnam, nnam, tnami, yinamii
I, you, he (etc.) sleep(s)
Root kh w f, khaf:
‘akhdf, tkhaf/tkhaft, yikhaf/tkhaf; nkhaf, tkhafi, yikhafii
I, you, he (etc.) fear(s)
Verbs with middle root letter y:
Root jy b, jab to bring:
‘ajab, tjab/tjabi, yijab/tiab; njab, tjabu, yijabi |, you, he (etc.) bring(s)
so also:
ba9 yib19 sar yisir tar yitir zad yizid
In the present tense all such verbs form their negatives, and take suffixes, in the
usual manner: tshifii? ma njibha ma9na.

5. Imperative of hollow verbs
To form the affirmative imperative of these verbs, drop the #- prefix of the
present:

shiaf/shifi shifii Jib/jibi/jibii
etc.; the negative imperative is formed regularly, by negating the appropriate
person of the present tense with /a:

la tqul/la tquli/la tqili etc.

6. yisir
This word, used invariably, can mean ‘it is acceptable’:
bukra ma yisir. Tomorrow won't do/Tomorrow’s no good.

khamsa dananir, yisir? Five dinars, all right?
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7. yikiin
The future of f7 is yikiin fi; that of md fTis ma yikiin fi. The verb is invariable, and
the stress is on the first word of each expression:
yikiin fi/ ma yikin ft there willwon't be
yikiin fi/ ma yikin fi nas ikthir.
In the affirmative expression yikiin fi 9ind- the ff is optional:
yikiin (fi) 9indna mashakil ikthir.

8. mumkin, lazim, yumkin
These are important invariable verbal forms. They are all followed by the present
tense, in the appropriate person. If the subject is expressed, it usually stays with
the present-tense verb:
mumkin means ‘may/might/can ...?" in questions and suggestions:
mumbkin "ashif al-mudir? mumbkin itqil It mata fadi?
The negative is formed with mish:
mish mumkin huwa yidfa9 al-hisab?  Can't he pay the bill?
lazim means ‘must, have to’:

lazim ‘ashifu l-youm. lazim yizir as-safir.
lazim huwa yishiif, mish "ana. lazim al-mudir yirith ma9hum.
There are two negatives for lazim. Note the difference in meaning:
mish lazim nirja9. We mustn’t go back.
mish darirt nirja9. We needn't go back.
yumkin expresses ‘may/might’ in statements of probability:
qalat It ’inn yumkin md trith. She told me that she might (‘may’) not go.

Following mumkin, lazim and yumkin, the verb yikiin (etc.) has present (not
future) meaning:

lazim itkiini moujidin bukra. mumbkin al-mudara’ yikini hunak?
The past time of all three expressions is made with kan (negative md kan), the
future with (md) yikin, all these forms being invariable here:

(ma) kan mumkin yudkhul? Was(‘nt) he able to go in?

kan lazim “ashrah lu I-mushkila. I had to explain the problem to him.
(ma) kan yumkin yikiin kadha. It could(n't) be so.

(ma) yikin lazim inzirhum. We shall/sha’n’'t have to visit them.

9. mumbkin or lazim as adjectives
When mumkin or lazim is used as an adjective (‘possible, necessary’), it agrees
with its noun or pronoun. The verb (if any) is not dependent upon it, and may be
in any tense:

muta’assif, al-fikra mish mumkina.  mish mumkin ’innu wisil "ams.

fT 9indak al-’aghrad al-lazima?
Finally, yumkin is also used as an adverb (‘perhaps’). As with mumkin, the verb
(if any) can be used in any tense in this context:

yumbkin 9irif, yumkin la’. Perhaps he knew, perhaps not.

10. Numbers above 199
The higher numbers are as follows:
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200 mitayn 300 thalath miya
400 ‘arba9 miya 500 khams miya
600 sitt miya 700 sabi9 miya
800 thaman miya 900 tisi9 miya
1000 alf 2000 ‘alfayn
1million  malyin 2 million malyiinayn

Compounds are made following the rules already learned.
miya, ‘alf and malyiin are nouns. They have a dual and a plural:

miya, mitayn, miyat ‘alf, “alfayn, “alaf/ ulaf

malyian, malyinayn, malayin
The duals are used for counting, with or without a noun, in a compound or not.
The plurals are used to indicate indeterminate numbers; with a pronoun we use
min + suffix; with a noun min + the article:

miyat, ‘alaf/ ulaf, malayin hundreds, thousands, millions

miyat minhum/minha hundreds of them

‘uliif min an-nas thousands of people
miya (mit immediately before a noun) is singular after another number,
including 3 to 9:

‘arba9 miya ‘arba9 mit shakhs

‘arba9 miya u thalathin shakhs
but ‘alaf and malayin are used in the plural after 3 to 9, and in the singular
otherwise:
khamsat “alaf* (talib) khamsin “alf (talib)
‘arba9a malayin (dinar) arba9in malyiin (dinar)
* Numbers 3 to 9 add - before hamza (see 6/11). Further, the unit numbers do
not lose their final -a before malayin as they do before miya and mit.
Telephone and similar long serial numbers are expressed differently in different
Arab countries:
‘arba9a, ‘arbaYa, sitta, sab9a, sitta, ithnayn
446762 ‘arba9a u "arba9in, sab9a u sittin, ithnayn u sittin
‘arba9 miya u sitta u "arba9in, sabi9 miya u thnayn u sittin

11. Fractions and percentages
Fractions other than ‘half’ have the pattern of thulth ‘third’:

nuss* (one/a) half thulth (one) third
rub9 quarter khums fifth

suds sixth sub9 seventh
thumn eighth tus9 ninth
Qushr tenth

* Some speakers use the written form nisf’
wahid is not used, but the dual is:
an-nisfayn both halves thulthayn/khumsayn  two thirds/fifths
The plurals are mostly formed on the model ‘athlath ‘thirds’:
‘ansaf, ’athlath, "arba9, ‘akhmas, 'asdas, 'asba9, ‘athman, ‘atsa9,
"a9shar/9ushiir
halves, thirds, quarters, fifths, ...
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These are the forms used without a numerator. Not all denominators are in

frequent use; the commonest are:
(thaldthat) "arba9
(‘arba9at) akhmds
(sab9at) ‘athman
(tis9at) ‘ash9ar

(three) quarters
(four) fifths
(seven) eighths
(nine) tenths

We can also express such fractions with the cardinal numbers and min or 9ala:

khamsa min/9ala sab9a

'ihd 9ashr min/9ala 9ishrin
wahid min/9ala thn9ashr
ithnayn min/9ala khamst9ashr

five sevenths
eleven twentieths
one twelfth

two fifteenths

For percentages we use fi /-miya or bi I-miya:

sittin fi/bi I-miya

12. Time

sixty per cent

Time on the hour is expressed with the number 1 to 12 (1 and 2 in the feminine),

preceded, optionally, by as-sa9a:

(as-sa9a) wahida, thintayn, thalatha, 'arba9a, khamsa ... ithn9ashr
We do not use the dual of sa%a in this context.
Minutes in the first half-hour are expressed with u and nuss/rub9/thulth or a
number of minutes; for minutes not in multiples of five add dagiga, dagiqtayn,

daqayiq ‘minute(s)”:
(as-sa9a) sitta u nuss
(as-sa9a) sab9a u rub9
(as-sa9a) tis9a u thulth
9ashra u khamsa
tis9a u 9ashra
‘thd9ashr u daqigtayn
ithn9ashr u saba9t9ashr daqiqa

half-past six

a quarter past seven

twenty past nine

five past ten

ten past nine

two minutes past eleven
seventeen minutes past twelve

In the second half-hour we use ’illa and the next hour:

‘arba9a illa khamsa u ishrin
‘thd9ashr ’illa thulth

thalatha ’illa rub9

khamsa ’illa daqiqtayn

twenty-five to four
twenty to eleven

a quarter to three
two minutes to five

In the middle third of the hour, we can also refer to the half-hour:

(as-sa9a) tis9a u nuss u khamsa

thaldtha u nuss ’illa daqigtayn
Note also: kam as-sa9a?/as-sa9a kam?
‘At'is fi: fi "ayy sa9a?

13. Other time expressions
Distinguish between:
wagqt ‘ouqat
zaman/zaman ’azman
mudda mudad
fatra fatarat

twenty-five to ten

twenty-eight minutes past four
What time is it?

At what time?

time in general

time in general, period of time
period

interval, period
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marra a time, occasion

youm ‘ayyam day (24 hours)

nahar, ‘anhur period of daylight, daytime

as-sa9a thintayn two o'clock

sa9tayn two hours
Note also an important noun thdniya thawan ‘a second, seconds’ and important
adjectives:

jart current hadir present

madt past muqbil, jar next

Jjat is invariable in this usage; the other adjectives agree with their noun. jari and
madr have f. and pl. forms like fadi, fadiva, fadiyin:
as-sana l-jar/l-mugbila al-fatra I-hadira/l-jariya
ash-shahrayn al-madiyin

14. Days of the week
The days of the week are:

(voum) al-jum9a Friday (voum) as-sabt Saturday
al-’ahad Sunday al-ithnayn Monday
ath-thalatha Tuesday al-"arba9a Wednesday
al-khamis Thursday

The word youm is often used, especially before those names most resembling the
numbers.

15. Indirect commands and requests
Direct command or request is the imperative, studied in 5/9. Indirect command
or request is expressed with ‘inn and the present tense:
‘atlub minnu "innu yishifak. I'll ask him to (‘ask that he’) see you.
talabii minni "inni "adkhul. They asked me to come in.
The indirect speech rule (4/7) applies.

16. ghayr
This word is used as an invariable adjective meaning ‘other, different’. It precedes
the qualified noun when the latter is singular:
hadht ghayr mushkila. That's another/a different problem.
With a plural noun, it is usually followed by min, and the noun is defined. In this
construction, ghayr can be regarded as a pronoun:
shuft hashim u ghayr min az-zumala’. | saw Hashim and other colleagues
(‘others of the colleagues’).
[T ghayr min ’asdiqa’t moujidin? Are there other friends of mine
(‘others of my friends’) present?
When the noun is inferred, ghayr itself is usually made definite:

tutlub ikthir min al-ghayr. You're asking a lot of others (‘the other’).
ma fi ghayru. There’s nothing else/but this/other than this.
laysh tkhaf min ghayrak? Why are you frightened of others?

ghayr is also used as a preposition, ‘except (for), besides’
ghayr hadha, shii qali lak? What did they tell you besides this?
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Note also u ghayru/u ghayrha ‘and so on, etc.”:
al-murir, ya9ni sayyarat, taksiat u ghayru  traffic, that is to say cars, taxis
and so on.
Finally, an important adverbial use of ghayr. It negates almost any adjective or
other adverb, as an alternative to mish:
ghayr/mish mumkin
ghayr/mish musta9mal

ghayr 9arabt

impossible
unused, disused
non-Arab, un-Arab, non-Arabic

17. Regional variations: u, a — i
In Egypt and the Levant the short vowels u and a in the vicinity of 7, i, ay or y are

frequently pronounced as i:
yimkin, ‘imkaniyi, tiltayn (= thulthayn)

18. jumal mithaltya
’ana mish fadi bukra, walakin ba9d bukra
yistr.

shii ra’yak inqal ba9d bukra, bayn as-sa9a
’thd9ashr u ’ihd9ashr u thulth?

"udrub 11 tilifoun lamma tasal 1i 1-bayt.

fi ’awwa’il as-sana 1-jai ma yikiin fi
mahall ’ilhum. *ahsan ’ilhum ’innhum
yuisall hassa.

kan lazim yibi9u d-dukkan u yirthi
9a sh-sham. ma kan ’ilhum ghayr
’imkaniya.

al-’oulad kanii yinamii u ’ana dakhalt.

19. at-tamarin

£0 1. Give the principal parts of the verb:
e.g.: rah —rah yirth

(a) shaf (b) talab

(d) tar (e) ba9

2. Put into the present tense:
e.g.: al-walad nam. — al-walad yinam.
(a) ’ana shuftu 1-youm. (b) wayn rah?

I'm not free to morrow, but the
day after tomorrow’s all
right.

Supposing we say the day
after tomorrow, between
eleven o’clock and twenty
past?

Give me a ring when you get
home.

Early next year there will be no
room for them. It's better for
them to arrive now.

They had to sell the shop and
go to Damascus. There
was no other possibility for
them.

The children were sleeping as
I came in.

(c) nam

() sirna *aghniya’.

(d) bagt bayt-hum fi bayrit. (e) jibtu 1-fults ma9kum?
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€9 3. Add kan lazim, changing the verb where necessary:

e.g.: "ana shuft-hum. — kan 1azim ashtithum.

(a) ruhna 1i 1-balad. (b) *ashtfu bukra. (c) zaru l-mudir.
(d) jabu l-kutub? (e) talabna minnu.

4. Give the affirmative and negative imperative:

e.g.: shaf — shiif, shifi, shufu; 1a tshif, 12 tshiff, 13 tshufu

(a) kan (b) khaf (c) kharaj
(d) qal (e) jab

5. Today is Saturday. Answer the questions:

e.g.: bukra yikiin ’ayy youm? — bukra yikiin youm al-’ahad
(a) ’ams kan ’ayy youm?  (b) ba9d bukra yikiin ’ayy youm?
(c) 9indak shughl al-youm? (d) ’awwal ’ams kan ’ayy youm?
(e) kam youm fi fi I-’usb9?

6. Report the command or request, using talabt min ...:

e.g.: rihil bukra. — talabt minhum ’innhum yirtha bukra.

(a) shufi kitabik. (b) jib al-fullis ma9ak. (c) rah 9a l-madrasa.
(d) *udkhuli 9indr. (e) ’irkabu t-taksT.

7. What time is it?

e.g.: 12.20 — as-sa%a ’ihd9ashr u thulth

(a) 4.15 (b) 6.30 (c) 10.14
(d) 11.40 (e) 1.38 (two possibilities)

8. Read the number:

e.g.: 345 — thalath mTya u khamsa u *arba9tn

(a) 200 (b) 4,338 () 369%2
(d) 4,500,000 (e)772

9. Put the number with the noun:

e.g.: sana (3) — thalatha sanawat/snin

(a) youm (12) (b) usbii9 (2) (c) shahr (6)
(d) “imkaniya (4) (e) thaniya (45)



ad-dars ath-thamin — Lesson 8
at-ta9lim wa t-tadrib — Teaching and Training

1. al-hikaya wa l-hiwar
munasib
bada
ma9had ma9ahid
ta9limi
(ba9d ma 9imil Peter al-mawa9id
al-munasiba, bada jawltu f1 9iddat madaris
wa ma9ahid ta9limiya fi 1-balad,

yihkt

ta9awun

ta9lim

9ilmi

‘ahmad
hatta yihki ma9 al-mudara’ hawl at-ta9awun
9ala t-ta9ltm al-9ilm1 wa 1-fanni. fa ’awwal
mou9id kan 9ind mudir al-madrasa
th-thanawtya I-fanntya, ad-duktur
’ahmad hashim.)

‘azunn

haka

gharad ’aghrad min
’ahmad: ’ahlan ya sayyid Brown. ’ana

’ahmad hashim, mudir al-madrasa.

Peter: fursa sa91da, ya ’ustadh *ahmad.
’azunn “inn mudirT haka ma9ak

bi khusiis al-gharad min ziyarti?

Jalas yijlis
mas’ala masayil
‘ahibb
‘awwalan
(yijlist.)
’ahmad: ’ayna9am, ’ana 9ala 9ilm bi
l-mas’ala. ’ahibb ’awwalan
’ashrah lak shughl al-madrasa.
takhassus
mukhtalif

suitable, appropriate

he began

institute

educational
(After making the appropriate
appointments, Peter began his
tour of some schools and
educational establishments in
town,

he talks

cooperation

teaching, education

scientific

Ahmad (name)
so as to talk to the directors
about cooperation on scientific
and technical education. His
first appointment was with the
Director of the Secondary
Technical School, Dr Ahmad
Hashim.)

| suppose, | presume

he spoke, he talked

purpose of
Welcome, Mr Brown. I'm
Ahmad Hashim, Director of the
school.
Very pleased to meet you, Dr
Hashim. | presume my director
has spoken to you about the
purpose of my visit?

to sit

matter

| like

firstly

(They sit.)

Yes, | know about the matter. |
would like first to explain to
you the work of the school.

specialisation

varied, various
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Peter:

’ahmad:

Peter:

kullha

haql huqil

‘asast
9indna takhassusat mukhtalifa,
kullha fi 1-huqul al-’asastya.

qarayt

kull

‘asas ‘usus

9ilm Qulam
qarayt ’inn yudrusii 9indkum
’oulad u banat kaman.
tab9an. kull at-tullab wa t-talibat
yudrusii "usus al-9ultim.

bi siira nazariya

qidir yigdar

al-"an

khiyata

tibakha
bi-silira nazarTya, yiqdaru l-banat
yudrusii ’ayy takhassus. hatta
al-’an yudrusi 1-khiyata
wa t-tibakha,

it

ba9d

yibdii

kahraba

mathalan

musta9idd
walakin lamma yiji l-youm
wa ba9d al-banat yibdi yudrusu
I-kahraba mathalan, ’ana

musta9idd, wa l-ma%had musta9idd.

zannayt

wad9 ‘ouda9

ma huwa/hiya

shart shuriit

dukhiil
zannayt ’inna l-wad9 kadha. fa
ma hiya shuriit ad-dukhil fi
I-ma9had?

murashshah

illr

all of them

field

basic
We have various specialis-
ations, all of them in the basic
fields.

I (have) read

all

basis, foundation

science
| read that boys and girls both
study here.
Of course. All the students,
boys and girls, study basic
sciences (‘the bases of
science’).

theoretically

can, to be able

now

sewing, dressmaking

cookery
Theoretically, the girls can
study any specialisation.
Until now they have studied
dressmaking and cookery,

he comes

some of

they begin

electricity

for example

ready, prepared
but when the day comes that
some girls start studying
electricity for example, I'm
ready and the institute’s ready.

| supposed/presumed

situation, position

what

condition

entry
| presumed that was the
situation. So what are the con-
ditions of entry to the institute?

candidate

who, that, which

(relative pronoun)
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raghba fi wish for
dirasa study
’ahmad: al-murashshah illi 9indu raghba The candidate who wants to
fi d-dirasa huna, study here,
mutawassit middle, medium
(adjective)
shahdda certificate
yibda he begins
mamnii9 prohibited, forbidden

Peter:

lazim yukhruj min al-madrasa
l-mutawassita ma9 ash-shahada
l-munasiba. ma yiqdar yibda huna
’illa bi hadhi sh-shahada. hadha
mamnt9.

9adatan

‘akthariya

yibqii

‘imma ... ‘aw
9adatan ma fi mushkila. *aktharTyat
at-talamidh al-mutawassitin,
9ind-hum shahada. yibqii huna
’imma thalatha *aw ’arba9a
sanawat.

hala

istithna’t

laji

‘ajnabt ajanib
fi halat istithna’iya, ya9ni 1aj1
’aw ’ajnabi u kadha,

nhuttu

saff sufuf
hatta
tamm

imtihan

tahdirt
yumkin inhuttu fi saff khass
hatta tamm imtihan tahdirt.

mafhiim

yihimmna

9amalr
mathiim. ythimmna kthir at-ta9lim
al-9amali ’aydan.

must come from the middle
school with the appropriate
certificate. He can’t start here
without this certificate. That's
forbidden.

usually

majority

they stay

either ... or
Usually there’s no problem;
most middle-school pupils
have a certificate. They stay
here for either three or four
years.

case

exceptional

refugee

foreign
In exceptional cases, say a
refugee or a foreigner or such,

we put him,

we place him

class

(also conjunction:) until

it was/has been

completed

(academic)

examination

preparatory
we might put him into a special
class until a preparatory exam-
ination has been completed.

understood

it is important for us

practical
| see. For us practical instruc-
tion is also very important.
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ma9liam known,

(here:) of course
mashghal mashaghil workshop
hayk so, therefore, thus
shirib yishrab to drink
nafs-ha herself

’ahmad: ma9lim; ash-shughl fi l-mashghal Of course; work in the work-
dariirT ya9ni. fa hayk, khallina nziir ~ shop is essential. So let’s visit

ba9dayn al-mashaghil hatta the workshops later so that
takhudh fikra mazbitita. walakin you get an accurate
’awwalan, tishrab qahwa, ya sayyid  impression. But first, will you
Peter? 9imilat-ha zoujtT nafs-ha. have some coffee, Mr Brown?

My wife made it herself.
2. 9ibarat
hatta I-’an until now, up to now

al-gharad min the purpose of

3. mufradat ’idafiya. at-ta9lim wa t-tadrib

tarbiya education, upbringing ibtida’t primary (school etc.)
tarbawt educational tadrib training
tadris instruction mudarris  instructor
‘ijbart compulsory ikhtiyart optional
thagafa culture muthaqqaf educated, cultured
qiraya reading kitaba writing
riyadiyat mathematics Jabr algebra
hisab arithmetic handasa  geometry, engineering
tarikh tawarikh history, date Jjughrafiya  geography
kimiya chemistry fiziva physics
fann funiin art riyada sport
liham welding sibaka plumbing
tabrid refrigeration takyif al-hawa air conditioning
nijara carpentry mikanik mechanics
taqriv tagarir - report dibloum diploma
kulliya faculty, college mutakharrij graduate
kaslan kasla lazy Jjahil juhhal ignorant
at-ta9lim al-"9alr /al-jami9t higher/university education
najah yinjah (fi mtihan) to pass (an examination)
rasab yursub (fi mtihan) to fail (an examination)

al-lugha I-9arabiya [-fusha; al-9arabiya I-fusha; al-fasth  literary Arabic
al-lugha I-9arabiya d-darija; al-9arabiya d-darija; ad-darij colloquial Arabic

an-nahii

4. Past tense of doubled verbs

In doubled verbs the middle and final root letters are identical, e.g. hatt ‘to put, to
place’. These two root letters stay together in both tenses. Note the diphthong
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-ay- inserted before the ending of the first two persons of the past tense:
Root A ¢ ¢, first principal part hatt to put, to place:
hattayt, hattayt/hattayti, hatt/hattat; hattayna, hattayti, hatti
I, you, he (etc.) put, placed

so also:
habb to like, love zann to suppose
marr bi/9ala to pass by madd to extend
hall to solve tamm to be completed
hass to feel dall to direct, indicate
shakk fi to doubt hamm to be important
dall/zall to remain

5. Present tense of doubled verbs
The present tense prefixes of doubled verbs are the same as for the hollow verbs
(i.e. t- and n- have no vowel). The middle vowel of the verb varies with the verb:
hait yihutt:
‘ahutt, thutt/thutfi, yihugt/thutt; nhutt, thuttia, yihuttia
I, you (etc.) put(s), place(s)

so also:
habb yihibb zann yizunn marr yimurr bi/9ala
madd yimudd hall yihill tamm yitimm
hass yihiss dall yidill shakk yishukk ft
hamm yihimm dall yigall/zall yizall

6. Imperative of doubled verbs
The imperative of doubled verbs is formed under the same rules as for hollow
verbs:

hutt/hutti/hutti; 1a thutt/la thutti/la thutti

7. Past tense of final-weak verbs
Final-weak verbs have a weak (i.e. unstable) final root letter, w, y or ’. In the past
tense this final root letter takes the following forms:

e before consonantal personal endings (~¢, -ti, -na, -tii): -ay-
e in the third person masculine singular (huwa): -a
e before the personal endings -af and -it: it disappears

Apart from the third person m. sing. (huwa), the personal endings are the same
as for verbs with a sound final root letter.
Root & k y, first principal part haka to speak, to talk:
hakayt, hakayt/hakayti, haka/hakat; hakayna, hakayti, haki
I, you (etc.) spoke, talked

so also:

Root rjw, raja to request m shy, masha to walk
rmy, rama to throw jry, jara to flow
nwy, nawa* to intend bd’ bada to begin
qr’ qara to read

*

nawa has also a weak middle root letter, but this remains stable as w:
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nawayt, nawayt/nawayti, nawa/nawat;, nawayna, nawayti, nawii

8. Present tense of final-weak verbs
Whereas in the past tense all three final weak root letters behave similarly, in the
present tense each one has its own pattern. In the present tense each final root
letter vocalises into a different vowel:
e final root letter w vocalises to @
e final root letter y vocalises to 7
e final root letter ’ vocalises to a
and each is dropped before the vocalic personal endings -7 and -it.
The prefixes are the same as for the sound verbs (’a-, ti-, ni-, yi-).
Final w; raja yirji:
‘arji, tirji/tivji, yirja/tivjia; nirji, tirji, yirjii 1, you (etc.) request(s)
This is the only common final-w verb used in this form of spoken Arabic.
Final y; haka yihki:
‘ahkt, tihki/tihki, yihki/tihki; nihki, tihka, yihki 1, you (etc.) speak(s)/talk(s)
so also:
masha yimsht rama yirmi jara yijri nawa yinwl (w stable)
Final hamza; bada yibda:
‘abda, tibda/tibdl, yibda/tibda; nibda, tibdi, yibdii |, you (etc.) begin(s)
soalso: gara yigra

9. Irregular final-weak verbs
Three final-weak verbs are irregular, two of them similarly:
Root n sy, nisi yinsa to forget; root bigi yibga to remain:

Past: nisit, nisit/nisiti, nisi/nisyat; nisina, nisitii, nisii 1, you (etc.) forgot
bigit, biqit/biqiti, biqi/bigyat; bigina, biqiti, bigii |1, you (etc.) remained
Pres.: 'ansa, tinsa/tinsi, yinsa/tinsa; ninsa, tinst, yinsi |, you (etc.) forget(s)

‘abqa, tibqa/tibqi, yibqa/tibqa; nibga, tubqu, yibgii |, you (etc.) remain(s)
Root "j y, ‘aja yiji to come:
Past: ’ijit, ‘ijit/’ijiti, ‘aja/’ajat; ‘ijina, ’ijiti, ‘aji |, you (etc.) came

10. Imperative of final-weak verbs
The imperative of final-weak verbs is formed under the same rules as that of
sound verbs:
ihki/ ihki/’ihki; G tihki/la tihki/la tihkia
‘insa/’inst/’inst; 1a tinsa/la tinsi/la tinsii
The affirmative imperative of ‘aja yiji is not used. Use instead:
ta9al/ta9ali/ta9alii (from another root) Come
The negative imperative is regular: [ tiji/la tiji/la tijii Don’'t come

Final-weak verb rule: In the tenses and imperative of final-weak verbs, the
weak final root letter is dropped before the vocalic endings —i, -af and —it.
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11. Negatives and pronoun suffixes
Both doubled and final-weak verbs are negated as usual: tenses with mdq,
imperative with /d. Suffixes are added as usual. For the final-weak verbs, the
object pronoun rule (4/6) is especially important:

yigra he reads it ld tinsahum don't forget them

12. Auxiliary verbs

An auxiliary verb expresses the will, inclination or potential to carry out the
action of another (‘dependent’) verb: ‘He wants to know’, ‘I can go’. The English
verbs italicised here are auxiliaries. Almost any Arabic verb whose meaning
permits it can be used as an auxiliary. Examples are:

qidir yigdar can, to be able nawa yinwi to intend
bada yibda to begin nist yinsa to forget
habb yihibb to like khalli- let

najah yinjah to succeed samah yismah li to permit

The auxiliary can be in any form, but the following dependent verb is always in
the present tense, as after mumkin, lazim and yumkin:

ma yiqdar yihki 9arabi. He can't speak Arabic.
‘anwi "arih ma9kum. | intend to go with you.
‘ahibb akul huna. | like eating/to eat here.
la tinsa tiji. Don't forget to come
khallini/’ismah It "ashrah kayf. Let me/Permit me to explain how.
bada yimshi wara. He began walking/to walk behind me.
ma qidirt/ma kunt "aqdar ‘ashiifu. | wasn't able to see him.
ma najaht ti9malu? Didn't you succeed in doing it?

The present tense of kan yikiin has present meaning after an auxiliary verb:
khalli yikiin kadha. Let it be so.

13. Adjective (relative) clauses

See 6/18 for the definition of a clause. Relative clauses are those which qualify an

antecedent, i.e. a preceding noun or pronoun.

After a definite antecedent, we use the relative pronoun i//i ‘who, that, which’:
at-tilmidh illt yibda yudrus 9indna, lazim yikiin 9indu ... The pupil who begins

studying with us must have ...

at-tilmidha It katabat hadha ... the pupil who wrote that ...

In these examples illi is the subject of its verb. When illi is the direct or

prepositional object of its verb (3/16), the verb or preposition carries the

appropriate pronoun suffix:

al-kitab illt qaraytu ... the book which I read (it) ...
wayn al-fulits illi jibt-ha? Where’s the money which you brought (it)?
al-bilad illt kani yuskunii f1 ... the country in which they were living/

which they were living in (it) ...
an-nas illt darast 9ind-hum al-9arabi ... the people with whom | studied
Arabic/whom | studied Arabic with (them) ...
After an indefinite antecedent, i/li is omitted:
Subject: shakhs yiqil hadha ... a person who says that ...
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Direct object:  kitab qaraytu ... a book which I (have) read ...

Prep. object:  bilad kanii yuskunii f7 ... a country which they lived in ...

In English we can often omit the relative pronoun at will: ‘a/the person (whom) |
met yesterday ...". The Arabic rule is different, and is not optional.

Relative rule: The relative pronoun is omitted when the antecedent is indefinite. |

14. Pronoun antecedent
In a relative sentence having a pronoun as antecedent, the same rules apply as
shown above, except that the pronoun antecedents huwa, hiya, hum are omitted:
illi yihki kadha ma ya9raf al-9arab. He who/Whoever talks like that
doesn’t know the Arabs.
shuftu It “aja? Did you see the person who came?
illt shuft-hum ... those (whom) | saw ...

15. Interrogatives
With the interrogative ‘ayy ‘what, which’ the pronoun suffix on the verb or
preposition is optional:
ayy kitab tigra/tiqra? What book are you reading?
khilal "ayy fatra sakantii hunak? For how long (‘During what period’)
did you live there?
But better is ma huwa/ma hiya plus illt, with obligatory suffix:
ma huwa [-kitab illf tiqra? ‘What is the book that you are
reading?’
ma hiya l-fatra lli sakanti khilalha hunak? "What is the period during which
you lived there?’
ma here is ‘what’, not a negative.
Note also min illi, often preferred to min:

min illt kan yihki? Who (is it who’) was speaking?

min illt haka ma9u "ams? Who (‘is it who’) spoke to him
yesterday?

min illT hakayt ma9u ‘ams? Whom did you speak to (‘Who is it

that you spoke to’) yesterday?
If you know French, you will recognise a close parallel for the first two examples:
Qui est-ce qui parlait? Qui est-ce qui lui a parlé hier?

16. nafs
The noun nafs anfus ‘self’ has three important uses:
e inthe m. sing., in a definite construct: ‘the same’:

nafs ash-shi  the same thing nafs an-nas  the same people
e reflexive or emphatic pronoun with suffix: ‘-self':

9imilat-ha zoujti nafs-ha. My wife made it herself.

badii yishukka fi “anfus-hum. They began to doubt themselves.

e inits original meaning as a noun: ‘self":
i9timad 9ala n-nafs self-confidence
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17. ba9d
This word has three important uses:
e invariable reciprocal pronoun: ‘each other":
mashii 9an ba9d They walked away from each other.
e reciprocal pronoun or noun: ‘each other’, repeated; first with a suffix, next
with the article:
ma 9irifii ba9dhum al-ba9d. They didn’t know each other.
e in a definite construct or with a possessive suffix: ‘some (of)":
ba9d waqtak some of your time  ba9d al-waqt some of the time
ba9dhum ma ajii "abadan. Some of them did not come at all.

18. kull
Three important uses:
e as a definite noun: ‘the whole’:

al-kull the whole (lot)
e before an indefinite singular noun: ‘every, each’
kull sht everything kull wahid wahid bas! Only one each!
e in a definite construct or with a possessive suffix: ‘all (of)"
kull al-"oulad all the children kullu/kullha  all of it
19. jami9

This is a synonym for ku/l ‘all’ in the plural only:
kull/jami9 an-nas all the people  [li I-jami9 for all/leverybody

20. Ordinal numbers
Ordinal numbers show a position in a sequence. The ordinal numbers 1st to 10th
are as follows. All but the first two are derived on the model thalith ‘third’:

1st ‘awwal, "ula, "awwalin 2nd thani, théniya, thaniyin
3rd thalith 4th rabi9

5th khamis 6th sadis

7th sabi9 8th thamin

oth tasi9 10th 9ashir

They are used in two ways:
e m. sing. form in indefinite construct with the qualified noun. The construct
is, however, definite in meaning:

rabi9 wahid the fourth one thalith marra the third time
e as an adjective, following and agreeing with the noun:
as-sana I-"itla the first year ash-shahr as-sadis the sixth month
thani also means ‘other’:
thani marra the other/another time; the second time
(f7) shi thani? (Is there) anything else?

Note also thani youm ‘the next day’.

21. For ordinal numbers above ‘tenth’ we use the cardinal number following the
noun, or after a noun such as ragm:
ad-dars (raqgm) 'ihd 9 ashr al-youm al-9ishrin
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22. mithl

Note the structure
mithl hadha sh-shakhs
mithl hadhi I-buyiit

a person like this/that; such a person
houses like this; such houses

Distinguish between:
preposition: mithl like
conjunction: mithl ma as

huwa mish mithlak.
9imil mithl ma 9imilt "ana.

He isn't like you
He did as | did.

23. Activities, instruments, places
Some activities have typical patterns for profession, person, instrument and

place:
Root Profession, model nijara Person, model najjar
njr carve: nijara carpentry  najjar carpenter
tbkh cook: tibakha cooking tabbakh cook
khyt sew: khiyata sewing khayyat(a) tailor/dressmaker
sbk smelt sibaka smelting, plumbing sabbak  smelter, plumber
lhm weld: liham (no final -a@) welding lahham welder, butcher
n q sh paint: niqasha painting naqqash painter
Instrument, models miftah mafatih, minshafa mandashif
fth open: miftah mafatih key
nshr saw: minshar manashir saw
smr nail mismar masamir nail
qys measure: migyas maqayls measure(ment)
nshf dry: minshafa manashif towel
Place, models maktab/maktaba makatib
ktb write: maktab makatib office
maktaba makatib library, bookshop
tbkh cook: matbakh matabikh kitchen
9hd know: ma9had ma9ahid institute
sh gh | work: mashghal mashaghil workshop
9ml make: ma9mal ma9amil workshop, laboratory
t9m taste: mat9am mata9im restaurant
drs study: madrasa madaris school
sn 9 fabricate: masna9 masani9 factory
htt put mahatta (sound plural) station
hkm judge: mahkama mahakim law-court
tyr fly: matar (sound plural) airport
frq split: mafraq mafariq crossroad
nzl reside: manzil manazil residence

24. Regional variations: Iraq, Gulf, North-west Africa
In Iraq and north-west Africa g is often pronounced g:

qal — gal

qism — gism

mafraq — mafrag
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An a or @ next to the g in such words may be velarised (see Pronunciation):

gal, mafrag.
In Iraq and some parts of the Gulf, k next to a front or middle vowel (i, 7, a, d)
sounds in some words like ch in English ‘church’, a sound not represented in the
Arabic alphabet. We can transcribe it ch:

kam — cham kayf halik? — kayf halich?
Iraq and the Gulf have a special word for ‘how’, shloun:
shlounach/shlounich/shlounkum? = kayfak/kayfik/kayfkum?

Iraqis pronounce ch and p (the latter also as in English) for certain words
borrowed from their Turkish and Persian neighbours:
char = shar pousta = bousta

25. jumal mithaltya

at-ta9awun ma9 mithl hal-’askhas ghayr Cooperation with such people
mumkin. ma yisma9i ’abadan. is impossible. They never
listen.
min ill1 ’aja yihki ma9kum? Who (was it who) came to talk
to you?
min 11T ’ijit tihkT ma9u? Who did you come to talk to?
ma hiya l-fatra 111 kanat tijr1 khilalha How long did the talks
l-buhiith bayn al-huktimtayn? between the two govern-
ments go on (‘flow’)?
hiya mara muthaqqafa jiddan tihki She is a very cultured woman
thalatha *aw ’arba9a lughat. who speaks three or four
languages.
kanu 1-mudarrisin yihki ma9 ba9d The instructors were talking
bi khusiis tawarikh al-imtihanat. together about the exam-

ination dates.

26. at-tamdarin

1. Give the principal parts of the verb:

e.g.: nawa — nawa yinwi

(a) bada (b) shakk (c) ’aja
(d) nist (e) zann

€9 2. Give the affirmative and negative imperative of the verb:
e.g.: haka — ’ihki, ’ihki, ’ihkd; 13 tihki, 13 tihkT, 13 tihka

(a) dall (b) biqt (c) ’aja
(d) hatt (e) dahak

3. Put into the present tense:

e.g.: dallayna — ndill

(a) nisyat (b) marr (c) ma ’aju
(d) shit nawayta? (e) bada yigra
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4. Rephrase, using gidir yigdar in the present tense:

e.g.: 'ana ma qarayt al-kitab. — ma ’aqdar ’aqra l-kitab.

(a) mashayna hatta l-mafraq. (b) ’int tihki 9arabi?
(c) dallti lana t-tariq. (d) ma yibda I-youm. (e) asma9ak kwayyis.

9 5. Give the ordinal number, in the masculine and feminine:

e.g.: thalatha — thalith, thalitha

(a) ithnayn (b) wahid (c) thamaniya
(d) ’arba9a

6. Make the two sentences into one relative sentence:

e.g.: hay al-kitab. "akhadhtu minnu. — hay al-kitab ill1 *akhadhtu minnu.
hay kitab. *akhadhtu minnu. — hay kitab’akhadhtu minnu.

(a) ta9raf al-mu9allim? katab hadha t-taqrir.

(b) fithani su’al. nisit *as’alu.

(c) ’ishrah I1 I-mushkila. kuntt tihki hawlha.

(d) wayn al-milaff? hattaytu *amamak ya *akhi.

(e) ba9i bayt. sakanii fi min 9ishrin sana.



ad-dars at-tasi9 — Lesson 9
fi I-mat9am - In the Restaurant

1. al-hiwar

(Dr Sharif has invited Peter out to dinner in a restautant.)

(9ala tariq al-mat9am)
twassilna
‘a9arrifak

Peter: li wayn twassilna?
fu’ad: ’a9arrifak *ahsan mat9am

fi I-balad.
Jaddadii

tamaman

jaddadd tamaman.

(fi 1-mat9am)

zayy
lista
fu’ad: tfaddal ya Peter, zayy baytak.
hay al-Iista. sh tu’mur?
‘afaddil
mazza
dajaj
musakhkhan
ruzz
Peter: ’afaddil ’abda bi 1-mazza, u
ba9dayn dajaj musakhkhan
bi r-ruzz.
fu’ad: mumtaz. u shi tishrab ya Peter?
bira
rashid
garsoun
shouraba
banadiira
Peter: bira min fadlak.
fu’ad: yarashid ...
(y1ji l-garsoun rashid.)
rashid: na9am, ya duktur.
fu’ad: jib lana min fadlak wahid mazza

u ’ilay shourabat banadiira,

u ba9dayn

(On the way to the restaurant)
you take us
| acquaint you with
Where are you taking us?
I'm going to introduce you to
the best restaurant in town.
they renewed/
renovated it
completely
They have completely
renovated it.

(In the restaurant)

like

menu
Here you are, Peter, make
yourself at home. Here’s the
menu. What will you order?

| prefer

maza (hors d'ceuvres)

chicken

cooked in spices

rice
| prefer to begin with
the maza,and then spiced
chicken with rice.
Excellent. And what are you
drinking, Peter?

beer

Rashid (name)

waiter

soup

tomatoes
Beer, please
Rashid ...

(Rashid, the waiter, comes.)

Yes, doctor.
Please bring us one maza,
and for me a tomato soup, and
then
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rashid:

Peter:

fu’ad:

Peter:

fu’ad:

Peter:

fu’ad:

sahn suhiin

samak

magqlt

khudra

makhlit
min sha’n dayfi dajaj
musakhkhan bi r-ruzz. ’ana
’akhudh sahn samak
magqli bi khudra makhluta.

kas ku’iis

9araq

ma9rif

hadir

9ala tul
u wahid bira, fa ’ilayy, kas
9araq, '19mal ma9rif.

hadir. 9ala tal.
ya fu’ad, hal-mat9am mnih
jiddan.
‘arkhas
dhakar yudhkur
la "ahad
yigaddim
‘akl
hilwiyat
fakiha fawakih
tamr
sahih. wa ’arkhas min ghayru,
kama dhakart lak. 1a *ahad
yiqaddim ’akl ’ahsan. fa min
sha’n al-hilwiyat, shii thibb
tu’mur? thibb fawakih?
*ahibb at-tamr, min fadlak.

u qahwa ba9dayn?
mazbiita

wala shi
salamtak

tuffaha
ma9lum. ’afaddilha mazbuta,
law samaht.
sht thani?

plate

fish

fried

vegetables

mixed
for my guest spiced chicken
with rice. I'll have a plate of
fried fish with mixed
vegetables.

(drinking) glass

arrack

(here:) kindness

ready, (here:) certainly

immediately
And one beer, and for me a
glass of arrack, if you would
be so kind.
Certainly. Right away.

Fuad, this restaurant is
very good.

cheaper

to mention

nobody

he offers, he serves

food

sweets, dessert

fruit

dates
Right. And it's cheaper than
others, as | mentioned to you.
And for dessert, what would
you like to order? Would you
like some fruit?
| would like some dates,

please.

And coffee afterwards?
(here:) Turkish coffee
with medium sugar
nothing
(‘your safety’) no, thank
you
apple

Of course. | prefer it medium
sweet, please.
Anything else?
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Peter:
fu’ad:

wala shi, salamtak.

ya rashid, ’19mal ma9raf u jib
lana tamr u tuffaha, u thnayn
mazbiita kaman.

(quddam ’utayl Peter)

fu’ad:

Peter:

fu’ad:

Peter:

fu’ad:

2. 9ibarat

jari, jzfriya, jaryin
quduman

fa kayf shughlak, ya Peter? lissa
jart quduman?

sirt

hill hulial
al-wahid
yijarrib

bi siira 9amma, mash1 kwayyis.

sirt ’awjid kam mushkila,
walakin niijid hill ’ilha. lazim
al-wahid yijarrib.

ta9ban
‘ashadd
Jadidan
idha
walakin ’int mish ta9ban
shwayy? fi ra’y1, kunt *ashadd
lamma shuftak jadidan. "udrub
11 tilifoun 9ala tail ’idha mish
kwayyis. 12 tinsa.
sharraftiina

tsharrafna
qalbiyan

tisbih 9ala khayr
wa ’int bi khayr

sharraftiina ya Peter.

Nothing, thank you.

Rashid, please bring us some
dates and an apple, and also
two medium sweet coffees.

(in front of Peter’s hotel)
(also:) flowing
ahead
So how's your work, Peter?
Still moving ahead?
(here:) | began
solution
one (indef. pronoun)
he tries
In general, it's going well. I've
begun to encounter a few
problems, but we'll find a
solution for them. One must
try.
tired
stronger
recently
(here:) if
But aren’t you a bit tired? |
think you were stronger when |
saw you recently. Ring me at
once if you're not well. Don’t
forget.
(‘you honoured us’)
it was a great pleasure
(‘we were honoured’)
the pleasure’s mine/
ours
heartily, cordially
(‘awake in wellbeing’)
good night
(‘and you in wellbeing’)
good night
It was a great pleasure, Peter.

tsharrafha ya fu’ad, wa ’ashkurak The pleasure’s mine, Fuad,

qalbiyan 9ala hal-masa.
tisbih 9ala khayr.
wa ’int bi khayr, ya Peter.

and thank you very much for
this evening. Good night.
Good night to you, Peter.

zayy baytak/baytik/baytkum (‘Like your house’) Make yourself/yourselves at
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home.

‘iI9mal/’i9mali/’i9malit ma9rif (‘Do akindness’) Be so good as to ...

salamtak/salamtik/salamitkum (‘(1 wish only) your safety’) No, thank you. A polite
way of refusing an offer.

jdrz’/jériya quduman going (‘flowing’) ahead, proceeding

sharraftina (‘"You honoured us’) It was a great pleasure. Said by the host on
parting, always in the plural. The guest’s response is:

tsharrafna (‘We were honoured’) The pleasure’s mine/ours. Also always plural.

tisbih/tisbihi/tisbihii 9ala khayr (Awake in wellbeing’) Good night. Said by either
the person leaving or the person staying. Response:

wa ’int/’inti/’intii bi khayr (‘And you in wellbeing’) Good night.

3. mufradat ’idafiya. al-’akl wa I-mashribat

sufira sufar dining table sikkin sakakin  knife

shouka shuwak  fork mal9aqa mala%iq spoon
finjan fanajin ~ cup khubz bread

milih salt filfil pepper
sukkar sugar sukhn hot

zibda butter Jibna cheese
murabba jam qinnina ganani  bottle

nbidh wine 9asir juice

may* water may* ma9dant  mineral water
thalj ice biiza/biiza ice-cream
halib milk masliiq boiled

lahm meat muhammar roast(ed)
sada (invariable) plain taza (invariable) fresh
hilu, f. hilwa sweet mubahhar spicy
Jou9an, jou9a, jiya9 hungry atshan, 9atsha, 9itash thirsty

qahwa: sdada no sugar; mazbiit(a) medium sweet; hilwa very sweet
* The word may (may) has the only velarised m in spoken Arabic.

an-nahii

4. Ordering food and drink

When ordering food and drink we use the masculine of ‘one’ and ‘two’; we do
not use the dual or plural of the noun:

wahid bira ithnayn gahwa thalatha shat
Also, with the exception of hilwa, the feminine adjective is little used:
‘arba9a (qahwa) mazbiit(a) four medium-sweet coffees

5. Collective nouns

Many living creatures, natural substances and artisanal products are designated
with a singular collective noun, usually masc. with no plural, for the whole
species or group:

samak fish bagar cattle dajaj chickens
khayl horses 'ibil camels dhubab flies
tuffah apples inab grapes tin figs
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tamr dates mouz bananas burtugan  oranges
bayd egygs shajar trees habb grains, seeds
toub bricks balat tiles waraq  foliage, paper

6. Most such words have a (fem.) unit noun with final -a, pl. sometimes sound,
sometimes broken:

samaka "asmak bagara cow
dajaja dhubaba dhubban
9inaba 'a9nab tina

mouza tamra tumur
tuffaha shajara

burtugana bayda

7. Some of the vegetables and fruits have an alternative unit noun formed with
habba (pl. hubiib) in construct. The plural of this form is little used:

habbat tuffah habbat 9inab/mouz/tin/tamr
8. Two important animals have unit nouns different from their collectives:
hisan husn horse Jamal jimal camel
Otherwise, most mammals have only a unit noun:
kharif khiraf  sheep kalb kilab dog
bissa bisas cat
and note: hayawan animal hashara insect

9asfir Yasafir  bird

9. Increased forms of verbs

The verbs studied so far are all in the so-called Form I or ‘“unincreased’ form of
the root. There exist also ‘increased’ forms, II to X, for all the verb classes. No
root has all forms; some even lack Form 1. Only existing forms may be used; do
not derive your own. Form Il is examined below.

10. Verbs of Form II
Verbs of Form II are built on the models:
e Verbs with sound final root letter: haddar yihaddir to prepare
e Final-weak verbs: rabba yirabbito educate, bring up
Note: The middle root letter doubles, and the vowels are invariable.
Form II verbs can take a direct object. Some have a causative meaning, i.e. they
cause their object to perform the action of the verb. Personal endings and prefixes
are as for Form I hollow verbs, except that the final-weak verb rule (8/10) applies
to final-weak roots.
Sound final root letter (sound, initial-w, hollow, doubled classes):
Root h d r, Form II haddar yihaddir to prepare:
Past: haddart, haddart/haddarti, haddar/haddarat;
haddarna, haddartii, haddarii 1, you, he (etc.) prepared
Pres.: ‘ahaddir, thaddir/thaddiri, yihaddir/thaddir;
nhaddir, thaddiri, yihaddirii |, you, he (etc.) prepare(s)
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so also many verbs, e.g.:

faddal yifaddil  to prefer 9allam yi9allim*  to teach
nazzal yinazzil ~ to take down darras yidarris to instruct
qaddam yiqaddim to offer/servelpresent 9arraf yi9arrif* to acquaint
dhakkar yidhakkir bi to remind saddaq yisaddiq to believe
kallaf yikallif*  to cost dabbar yidabbir  to arrange
kassar yikassir  to shatter sharraf yisharrif  to honour
Jarrab yijarrib  to try sanna9 yisanni9 to industrialise
khallas yikhallis to finish sakkar yisakkir to shut

‘akhkhar yi’akhkhir to delay

‘aththar yi’aththir 9ala to affect, have an effect on

qarrar yigarrir  to decide, to report jaddad yijaddid  to renew, renovate
* Some of the verbs (e.g. those marked * above) take two direct objects:

t9allim al-"oulad al-hisab. She teaches the children arithmetic.
9arraft-hum al-mudir. | acquainted them with the director.
kallafni fuliis ikthir. It cost me a lot of money.

In initial-w and hollow roots the weak root letter stabilises, ie. keeps its
consonantal form w or y:

wassal yiwassil ~ to convey wazzaf yiwazzif to recruit
waqqaf yiwaqqif  to stop kawwan yikawwin  to constitute
mawwal yimawwil to finance zawwar yizawwir  to show round

sawwar yisawwir to depict, photograph
ghayyar yighayyir to change
Final-weak
Root 7 b w, Form Il rabba yirabbr to educate, bring up:
Past: rabbayt, rabbayt/rabbayti, rabba/rabbat, rabbayna, rabbayti, rabbi
I, you, he (etc.) educated, brought up
Pres.: ‘arabbi, trabbi/trabbi, yirabbi/trabbi; nrabbi, trabbu, yirabbii
I, you, he (etc.) educate(s), bring(s) up
soalso: khalla yikhalli to let, release  samma yisammi to call, name
The final-weak verb rule (8/10) applies.

11. Imperative of Form II
The imperative of Form II is made in the same manner as for Form I hollow
verbs:
Jarrib/jarribi/jarribi  try khalli/khalli/khalli*  let, let go
ld tsakkir/la tsakkiri/la tsakkiri don’t shut
* see 5/11 and 8/12.

12. sar as auxiliary verb
§ar, in the past tense only, can mean ‘t0 begin’ as an auxiliary verb (see 8/12),
mainly in involuntary or unwelcome situations:

sirt "awjid mashakil. I've begun to encounter problems.

sar yikassir al-"athath. He began breaking up the furniture.
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13. Comparison of adjectives and adverbs
The comparative degree (‘bigger’) of simple (i.e. triliteral, basic form) adjectives
and adverbs is made on the following models:

Root Model Comparative

Sound (three stable consonants) kbir ‘akbar
Initial-w wadih ‘awdah
Hollow (middle w or y) tawil ‘atwal
Doubled (identical last two consonants) Jjadid ‘ajadd
Final-weak (final w or y) qawt strong ‘aqwa

kbir, “akbar big(ger) kthir, “akthar much, more

sghir, ‘asghar  small(er) rkhis, ‘arkhas cheap(er), (more) cheaply

sart9, ‘asra9 fast(er) qasir, ‘agsar short(er)

wasi9, ‘awsa9  wide(r), (more) widely
wadih, ‘awdah  clear(er), (more) clearly

tawil, "atwal long(er) Jadid, "ajadd new(er)

qalil, "aqall little, less khafif, ‘akhaff  light(er), (more) lightly
shadid, "ashadd (more) severe(ly), (more) vigorous(ly)

qawt ‘agwiya’, ‘agwa strong(er)  9ali, ‘a9la high(er)

(tayyib forms a comparative ‘afyab, but ‘ahsan, derived from a different root and
learned in Lesson 4/1, is more often used for ‘better'. kwayyis does not form a
comparative.)
Comparative adjectives in this form are invariable for gender and number:

walad "agwa bint "asghar kutub “arkhas nas 'akbar
For the comparatives of derived adjectives and adverbs (e.g. nisba, derivatives
beginning with mu-), put 'akthar after the adjective or adverb. The adjective

agrees:
kitab ’asasi ‘akthar a more basic book
nas muthaqqafin "akthar more cultured/educated people

Comparative adjectives, in whatever form, are always indefinite.
Decreasing comparison of all adjectives and adverbs is made with ‘agall. The
adjective agrees:

nas kurama’ "aqall less generous people
‘than’ is min as a preposition (i.e. before a noun or pronoun) or mimma as a
conjunction (i.e. before a clause, see 6/18):

huwa ‘agwa minni. He is stronger than I/me.

‘ana nisit "akthar mimma huwa ya9raf. | have forgotten more than he knows.

14. Superlative of adjectives
The superlative (‘biggest’) of adjectives is expressed by using the comparative in
the same way as the ordinal numbers, i.e. either:

‘akbar bayt the biggest house  ’‘asghar walad the smallest boy
or by making both noun and comparative adjective definite:
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al-bayt al-"akbar
at-talamidh mujtahidin al-’akthar/al-"aqall the most/least hardworking

students
The latter is the only possibility with derived adjectives.
Note also: ‘akbar al-’oulad the biggest (one) of the children

A few important adjectives have a feminine superlative on the model
kbir — kubra, used whenever the adjective has to agree:

m. ‘akbar, f. kubra ‘asghar, sughra ‘ahsan, husna
‘atwal, tila ‘a9la, Yulya

So:‘asghar bint but: al-bint as-sughra
sughra l-banat hiya s-sughra fi s-saff’

The superlative of adverbs is studied in Lesson 11.

15. Equal comparison
Equal comparison (‘as ... as’) is expressed with mithl:

huwa ghani mithlak. huwa mish shatir mithilha.
‘as ... as possible’ is expressed with the comparative, thus:

bi "arkhas ma yumkin as cheap(ly) as possible

bi "asra9 ma yumkin as fast/soon as possible

Note also: fi ‘aqrab/’asra9 waqt mumkin (‘in the nearest/fastest time possible’)
as soon as possible

16. Indefinite pronouns
The indefinite pronouns are best summarised in tables. All are masc. singular.
Examine:

Pronoun as subject of the verb

some any none

ma fi shakhs ' no one

anim- | al-wahid one ‘ayy wahid ~ anyone _ L

ate fT ’ahad ' someone | ’ayy shakhs  anyone la ,ahad noone
’ ’ ma fi "ahad ' no one

inan. | fishi' something | ‘ayy shi anything | ma fi shi nothing

Pronoun as object of the verb, or governed by a preposition

some any none
. al-wahid  one , . ‘ayy wahid > no one
anim- ayy wahid ~ anyone | ,
¢ shakhs  someone | , hakh anvone ayy shakhs 2 no one
ate ‘ahad someone | 7SS Y ‘ahad 2 no one
inan. | shi something | ’ayy shi anything | shi2 nothing
Note:

e Two of the words (shakhs and shi) used as pronouns are in fact singular
nouns already known to us. ‘ahad is a variant of wahid:
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‘ayy shakhs/’ayy wahid yigdar yizawwirhum. Anyone can show them
round.

wassalt "ayy shakhs/’ayy wahid li I-balad? Did you take anyone to town?

ta9raf shakhs yigdar yidabbiru? Do you know someone who can fix it?

‘akhadhi sht ma9hum. They took something with them.
dabbari ‘ayy shi? Did they arrange anything?
kan fi shi? Was there something?

lazim al-wahid yijarrib. One must try.

e Negation: for the negative subject pronouns, it is the pronoun which is
negated; for the object pronouns, it is the verb:
la "ahad yugaddim mithl hadha I-"akl. No one (‘There is no one who’)

serves food like this.
mish lazim yishukkii fi "ayy shi. They must doubt nothing/mustn’t doubt
anything.

e The structures with fi/ma fi are made past as shown in 6/7 and future as
shown in 7/7. NB stress.

e The pronouns marked ! are followed by an indefinite relative construction
(see 8/13) with an affirmative verb. In other words, Arabic says ‘There is no
one who/nothing which does’ rather than ‘No one/nothing (does)’. Note also
that, unlike huwa, hiya and hum (8/14), the indefinite pronouns shown
above are not omitted when appearing as an antecedent:

ﬁ ‘ahad yutlub yihki ma9ak. Someone (‘There is someone who') is
asking to talk to (‘with’) you.
f1 shi yihimmna kthir fi hadhi l-mas’ala. Something (‘There is something
which’) greatly interests us in this matter.

e The pronouns marked ? are preceded by a negative verb. In other words,
Arabicsays ‘not ... anything’ rather than ‘nothing’.
ma shufna ’ahad. We saw no one (‘didn’'t see anyone’).
md qarrari shi. They decided nothing (‘didn’t decide anything’).
(ma) fi indna raghba fi shi thani. We would like something/wouldn’t like

anything else.

17. Lastly, two shortened replies; ld ‘ahad ‘nobody’ and wala shi ‘nothing':

min illt kunt tihki ma9u? — la ‘ahad.  Who were you talking to? — Nobody.
kam kallafak? — wala shi. What did it cost you? — Nothing.

18. jumal mithaliya

’ahsan ’imkaniya, hiya ’inna njaddid The best possibility is that we
al-masna9 kullu. renovate the whole factory.
saddiqni, yikallifak ’akthar bi kthir kadha. Believe me, it costs you much
more this way.
’afaddil ’innak itwagsilhum ’int, ya akht. | prefer that you take them.
lazim nu’mur kaman toub; tibga 9indna We need to order more bricks;
kam touba bas. we have only a few bricks

left.
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19. at-tamarin

1. Give the principal parts of the verb:

e.g.: qarrar — qarrar yiqarrir

(a) faddal (b) waqqaf (c) habb
(d) rabba (e) saddaq

2. Give the unit noun, with alternatives where possible:

e.g.: tamr — tamra, habbat tamr

(a) bagar (b) tuffah (c) balat
(d) mouz (e) bayd

3. Give the comparative and superlative, m. sing., of each adjective:
e.g.: kbir — "akbar, al-’akbar

(a) tawil (b) kwayyis (c) dartirt
(d) rkhts (e) muthaqqaf

4. Connect as one relative sentence:
e.g.: "a9raf an-najjar. jaddadu. — *a9raf an-najjar illt jaddadu.
(a) huwa mu9allim. dayiman yishrah kwayyis.
(b) ma qidir yiwaqqif as-sayyara. kan yistigha.
(c) kan yisiiq sayyara. ma qidir yiwaqqitha.
(d) 9allamtu shi. mish 1azim yinsa"l ’abadan.
(e) garrarti mas’ala. t-himmna kullna.
£ 5. Re-express, putting the superlative adjective after the noun:
e.g.: "akbar binaya — al-binaya l-kubra
’ahsan hisan — al-hisan al-’ahsan
(a) ’atwal kitab (b) ’ajmal sayyara (c) ’a9la shajara
(d) *akram ab (e) *akram ‘umm
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ad-dars al-9ashir — Lesson 10
mashrt9 jadid — A New Project

(Peter is discussing a new project with Abdarrahman.)

9abdarrahman:

Peter:

9abdarrahman:

Peter:

9abdarrahman:

mudhakkira

mashri9 masharr9
tayyib ya Peter. qarayt
mudhakkirtak, u khallina
nshif mashri9ak al-jadid.
tfaddal.

tahsin

9aldaqa

munazzama

9amil
shukran. al-gharad min
hadha 1-mashri9 huwa tahsin
9alagatna ma9 ghayr min
al-munazzamat al-9amila
fi 1-qita9 al-khass.

san9/sun9

taswiq
fi s-sun9 bas, ’aw fi t-taswiq
kaman?

wujha

tajm19

ma9liimat (pl.)

di9aya
fi kull wujha, ya9n1 fi tajmi9
al-ma9lumat, wa d-di9aya,

khidma
tawzif
wa l-khidmat, wa t-tawzif
u kadha.
shamil
bi l-’asas
mashri9 shamil ya9ni.
bi 1-’asas gharadu mathtim.

rayihin n’assis
mukawwan min

mumaththil

memorandum

project
Right, Peter. I've read your
memo., so (‘and’) let’s look at
your new project. Go ahead.

improvement
relation(ship)
organisation (body)
working
Thank you. The purpose of
this project is the
improvement of our relations
with other organisations
working in the private sector.
manufacture,
manufacturing
marketing
In manufacturing only, or in
marketing as well?
direction, aspect
collection
information
advertising
In every aspect, | mean in
information gathering,
advertising,
service
recruitment
services, recruitment and so
on.
comprehensive
basically
You mean a comprehensive
project. Basically its purpose
is clear (‘understood’).
we shall establish
composed of,
consisting of
representative
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Peter:

9abdarrahman:
Peter:

9abdarrahman:
Peter:
9abdarrahman:
Peter:

2. ibarat

rayihin n’assis lajna sghira
mukawwana min
mumaththilin al-qita9
mandith
ghurfat tijara
tarwij
u mandiib ghurfat at-tijara,
tklin mas’tila 9an dirasat
u tarwij al-mashra9.

tamwil

kayfiya

mu9ayyan

"jjabi
wa t-tamwil?
bi khusts kayfiyat at-tamwil
lazim inshif taqrir al-lajna.
’akthar mish mu9ayyan fi
l-wagqt al-hadir. ’inshalla
yikiin taqrirha "Tjabi.

sadar yusdur
shubat
ta9limat
mata yusdur?
i awa’il shubat.
wagqt qasir ya ’akhi.
ma9lum. al-lajna 1azim itklin

9ind-ha ta9limat wadiha jiddan.

bi [-’asdas basically
ghurfat (at-)tijara Chamber of Commerce
fi l-waqt al-hadir at present

3. mufradat ’idafiya. al-’ijtima9at

We shall establish a small
committee consisting of
representatives of the sector
delegate
Chamber of Commerce
promotion
and a delegate from the
Chamber of Commerce,
which will be responsible for
studying and promoting (‘the
study and promotion of’) the
project.
financing
mode, manner
certain, definite
positive
And the financing?
As to the mode of financing,
we’ll have to see the
committee’s report. Nothing
more is definite at present
(‘the present time’). Hopefully
its report will be positive.
be issued, appear
February
(also:) instructions
When does it come out?
In early February
(That's) a short time.
Of course. The committee
will have to have very clear
instructions.

9adr ordinary ghayr 9adi extraordinary

Jadwal "a9mal agenda majal al-bahth terms of reference
ra’is ru’asa’ chairman mahdar ijtima9  minutes

bahath yibhath to discuss musawwada draft

wathiga wathd’iq  document tawqi9 signature

qarar resolution tawsiya recommendation
‘aqalliya minority taswit voting hadar yuhdur  to attend
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an-nahii
4. Participles
Participles are verbal adjectives, e.g. ‘writing, reading’. Arabic has two kinds of
participles:

e active participles, describing or identifying the subject of the verb,

e passive participles, describing or identifying the object (direct or

prepositional) of the verb.

Participles are formed regularly. Most have sound f. and pl. forms (but see
paragraph 9 below).

5. Participles of Form I
Participles of Form I are made on the following models (the m. sing. is shown):

Verb class hi[/z;i})e ! Active participle Passive participle
Sound katab katib  writing maktib written
(initial ) ‘akal ‘akil  eating ma kil eaten
(middle *) sa’al sayil ~ asking mas il (‘asked’)
responsible
Initial-w wajad | wajid  finding moujiid (found)
present
Hollow (-w-) shaf shayif  seeing mashif seen
(-y-) ba9 bayi9  selling mabi9 sold
Doubled hatt hatit putting mahtit put
Final-weak (-w) | raja raji requesting | marjii requested
(~v) | haka hakr speaking mahkt spoken
(-’) | qara qart reading magqri read
Other examples, from verbs already known:
Class Verb Active participle Passive participle
Sound 9irif 9arif knowing ma9rif known
talab talib requesting matlith requested
‘amar ‘amir ordering ma’'mir ordered
Initial-w wisil wasil arriving
Hollow rah rayih going
khaf khayif  fearing makhif feared
Doubled hass hasis sensing mahsis sensed,
tangible
shakk shakik  doubting mashkik fi  doubted
Final-wk.* masha mashi  walking
bada badr beginning mabdi begun
Jara jart current (‘flowing’)

As adjectives, the participles with a sound final root letter have a sound feminine
and plural: 9arif, 9arifa, 9arifin; ma9riif, ma9rifa, ma9riifin.
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* Final-weak active participles follow the pattern of fad, fadiya, fadiyin.

6. Participles of Form II
The participles of all increased forms are made from the principal parts; the
active participle from the second principal part and the passive participle from
the first. Feminines and plurals are made as for Form I. Form II participles (m.
sing.) are built as follows, for all classes:

e Active: replace the yi- prefix of the second principal part with mu-,

e Dassive: prefix mu- to the first principal part.

haddar: muhaddir preparing muhaddar prepared
allam: mu9allim teaching mu9allam taught
qaddam: muqaddim  offering, muqaddam  offered,
presenting presented
kawwan: mukawwin constituting mukawwan  constituted
rabba: murabbt educating murabba educated

7. Negation of participles
Since participles are adjectives, they are negated with mish or ghayr, not with
ma:

mish/ghayr moujiid not present
mish 9arif not knowing
mish/ghayr muhaddar unprepared

8. Agreement of participles
An active participle agrees with the noun which it qualifies:

al-munazzamat al-9amila fi I-qita9  the organisations working in the sector
A passive participle qualifying a noun which is a direct object agrees with that
noun:

at-taqarir al-muqaddama ’ams the reports presented yesterday

nas ma9rifin well-known people
but a passive participle qualifying a noun which is a prepositional object is
always made masculine singular; the gender and number of the noun are shown
by a pronoun suffix attached to the preposition:

ma9limat mashkiik fiha  doubtful information (‘information doubted about it")

al-buhiith al-maqim biha the discussions undertaken

al-matlib minhum those (of whom it is) requested
The final-weak participles have the following patterns for agreement:

m. s. active murabbr passive murabba

an. pl.: active murabbiyin passive murabbayin

fs./inan. pl:  active murdbbiya passive murabba

9. Participles used as nouns
Like other adjectives, many participles serve as nouns, often with a special
meaning; most active Form I active participles then have a broken plural:
I katib kuttab clerk (m.) katiba clerk (f.)
talib tullab student (m.) taliba student (f.)
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9amil Qummal workman
9amil 9awamil factor

rakib rukkab passenger
maktitb makatib letter
ma9liimat (pl.)  information

I mu9allim teacher (m.) mu9allima teacher (f.)
mudarris instructor muwazzaf employee, clerk
mugqarrir reporter murabbi educator

10. Verbal nouns

Verbal nouns denote the activity or result of the verb:
maYrifa knowledge from:  9irif ya9rif Form I
ta9lim teaching from:  9allam yi9allim Form II

Form I verbal nouns are irregular; those of Forms II to X are derived regularly.

Not every theoretically possible verbal noun is in use.

11. Verbal nouns of Form I
Many patterns exist for Form I verbal nouns. Some verbs have alternative

patterns:
katab:
qara:
dakhal:
kharaj:

kitaba

qiraya
dukhiil
khurij

writing
reading
entry*
exit*

* the action, not the place, which would be madkhal or makhraj.

talab:
daras:
najah:
9irif:
bahath:
dafa9:
riji9:
nizil:
sa’al:

‘amar:

‘akhadh:
‘akal:
wisil:
ba9:
qal:
kan:
zad:
qgam bi:
khaf:
nam:
marr:

hall:

talab, matlab matalib

dirdsa

najah

ma9rifa ma9arif
bahth buhiith
daf9 madfii9at
rujit9

nuziil

su’al ‘as’ila
mas’ala masayil
‘amr ‘awamir
‘amr ‘umiir
‘akhdh

‘akl

wusil

bay9 buyii9
qawl “aqwal
kawn

ziyada

qiyam bi
khouf

noum

murur

hill huliil

request

study

success
knowledge
discussion
payment

return

descent
question

matter

order, command
matter, affair
taking, acceptance
food

arrival

sale

saying, utterance
existence
increase
undertaking
fear

sleep

traffic

solution
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haka:
shakk:

hikaya
shakk shukitk

narrative
doubt

12. Verbal nouns of Form II
Form II verbal nouns (shown here in the singular) are made on the following

patterns:

Class Model Verbal Noun

Sound haddar tahdir preparation
‘akhkhar ta’khir delay

Initial-w wazzaf tawzif recruitment

Hollow mawwal tamwil financing
ghayyar taghyir change

Doubled qarrar taqrir decision, report

Final-weak: rabba tarbiya education

Plurals are mostly sound, some broken. Some verbal nouns have alternative

plurals with different meanings, e.g.:

taqrir taqrirat

decision

More Form II verbal nouns:

darras:
kallaf:
allam:
qadam:
sharraf:
dabbar:

Jarrab:

sanna9:
waqqaf:
kawwan.
sawwar:

Jaddad:

tadris

taklif takalif
ta9lim

taqdim
tashrif

tadbir

tadbir tadabir
tajrib

tajriba tajarib
tasni9

tawqif

takwin

taswir

tajdid

13. Use of verbal nouns
When a verbal noun has a direct object, the two terms are putinto construct:

dirasat al-lughat

tajm19 ma9liamat

taqrir taqarir report
instruction

cost

teaching; ta9limat instructions
offer

honouring; tashrifat protocol
arrangement

measure, move

test

attempt, experiment
industrialisation

detention, parking

formation

depiction, photography
renewal, renovation

studying languages/the study of
languages/language-study
information-gathering

See 6/18. Often a preposition + verbal noun is used instead of a conjunction +

verb. Compare

hatta yudrusu I-"arqam
with li dirasat al-"arqgam

(‘so that they study the figures’)
(‘for the study of the figures’)
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— both best expressed in English as ‘in order to study the figures'. So also:

khilal tahdir al-mizaniva while preparing the budget
(‘during the preparation of the budget’)
qabl bahthha before it is discussed (‘before its discussion’)

14. rayih, rah-
rayih is the active participle of rah yirith. It can be used as an auxiliary (see 8/12)
to form a future tense. The participle agrees with the subject of the verb:

rayih(a) ‘aqaddim al-mizaniya. I'm (m./f.) going to present the budget.
rayihin inzawwirhum al-ma9had bukra. We'll show them round the institute
tomorrow.
We also use the short invariable form rah- prefixed to the verb:
rah’aqaddimha. I'll present it.
rahinzawwirhum. We'll show them round.
Like all participles, rayih (etc.) and rah- are negated with mish:
mish rah-/mish rayih addabiru. I'm not going to arrange fit.

This future tense is common in statements of intention.

15. Calendar
The months of the international (solar) calendar have two sets of names; one set
is used in Asia, the other in Africa:

Asia Africa
Jan. Feb. kaniin (ath-)thant, shubat yanayir, fibrayir
Mar. Apr. ‘adhar, nisan maris, ‘abril
May June ‘ayar, haziran mayi, yiniyii
July Aug. tammiiz, 'ab yiliyi, ‘aghustus
Sept. Oct. ‘aylil, tishrin (al-) ‘awwal sibtambir, "oktobir
Nov. Dec. tishrin (ath)-thani, kanin (al-) ‘awwal — novimbir, disimbir

For certain purposes the Muslim (lunar) calendar is in use. It is 354 or 355 days
long, and dates from the flight of the Prophet Muhammad from Mecca to Medina
in AD 622. The months, for reference, are:

1 muharram safar

2
3 rabi9 al-’awwal 4 rabi9 ath-thant
5 Jumada I-"itla 6 Jumada I-"ukhra
7 rajab 8 sha9ban
9 ramadan 10 shawwal
11 dhu [-ga9da 12 dhu [-hijja
We use ‘awwal for the first, and cardinal numbers for other dates. ‘On’ is fi:
(fi) "awwal/ 9ishrin tammiiz (on) 1st/20th July
(fi) khamst9ashr muharram (on) 15th Muharram
The year is expressed as follows:
(fi) sanat "alf u tisi9 miya u tis9a u sittin (miladi) (in) (AD) 1999
bayn santayn’alfayn u “alfayn u tis9a between 2000 and 2009
(fi) sanat ’alf u "arba9 miya u saba9t9ashr (hijri) (in) (AH) 1417

(AH = Anno Hegirae, Year of the Flight)
Additional vocabulary for the calendar, including public holidays:
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tagwim tagawim calendar mouliid an-nabi  Prophet’s Birthday
sana hijriya Muslim year, AH sana miladiya international year, AD
rabi9 spring kharif autumn

shita winter 9id "a9yad festival, holiday
ijaza leave, holiday  (9id al-)milad Christmas

ra’s as-sana New Year’s Day (either calendar)

fasl fusil, mousim mawasim season

al-9id al-kabir*/9id al-"adha feast at the end of the pilgrimage

al-91d as-saghir*/9id al-fitr feast at the end of fasting

9id al-fisih/al-91d al-kabir* Easter

* kabir, saghir: the written pronunciation is used.

16. jumal mithaltya

al-ma9had mukawwan min tis9a mudarrisin The institute consists of nine
u mitayn u sittin tilmidh. instructors and 260 pupils.
takalif ad-di9aya mish maktiiba fi Advertising costs are not
musawwadat al-mizantya 1l-’tla. shown (‘written’) in the first
draft of the budget.
ma9rifat al-muhasabat dartriya li fahm A knowledge of accounts is
hadha t-taqrir. essential in order to
understand this report.
rayihin yiqgaddimi taqrirhum fi *awakhir They will present their report in
’ayyar *aw awa’il haziran. late May or early June.

17. at-tamarin

£9 1. Give the masculine singular of both participles of each verb:
e.g.: 9irif — 9arif ma9rif

(a) ba9 (b) jaddad (c) saddaq
(d) katab (e) dabbar

£0 2. Give the principal parts of the verb from which the participle is derived:
e.g.: muYallim — 9allam yi9allim

(a) shayif (b) muwaqqaf (c) matlib

(d) mukawwan (e) muhaddir

3. Give the verbal noun:

e.g.: 9allam — ta9lim; fihim — fahm

(a) qara (b) rabba (c) haddar
(d) daras (e) 9irif

4. Give the principal parts of the verb from which the verbal noun is derived:
e.g.: tadlim — 9allam yi9allim

(a) dirasa (b) tadris (c) kawn

(d) takwin (e) tadbir
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5. Make the participle fit the noun:

e.g.: al-lugha 1-(mahk1) — al-lugha l-mahkiya
taghyirat (maqiim bi) — taghyirat maqiim biha

(a) bi sabab al-’arqam al-(mashkiuk f1)

(b) musawwadat (muhaddar) *ams

(c) al-’umur al-(makttb bi khusiis)

(d) min an-nas as-(sakin) huna

(e) li s-sikritayra 1-(mas’iil) 9an hadha sh-shughl

6 Give the date (international calendar) in both systems:

e.g.: 12/3/1996 — ithn9ashr maris/’adhar, ’alf u tisi9 miya u sitta u tis9in
(a) 1/1/1998 (b) 15/6/2010 (c) 25/10/1880
(d) 11/8/1996 (e) 23/2/1978






ad-dars ’1thd9ashr — Lesson 11
ziyarat masna9 — Visit to a Factory

1. al-hikaya wa I-hiwar

(NB: In this dialogue one speaker uses the Levantine form of spoken Arabic,
examples of which are shown underlined in the vocabulary.)

tanfidh

kan yurid

yigabil
(min sha’n tanfidh mahammtu i haql
at-tadrib al-fanni Peter kan yurid yiqabil
kam mumaththil as-sina9a I-khafifa.

kanit nashari
nashar yunshur
Jarida jarayid
magqala
darira
qabl wusiilu fi 1-balad kanii nasharii
fi l-jarida maqala hawl darfirat han-nou9
min at-ta9awun.

sa9adu

‘akhbaru bi

laga

yindsibhum

zabt
zamilu 9abdarrahman sa9adu fi hadha
l-gharad. *akhbaru bi *innu laga kharij
al-balad masna9 yinasibhum bi z-zabt.)

mushrif

fayiz hasanayn
(fi qism al-’intaj li l-magna9. yihki I-mushrif
fayiz hasanayn.)

ism ‘a’sam

‘intazh

‘abl

warsha
’ahlan fi ’ism al-’intazh, ya
sayyid Peter. tfaddal. *abl ma

fayiz:

execution, fulfilment

he wanted

he meets
(For the execution of his
assignment in the field of
technical training, Peter
wanted to meet some repre-
sentatives of light industry.

they had published

to publish

newspaper

(press) article

necessity
Before his arrival in the
country they had published in
the newspaper an article about
the need for this sort of
cooperation.

he helped him

he informed him

he found

it suits them

accuracy, exactness
His colleague Abdarrahman
helped him in this aim. He told
him that he had found, outside
the town, a factory which
exactly suited them.)

supervisor

Faiz Hassanein (name)
(In the factory’s Production
Division. The supervisor, Faiz
Hassanein, is talking.)

= gism ’aqsam

= intdj

= qabl

workshop, shop floor
Welcome to Production
Division, Mr Brown. Before we
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nziir warshat al-’intazh, visit the production floor,
vimkin = yumkin
biddak you want
iyyaha her, it, them
khassatan especially
hada = hadha
yimkin 1T 9indak ’as’ila biddak perhaps you have some
tis’alni yyaha, khassatan hawl questions you wish to ask me,
hada 1-’ism? especially about this Division?
Jiza = "idha
bazharrib = ’ajarrib
‘azhawibak = ’ajawibak | answer
you
’iza fi, bazharrib *azhawibak. If there are, I'll try to answer
you.
qita qita9 part, component
tintijii you produce
Peter: ’ayy nou9 min al-qita9 tintija?  What kinds of parts do you
produce?
hadd hudud limit
bnintizh = nintij we produce
_it9a ita9 = qit9a qita9
‘unbub ‘anabib pipe, tube
blastikiyi = blastikiya plastic
shan =sha’n
muwasalat (pl.) communications
sig ‘aswagq (f.) market
fayiz: shayif, al-magna9 jadid u lissa ~ You see, the factory is new
sghtr, 1i hadd al-’an ibnintizh and still small; up to now we
’ita9 basita bas, zayy *anabib have produced only simple
u ’ita9 iblastiktyi min shan parts, like pipes and plastic
al-kahraba wa l-muwasalat. components for electricity and
communications.
Peter: 9azim. hadha huwa 1-haql illt Splendid. This is the field
yihimmna qabl al-kull. fa kull which interests us above all.
’intajkum min sha’n as-siiq So all your production is for
ad-dakhiltya? the internal market?
istibdal substitution
mustawrad import (goods
imported)
fayiz: tamaman. ma bnintizh ’illamin  Totally. We produce only for
shan istibdal al-mustawradat. import substitution.
law if
tawst9 broadening, expansion
wafaqt 9ala you agreed to
Peter: wa ’azunn, ya sayyid fayiz, And | presume, Mr Hassanein,
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(fayiz yidhak.)
fayiz:

2. 9ibarat

law kan ff fursa li tamwil
taws19, fa ’int wafaqt 9alay?

btis’al
bi sira rasmiyi

la’ayna
idafi
zhiddan
maliyi
shakhstyan
fihim yifham

btis’al as-su’al bi stira
rasmiyi? ma9lum, law la’ayna
tamwil *idafi, fa kunt mabsut
zhiddan. walakin bi khusiis
hada, 1azim tihki ma9 mudirna
li 1-maliyi shakhsiyan. *ana
1-’intazh bas, fahim?

9ala kull hal

hatta u law

‘a9tiina

mizaniyi

s’ ‘aswa’

dakhiliyi
9ala kull hal, hatta u law ’a9tiina
mizaniyi "awsa9, fa ’ihna
faddalna tawsi9 min shan as-st’
ad-dakhiliyi. ’iza ma biddak
tis’al ghayr su’al, khallina
nshiif al-’an al-warsha ...

li hadd al-"an (‘to the limit of now’) up to now
9ala kull hal in any case

3. mufradat ’idafiya. as-sina9a wa l-iqtisad

if there were a chance of
financing an expansion, you
would agree to it?

= tis’al

= bi siira rasmiya

officially

= lagayna we found

additional

= jiddan

= maliva

personally

to understand

(Faiz laughs.)

Are you asking officially? Of
course, if we were to find
additional financing, | would be
very pleased. But on that, you
must talk to our Finance
Manager personally. I'm only
Production, you understand?

in any case

even ff

they gave us
mizaniya
siq ‘aswaq

= dakhiliya
In any case, even if they gave
us a wider budget, we would
favour expansion for the
internal market. If you don't
want to ask any other
questions (‘question’), let’s
look at the shop floor now ...

iqtisad economy iqtisadir economic
saddar yisaddir to export sadirdat (pl.) exports

ra’s mal capital dariba darayib  tax

istithmar investment madda mawadd material (noun)
madda tijariya commodity si9r ‘as9ar price

madda ‘awwaliya  raw material thaman "athman cost

sahib al-9amal, pl. "ashab al-9amal employer
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nigabat al-9ummal trade union

sana9 yisna9, verbal noun san9/sun9 to manufacture
qita9 al-khidmat services sector
rabih yirbah min, verbal noun ribh 'arbah to (make) profit from

khasir yikhsar, verbal noun khasara khasdyir  to lose, make a loss

an-nahii
4. Verbs of Form III
Verbs of Form 1III follow the pattern of Form II, except that instead of a doubled
middle root letter they have long -@- after the initial root letter, and their verbal
nouns are different. To begin with, examine their principal parts. Models are:
e All classes except final-weak: katab yikatib to write to, correspond with
e Final-weak: ldqa yildgrto find, encounter
Most verbs of Form IIl have a direct object for the person affected. Compare two
verbs with the same root:
Form I katab yuktub to write
Form III katab yikatib to write to, correspond with
but there are some exceptions which add no special meaning.
Sound final radical (sound, initial-w, hollow; doubled do not occur):
Root kt b, katab yikdatib to write to:
Past: katabt, katabt/katabti, katab/katabat,; katabna, katabti, katabii
| (etc.) wrote to
Pres.: ‘akatib, tkatib/tkatibi, yikatib/tkatib, nkatib, tkatibi, yikatibi
I (etc.) write(s) to

so also:
sa9ad yisa9id  to help 9amal yi9amil to treat
nasab yinasib  to suit qabal yiqabil to meet
safar yisafir to travel qatal yigatil to fight
ghadar yighadir to leave wafaq yiwafiq 9ala to agree on/to
Jjawab yijawib  to reply to hawal yihawil to try

hawar yihawir  to dialogue with
Final-weak: Root [ q y, laqa yilagr to find, encounter:
Past: lagayt, laqayt/laqayti, laqa/ldaqat; lagayna, laqayti, lagi | (etc.) found
Pres.:‘alaqi, tlagi/tlaqi, yilaqi/tlaqr; nlagqi, tlaga, yilagi | (etc.) find(s)
so also: ndda yinadr to call, to summon
The final-weak verb rule (8/10) applies.

5. Imperative of Form III
Follow the rules for Form II:

6. Verbs of Form IV

Verbs of Form IV are made on the following models:
e Sound: ‘arsal yursil to send; ’antaj yintij to produce
e Initial-w: ‘awqaf yiigif'to stop
e Hollow: ‘adaf yudif'to add, to annex
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e Doubled: ‘ahamm yihimm to concern, be important to

e Final-weak: ‘ansha yunshi to construct, create
The written forms of the present prefixes ('u-, tu-, yu-, nu-) are used in some
verbs; in others the spoken forms ’a-, ti-, yi-, ni-. Form IV is the only increased
form to have this alternative vowelling, which is confined to the personal prefix.
Most Form IV verbs have a direct object for the person affected, if they have a
special meaning at all.
Sound: Root r s I, "arsal yursil to send:
Past: ‘arsalt, "arsalt/’arsalti, "arsal/’arsalat; ’arsalna, 'arsalti, 'arsalii

| (etc.) sent

Pres.: ‘ursil, tursil/tursilt, yursil/tursil; nursil, tursilii, yursilii 1 (etc.) send(s)
so also:

‘akhraj yukhrij  to publicise, expel  ’antaj yintij to produce

‘az9qj yiz9ij to disturb ‘a9jab yi9jib to please

‘akhbar yukhbir bi to inform ‘anjaz yinjiz to implement, accomplish
e.g.: ‘akhbarna bi ’innu yijt. He informed us that he was coming.

yi9jibnt kthir. I like it (‘It pleases me’) a lot.

Initial-w: Root w q f, 'awqaf yiqif to stop:
Past: ‘awqaft, ‘awqaft/’awqafti, ‘awqaf/’awqafat; 'awqafna, ‘awqafti, ‘awqafii
Pres.: "liqif, tuqif/tiqifi, yiqif/tiqif; niqif, tiqifis, yigqifii

so also:
‘awjab yijib 9ala to impose (e.g. a tax) on
‘awshak yiishik ’inn to be on the point of (doing)
‘awshak yiishik 9ala to be close to, almost to

e.g.: ‘awshakt ’inn ‘aqil lak ... | was on the point of telling you ...
‘awshakii 9ala I-mughddara. They were close to departure.

Hollow: Root d y f, "adaf yudif to add, to annex
Past; middle root letter w or y becomes -a- or -a- (hollow verb rule, 6/4):
‘adaft, ‘adaft/"adafii, "adaf/"adafat; "adafna, ‘adafti, "adafi
Present; middle root letter w or y becomes -i- throughout the tense:
‘udif, tudif/tudifi, yudif/tudif; nudif, tudifii, yudifi
so also:
‘afad yufid to benefit ‘arad yurid to want
‘adha9 yudhi9  to broadcast
With ’"ardd yurid the continuous past is preferred to the past, which is little used:
‘urtd “asa9idak. | want to help you.
kunt "urid ’innak itsa9idni. | wanted you to (‘that you’) help me.
Doubled: Root h m m, "ahamm yihimm to concern, be important to:
Past; the identical root letters separate before a consonantal personal ending, and
come together elsewhere:
‘ahmamt, "ahmamt/’ahmamti, ‘ahamm/’ahammat;
‘ahmamna, ahmamtii, 'ahammii
Present; identical to Form I hamm yihimm:
‘ahimm, thimm/thimmi, yihimm/thimm; nhimm, thimma, yihimmi
so also: ‘asarr yisirr 9ala to persist in, insist on
Final-weak: Root n sh ’, "ansha yunshi to construct, create:
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Past; similar to Form I; the final-weak verb rule (8/10) applies:
‘anshayt, "anshayt/’anshayti, ’ansha/’anshat; "anshayna, "anshayti, "anshii
Pres.; the final-weak verb rule applies:
‘unshi, tunshi/tunshi, yunshi/tunshi; nunshi, tunshii, yunshii
so also: root ! q y, "alqa yulqt: "alqa khitab to deliver a speech
al-wazir “alqa khitab hawl mashakilna l-igtisadiya.
Root 9 ¢t w, 'a9ta ya9ti to give to (irregular vowelling, see below)
This last verb is important. It takes two direct objects:
‘a9tant kitabu. (not [’a9ta i ...]) He gave me his book.
It has the syllable a9¢ throughout (Pronunciation, paragraph 6):
Past: ‘a9tayt, "a9tayt/’a9tati, ‘a9ta/’aYtat; ‘a9tayna, ‘atayti, ‘a9ti
Pres.: ‘911, ta9ti/ta9ti, ya9ti/ta9ti; na9ti, ta9ti, ya9ti

7. Imperative of Form IV
To make the imperative of Form IV, replace the tu-, ti-, t-, ta-, ti- of the present
prefix as follows:

® tu-, ti-, t-, ta-: replace with ‘a-

‘akhrij/ akhriji/’ akhrijia a9t/ a9t/ a9ti
e tii-: replace with “aw-
‘awqif/ awqifi/ awqifii
The negative imperative is regularly formed:
la tiz9ij/la tiz9iji/la tiz9iji la ta9ti/la ta9ti/la ta9ti

la tagif/la tiqifi/la tiqifi

8. Participles of Forms III and IV
Form Il and IV participles are formed as follows:
e Active, Forms III and IV: replace the yi-/yu-/ya- prefix of the second
principal part with mu-; replace yii- in Form IV with mi-.
e Passive: Form III (rare): prefix mu- to the first principal part.
Form 1V, all classes except initial-w: replace the ’'a- prefix of the first
principal part with mu-.
Form 1V, initial-w: replace the first syllable ‘aw- of the first principal part

with mii-.
Active Passive
I katab: mukatib correspondent
sa9ad: musa9id assistant
nasab: munasib suitable
safar: musafir traveller
qabal: muqabil opposite, remuneration
qatal: mugqatil fighter
f. mugqatila fighter aircraft
wafaq: muwafiq 9ala agreeing on/to muwafaq Yala agreed on/to
IV ‘arsal: mursil sender mursal sent
‘az9aj: muz9ij annoying
pl. muz9ijat discomforts

‘aYjab: mu9jib admirable mu9jab admirer
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‘awjab: mitjib obligating mitjab obligatory
‘ahamm: muhimm important

‘antaj: muntij productive

‘asarr: musirr persistent, resolute

‘afad: mufid useful

‘adha9: mudhi9 announcer

‘adaf: mudaf added
‘a9ta: mu9tt donor mu9ta given,

pl. muYtayat data

9. Verbal nouns of Form III
Models for Form III verbal nouns:
e Sound, initial-w, hollow; katab: mukataba correspondence
(rarer, see below) gatal: gital fight; jawab: jawab answer
e Final-weak; /aga: muldqé encounter, pl. sound; adds -t before a suffix or
when it is the theme of a construct (see below).
Most plurals are sound; a few are broken.

saad:  musa9ada help 9amal:  mu9amala treatment
qabal:  mugabala encounter qatal:  mugatala/qital fight
jawab:  jawab ‘ajwiba  answer hawal:  muhawala  attempt
hawar:  muhawara/hiwar dialogue

laqa: muldqd encounter (mulagdtma our encounter)

10. Verbal nouns of Form IV
Models for Form IV verbal nouns:

e Sound; ‘arsal: ’irsal despatch

e Initial-w; ‘awqaf: '1qaf stoppage

e Doubled; ‘asarr: 'israr insistence, persistence

o Hollow; ‘adaf: ’idafa supplement (NB. final -a)

e Final-weak; ‘ansha: 'insha’ creation, composition
Plurals, where they exist, are sound.

‘az9aqj:  'iz9dj disturbance ‘antaj:  intaj production

‘akhraj:  ikhraj  expulsion ‘awjab:  ’ijab compulsion

‘arad: ‘irdda  wish ‘adha9: ’idha9a broadcasting
‘a%ta: ‘i9ta’ donation ‘alga: ‘ilgd@’  delivery (speech etc.)

11. Adjectives derived from verbal nouns
Many verbal nouns, especially those of the increased forms, produce nisba

adjectives:
ta9limt instructional tahdirt preparatory
tajribr experimental ‘tjabt positive
iradr intentional idafi additional, supplementary

12. We shall from now on introduce new verbs thus:
e Form I shakk yishukk 1 fi, shakk shukitk to doubt (principal parts,
preposition if any, verbal noun if useful);
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e FormsII, Il and V — X (once the increased form has been studied):
wafag 11 9ala to agree on/to (first principal part, preposition if any);

e Form IV: ‘arsal yursil IV to send; ‘asarr yisirr IV 9ala to insist on, to
persist in (as for Forms II, Il etc., but with both principal parts).

13. Pluperfect tense
kan followed by another verb, both in the appropriate person of the past tense,
makes the pluperfect tense, which can be used to denote an action or state
previous to another one expressed in the past tense:

kanii adha9ii qabl ma aja. They had broadcast it before he came.
The pluperfect is not very common; the past tense is often preferred.

14. Conditional sentences
A conditional sentence states that something is true only if something else is true.
We distinguish between real or possible conditions ('if it rains ...") and unreal or
impossible conditions (‘if | had known ..."):
Real conditions begin with ‘idha ‘if’. Tenses can be as in English:

‘akhbirni, ’idha ﬁ mushkila. Tell me, if there is a problem.

‘idha huwa mish moujid, (rah-) ’ahki ma9 musa9idu. If he isn't there, I'll

talk to his assistant.

Or either verb, or both, can be in the past, with present meaning:

‘idha ma kan moujid, hakayt ma9 musa9idu.

‘a9t hadha 'idha ‘aja. Give him this if he comes.
‘Unless’ is simply ‘if ... not”:
‘idha ma sa9adtna ... Unless you/If you don't help us

We also know ‘idha meaning ‘if’ or ‘whether’ in indirect questions:
ma na9raf ’idha (yikin) mumkin.
Unreal conditions begin with law ‘if, with both verbs in one of the past tenses:
law kunt ghani, sakant/kunt sakin fi bayt "akbar. If | were rich | would live in
a bigger house.
law ld is ‘if not’ (real/unreal); law ld- + pronoun suffix ‘but for ...":

law la, ’abqa fi I-bayt. If not, I'll stay at home.

law 1d, md lagayna. If not, we wouldn't find it.

law lak, ma najahna. But for you we wouldn’t succeed.
‘as if’ is ka ’inn, which follows the indirect speech rule (4/7):

kan yihki ka “innu ya9rafhum. He spoke as if he knew them.

15. Concessive sentences
A concessive sentence states that something is true despite or irrespective of
whether something else is true. Concessions (‘although ...") begin with:

hatta u law even if (unreal) ma9 ’inn even though (real)
wayn ma wherever mata ma whenever

mahma kan (etc.)/mahma huwa/hiya whatever

min ma whoever kayf ma however

so: hatta u law qabaltu, ma kan yisa9idak. Even if you meet him, he won't help
you.
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ma9 ’innu ghant yuskun fT bayt isghir. ~ Although he is rich he lives in a
small house.
mahma kanat ash-shurit/mahma hiya sh-shurit, "ana musta9idd.
Whatever the conditions (might be/are), I'm ready.

16. All these conditions and concessions may be followed by fa ‘then’:

law Yirift (fa) "akhbartak. If 1 knew (then) | would tell you.
mahma tqil (fa) "asaddiqak. Whatever you say, | believe you.
17. iyya-

A verb cannot take two pronoun suffixes. When a verb has two direct-object
pronouns, we suffix one of them to the base-word iyyd-. Examine:

arrafini yyahum. They introduced me to them.
‘a9tina yyaha. Give them to us.
al-"as’ila Ili sa’alni yydha the questions which he asked me

When the verb has one direct object and one object with /i, we use iyya- for the
direct object:

1a tqil lu yya. Don't tell it to him.
We do not use iyya- for the direct object when the other object has a preposition
other than /i:

‘akhadhtu minnu. | took/got it from him.

katabu min sha nhum. He wrote it for them.

18. Regional variations; Levant, Egypt
Present tense. In Levantine and Egyptian speech, the present tense of all verbs
(including yikiin with its future meaning) has b- before the personal prefix. Initial
hamza is dropped, and initial y- may be dropped, before the b- is added. A
transition vowel is inserted where necessary:

bashrab, btishrab(t), bishrab/byishrab ba9ti, bya9ti, bna9tr

bashuf, bitshif, binshif bakun, binkiin, bitkiini
But b- is omitted after an auxiliary or in an expression of time or purpose:

bniji but: khallina niji, rayihin niji, ma bni dar nijr

byusal al-youm but: lamma/hatta/’abl ma yisal al-youm
bid-. In the Levant and Egypt, the syllable bid- is used to form a quasi-verb
meaning ‘to want'. It takes (NB) the possessive suffixes to make its present tense,
doubling the d before a vowel:

biddi, biddak/biddik, biddu/bid-ha; bidna, bidkum, bid-hum

I, you (etc.) want(s)

Its past tense is expressed with kan biddi, kan biddak (etc.), the kan being
invariable. The negative of both tenses is formed with md, not with mish:

(ma) biddak itsa9idni? Don't/Do you want to help me?

kan bid-hum al-fuliis 9ala til. They wanted the money immédiately.
We use iyya- to accommodate any pronoun direct object:

ma kan bidna yya. We didn’t want it.



112 ARABIC TODAY

19. Adverbs

Many adjectives in the m. sing. form can serve as adverbs: kwayyis, mazbiit.
Some other adverbs are formed by adding to the m. sing. of the adjective the
ending -an (after -i, -yan):

Jadidan recently qariban soon

tamaman completely rasmiyan officially
shadidan  severely, vigorously youmi, youmiyan daily (adj./adverb)
sanawi, sanawiyan annual(ly) shakhstyan personally

-an is also added to a few prepositions and nouns (after -a, -fan):

qablan before(hand) ma9an together
sabahan in the morning

(four boiling) fouran immediately
(9ada habit) 9adatan usually
(tagrib approximation) tagriban approximately
(mathal "amthal example) mathalan for example
(khassa particularity) khassatan especially
(shakl ’ashkal ~ form) (moudin9 mawadi9 subject)

— shaklan wa moudii9an

in form and substance

We negate -an adverbs with mish or ghayr:

mish/ghayr rasmiyan

unofficially

and we make their comparative either with the adjective or with "akthar:

‘ashadd, shadidan "akthar

more vigorously

20. Some adverbs are made with a preposition + noun. In some examples the

noun is definite, in others indefinite:

(suhiila ease)

(zabt precision)
(sur9a speed)

(shidda vigour, severity)
(tafsil tafasil detail)

(haqiqa haqayiq truth)

(shakk shukitk  doubt)

bi suhiila easily

bi z-zabt precisely

bi sur9a fast

bi-shidda vigorously, severely
bi t-tafsil in detail

fil-haqiga in truth, indeed

bi la shakk doubtless, indubitably
bi l-kad almost; (+ negative) hardly

We make the comparative with ‘akthar after the noun, which is then indefinite:

bi suhiila "akthar more easily

bi tafsil akthar  in more detail

21. A third device used is bi sitra (sura suwar ‘form, image’):

bi sira 9amma  generally
bi sura 9amaliya in practice

bi sitra nazariya
bi sira wadiha

theoretically
clearly

Negation: bi sura mish/ghayr wadiha in an unclear manner

Comparison: bi sura ‘awdah more clearly
bi sura 9amma 'akthar more generally

22. The superlative adverb is best expressed with ‘more ... than all’:
hadha t-tilmidh yihki bi sura "awdah min al-kull. This pupil speaks the most

clearly (‘more clearly than all’).
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23. Finally, note variants of adverbs given above:
min qarib recently 9an qarib, ba9d ishwayy soon

24. Participial verb
The active participle is frequently used in place of a tense; it agrees adjectivally
with its subject:

‘ana rayih(a) I'm going. shayififahim? Do you see/
understand?
hadhoul al-"ikhwan musafirin? Are these chaps travelling?
The participle implies mostly present, but sometimes recently past, time:
‘ana sami9 9anha. I've heard of her/it/them.
hasan, mish shayifu. Haven't seen Hassan.

When the subject is not stated, it is most commonly understood as first or third
person in statements, and second or third person in questions:

musafir(a) bukra. I'm/He’s/She’s travelling tomorrow.
musafir(a) bukra? Are youl/ls he/ls she travelling tomorrow?
mish bagiyin fi I-bayt. We/They aren't staying at home.
mish bagiyin fi I-bayt? Aren't you/they staying at home?

25. ’illa

‘illa with a negative verb means ‘only”:
ma ‘adfa9 ’illa bi dinar. I'll pay in dinars only.

26. li

This preposition permits us to make a compound similar to a construct, but with
all its elements explicitly defined:

mudirna li [-maliya our Finance Manager

al-mudir al-9amm i [-masna9 the factory’s General Manager
A construct, i.e. mudir al-masna9 al-9amm, is technically possible but it would
break up the GM’s title.
li can be put with a ‘string’ construct:

mushkilat tamwil at-tadrib al-fannt li sh-sharika the problem of financing

the company’s technical training

—and it removes the ambiguity of some constructs with an adjective:

mudir al-bank as-siirl (who or what is Syrian?)
but: al-mudir as-siri li I-bank/al-mudir li [-bank as-sirT: no ambiguity.

27. jumal mithaliya

mumaththilin al-9ummal kant yurida The workers’ representatives
yiqabilt ’aghab al-9amal 1i buhiith wanted to meet the employ-
kanat it-himmhum kullhum. ers for discussions which
concerned all of them.
’azunn ’inn al-wazir kan yihki shakhsiyan, | presume the minister was
u ma kan yinwi yulqi khitab rasmi speaking personally, and
bi khusiis siyasat al-hukiima l-iqtisadiya. did not intend to make an

official speech about the
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Government’s economic

policy.
nashart fi 1-jarayid taqrir maktab fi ’inn They published in the
’arqam ag-sadirat li rub9 as-sana ’a9la newspaper a report which
mimma kanat khilal nafs al-mudda says (‘'in which is written’)
fi s-sana l-médiya. that the export figures for

the quarter are higher than
they were during the same
period last year.

al-mas’ala darfirTya; ’idha ma yiqdarii The matter is urgent; if they
yakhudhu t-tadabir al-munasiba bi sur9a, cannot take the appropriate
khallthum yiwafiqi 9ala 1-’aqall 9ala measures quickly, let them
tadabir tahdiriya; law 1a, fa nikhsar agree at least on prepar-
hatta 9ishrin bi l-miya min ar-ribh. atory measures; if not, we

shall lose up to twenty per
cent of profits.

28. at-tamarin

1. Answer the following questions on the narrative:

e.g.: f1 "ayy haql kanat mahammat Peter?— kanat f1 haql at-tadr1b al-fanni.
(a) min illT Peter kan yurid yigabilu?

(b) ma huwa shughl fayiz?

(c) sht kant yintija fi 1-masna9?

(d) al-masna9 kan yintij min sha’n as-siiq ad-dakhiliya, willa 1-’ajnabiya?
(e) min illT kan mas’tl 9an as-siyasa l-maliya?

§£9 2. Give the principal parts and the verbal noun of each verb:

e.g.: sa%ad — sa9ad yisa%id, musa9ada

(a) *adha9 (b) jawab (c) kharaj

(d) rabba

3. Give the principal parts of the verb of which this is a participle:

e.g.: munasib — nasab yinasib

(a) mukawwan (b) mursil (c) muwazzaf
(d) mufid (e) rakib

£ 4 Re-express with a participial verb:

e.g.: ’int titham ar-risala?— fahim ar-risala?

(a) ’ana ma ’asafir bukra.  (b) tshafu? (c) ma 9irifna
(d) t1ji ma9na?

5. Join the clauses as a conditional sentence:

e.g.: ma ta9raf. 1azim tis’al. — ’idha ma ta9raf, lazim tis’al.
(a) “ana 9iriftu. kunt ’aqil lak iyya.

(b) huwa muwifiq. khallf yisa9idna.

(c) wisilti *ams. ’ana shuft-hum.
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(d) mish munasib. *akhbirnt.
(e) ma kan munasib. kunt ’akhbartak.

6. Replace the noun objects with pronouns:
e.g.: "adtayt sadiqi l-fuldis. — aStaytu yyaha.
(a) ’arsalna r-risala li sh-sharika.

(b) qul al-hikaya li-’asdiqa’ak.

(c) 9allam al-walad kitabat al-lugha 1-9arabiya.
(d) kunt "urid ’as’al al-’ustadh nafs as-su’al.
(e) "uktub al-jawab min sha’n al-mumaththilin.

7. Put everything possible into the plural:

e.g.: “ana simidt at-taqrir al-muwafaq 9alay.
— simi9na t-tagarir al-muwafaq 9alayha.

(a) ma dhakarat li I-khabar al-jadid.

(b) musafir hassa? *ashiifak ba9dayn.

(c) fitilmidh yurid yigabilak.

(

(

d) *ana mish fahim laysh ’int ma turid tishrah li yya.

e) hadhi hiya *akbar mushkila 111 1azim ahillha.






ad-dars ’ithn9ashr — Lesson 12
fi 1-9iyada — At the Surgery

1. al-hikaya wa I-hiwar
tarashshah
rashh
khoufan 9ala
taqaddum
(min youmayn Peter kan marid. kan min
al-wadih ’innu tarashshah rashh shadid.
fa khoufan 9ala tagaddum mahammtu,

tadhakkar

talfan

‘ashar yushir IV ’ila

layla hilal
tadhakkar ma qal lu d-duktur fu’ad u
talfan lu talib musa9adatu. ad-duktur
fu’ad kan kharij al-balad, walakin
sikritayrtu ’asharat ’ila tabiba mumtaza,
isimha layla hilal.)

shit malak?
harara

duktur layla: shii malak, ya sayyid Peter?

9indak harara?
Peter: mish 9arif mazbit,
ya duktur.
Jahas yifhas 1, fahs
tfarjt
lisan ’alsina (m./f.)

‘ahmar, hamra’, humr

halg huliig
duktur layla: khallint ’athagak. mumkin

itfarjini lisanak? halqak
’ahmar shadid.

daraja

darajat harara

taba9

li husn al-hazz

taraddadt

nshif al-harara ... ’ayna9am,

darajat al-harara taba9ak

he caught a cold

a cold

fearing for

progress
(For two days Peter had been
ill. It was clear that he had
caught a severe cold. Fearing
for the progress of his
assignment,

he remembered

he telephoned

to indicate, point out

Leila Hilal (name)
he remembered what Dr Sharif
had said to him, and tele-
phoned him asking for his
help. Dr Sharif was out of
town, but his secretary pointed
out an excellent doctor called
Layla Hilal.)

what's wrong with you?

heat, fever
What's wrong with you, Mr
Brown? Do you have a fever?
| don’t know exactly, Doctor.

to examine (medically)
you show to
tongue
red
throat
Let me examine you. Can you
show me your tongue? Your
throat's very red indeed.
degree
temperature
belonging to
fortunately
you hesitated
We'll look at the temperature
... yes, your temperature’s 39,



118 ARABIC TODAY
tis9a u thalathin, mish qalil. quite a lot. Fortunately you
li husn al-hazz ma taraddadt didn't hesitate in seeing me.
’inn itshtifni.
barnamaj baramij programme
malan full
Peter: kayf ’a9mal, ya duktur? What (‘How') should | do,
9ind1 barnamaj malan ... Doctor? | have a full
programme...
tithassam she smiles
la budda min there’s no escaping
majbir forced
dar yidir 1 bal- to take care, pay
atttention
tirtah you rest
kamil complete, perfect
ma fish = ma ft
9ilaj treatment, cure
duktur layla: (titbassam) 9arifa, ya sayyid (smiles) | know, Mr Brown, but

Peter, walakin 1a budda
min ’innak majbur itdir
balak. lazim tirtah *usbii9
kamil. law 1a, ma fish 9ilaj.

tadhkara tadhakir (tibbiya)

dawa’ adwiya

saydaliya

qurs ‘aqras

9adam

tanawul

sayil sawayil

khatir
’aktub lak tadhkara, khudh
ad-dawa’ min as-saydaliya,
khudh qurs wahid thalatha
marrat bi I-youm, u 12 tinsa
tishrab may kthir. 9adam
tanawul as-sawayil khatir
jiddan.

tahassant

tahassun

malmits

talfin
’idha ma tahassant tahassun
malmiis ba9d youmayn, talfin
IT u ’ashiifak kaman marra.

there’s no escaping it, you
have to take care. You must
rest for a whole week. If not,
there’s no cure.

(here:) prescription

medicine

pharmacy

tablet

lack

intake (food, drink)

fluid, liquid

dangerous
I'll write you a prescription; get
the medicine from the
pharmacy; take one tablet
three times a day, and don't
forget to drink a lot of water.
Lack of fluid intake is very
dangerous.

you improved, got

better

improvement

tangible

telephone
If you haven't made a tangible
improvement after two days,
telephone me and I'll see you
again.
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salamtak (here:) Get well.
Peter: ’ashkurik qalbiyan, My sincere thanks,
ya duktur. ’ana kthir Doctor. I'm very grateful.
mamnun.
duktur layla: 9afwan ya sayyid Peter. Glad to help, Mr Brown. Get
salamtak. well.
Peter: ’alla yisallimik, ya duktur. Goodbye, Doctor.

2. 9ibarat

khoufan 9ala fearing for. khaf yikhaf'1 9ala, khouf to fear for. Note also khoufan
min for fear of, fearing

shit malt/malak/malik/malu/malha/malna/malkum/malhum? What's wrong with
me (etc.)?

mish galil (‘'not a little’) quite a lot

li husn al-hazz (‘for good of fortune’) by good fortune, fortunately. The opposite is
li si” al-hazz (‘for ill of fortune’) unfortunately.

ld budda min (‘'no escape from’) There’s no escaping ... This expression is
followed by a noun, or by a clause beginning with inn. Note also: /a budda It
can't be helped.

dir balak/dirt balik/diria balkum 9ala Take care about

salamtak/salamtik/salamtu/salamit-ha/salamitkum/salamit-hum (‘your (etc.)
safety’) Get well. The response (as for all greetings with the root s [ m) is ‘alla
yisallimak/yisallimik/yisallimu/yisallimha/yisallimkum/yisallimhum.

3. mufradat ’idafiya. al-jism wa s-sihha — Body and health

Jism ‘ajsam body waja9 ‘ouja9 pain

ra’s ru’is head 'id ‘ayad (f.) hand, arm
zahr zuhir, Jahr Juhuir back batn butin stomach
sadr sudiir chest qalb qulib heart

sinn ‘asnan tooth 9ayn uyin (f.) eye

9iyada clinic, surgery 9alaj 1M1 to treat (medically)
dam blood wazn ‘ouzan weight

1ibb medicine (medical science) tibbr medical
sahth sihah (also:) healthy (person) da9if du9afa’  weak

mirid yimrad to beffall ill marad ‘amrad  sickness
fahs tibbt medical examination mumarrid(a) orderly, nurse
Jarrah surgeon Jjiraht surgical
9amaliya operation majrith majarih  injured

‘ibra 'ibar needle, injection darab yudrub 1 ’ibra to inject
an-nahii

4. Verbs of Form V

For Form V verbs we can use the following models:
e All classes except final-weak: fagaddam yitgaddam to advance, progress
e Final-weak: tawalla yitwalla to be put in charge

This increased form has three important characteristics:
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e a prefix (fa- in the past tense and #- in the present),

o a doubled middle root letter

e (NB) the vowel a after the middle root letter in both tenses.

Written Arabic has the prefix fa- before both tenses, but in spoken Arabic it is
usual to drop the a of this prefix in the present tense. In some expressions the a
of the prefix is dropped in both tenses.

Most Form V verbs do not have a direct object; they often give the passive
reflexive® meaning of Form II verbs.

* In a passive expression the subject does not perform the action, but undergoes it:
‘The kitten is being washed. In a reflexive expression, the action comes back to
the subject: ‘The kitten is washing itself.’

Examine:
9allam yi9allim 11
ta9allam yit9allam V
Typical Form V tenses:

All classes except final-weak:

to teach
(to be taught) to learn

Root g d m, tagaddam yitgaddam to advance, progress:

Past: taqaddamt, tagaddamt/taqaddamti, taqaddam/tagaddamat;
taqaddamna, taqaddamti, taqaddamii | (etc.) advanced, progressed

Pres.: ‘atqaddam, titqaddam/titqaddami, yitqaddam/titgaddam;
nitqaddam, titqaddami, yitqaddamii | (etc.) advance(s), progress(es)

so also:
takallam yitkallam
tabassam yitbassam
tasharraf yitsharraf
tasallam yitsallam
tadhakkar yitdhakkar
tadakhkhal yitdakhkhal
tarashshah yitrashshah
tahassan yithassan
ta9arraf yit9arraf bi
taYallaq yit9allaq bi
tamakkan yitmakkan min
ta’akhkhar yit'akhkhar
ta’assaf yit assaf
takhassas yitkhassas ft
taraddad yitraddad*

to speak

to smile

to be honoured

to receive

to remember

to intervene

to catch a cold

to improve, get better
to get acquainted with
to depend on, pertain to
to be capable of, to possess
to be delayed

to be sorry

to specialise in

to hesitate

* taraddad "inn when followed by a dependent verb:

taraddad ’inn yudkhul.

He hesitated to enter.

In initial-w and hollow verbs the weak root letter stabilises:

tawaqqaf yitwaqqaf 9ala
tawassa9 yitwassa9
tawaqqa9 yitwaqqa9
tatawwar yittawwar**

to depend on
to expand

to expect, await
to evolve

** present-tense prefix ¢- assimilates to ¢ of the root.
Final-weak: Root w [ y, tawalla yitwalla to be (put) in charge:
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Past: like Form II, but prefixed fa-:
tawallayt, tawallayt/tawallayti, tawalla/tawallat;
tawallayna, tawallayti, tawalli I (etc.) was/were (put) in charge
Pres.: final root letter becomes a and the final-weak verb rule (8/10) applies:
‘atwalla, titwalla/titwalli, yitwalla/titwalla; nitwalla, titwalli, yitwallli
| (etc.) am/is/are (put) in charge

5. Verbs of Form VI
For Form VIwe can use the following models:
o All classes except final-weak: fakatab yitkdtab to write to each other
¢ Final-weak: talaga yitldqa to come together, meet
Form VI is exactly like Form V, except for having long & after the initial root
letter instead of a doubled middle root letter. Form VI verbs often have a
reciprocal meaning (= ‘each other’); some of them correspond to Form III verbs:
katab yikatib 111 to write to, correspond with
takatab yitkatab VI to write to each other, correspond
Examples of Form VI verbs:
All classes except final-weak:
Root k t b, takatab yitkatab to write to each other, correspond:
Past: takatabt, takatabt/takatabti, takatab/takatabat;
takatabna, takatabti, takatabi
Pres.: ‘atkatab, tkatab/tkatabi, yitkatab/titkatab, nitkatab, titkatabu, yitkatabi
so also:

tabadal yitbadal to exchange with each other
tazahar yitzahar to demonstrate (politically)
tadakhal yitdakhal to interfere

ta9awan yit9awan to cooperate

tanawab yitnawab to alternate

tanawal yitnawal to reach for; to take (food, drink)

Final-weak: Root [ q y, talaga yitldqa to come together, meet:

Past: talaqayt, taldaqayt/talaqayti, talaqa/talaqat; talaqayna, talaqayti, talaqii
Pres.: ‘atlaqa, titlaga/titlaqr, yitlaqa/titldaqa, nitlaqa, titlaqu, yitlaga

so also: ta9afa yit9afa to recover (in health)

6. Imperatives of Forms V and VI
For the imperatives of Forms V and VI, follow the rules for Form II:

Affirmative: V tkallam/tkallami/tkallamu
VI t9awan/t9awani/t9awanii
Negative: V la titraddad/ld titraddadi/ld titraddadii

V1 la titdakhal/la titdakhali/la titdakhalii

7. Participles of Forms V and VI
For Form V and VI participles:
e Active: Replace the yit- prefixes of the second principal part with muta-,
and (NB) change the a of the last syllable to i (for all classes except final-
weak) or to 7 (for final-weak verbs).
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e Passive (rarer): Prefix mu- to the first principal part.

V muta9allim educated; apprentice mutaqaddim  foremost,
advanced
muta9alliq bi relevant/pertinent to mutakallim speaker
mutawaqqif Yala conditional/dependent on mutawaqqa9 expected
muta’akhkhir  delayed, late muta’assif sorry
mutakhassis specialising, specialist  mutawallr in charge
VI mutazahir demonstrator mutabadal mutual,
reciprocal
mutanawib alternating mutanawal available

8. Verbal nouns of Forms V and VI
To make the verbal nouns of Forms V and VI, replace the last a of the first
principal part:
e in all classes except final-weak: with -u-.
e in final-weak verbs (rare): with -7.
Examples (with some nisba derivatives):

V taqaddum progress taqaddumr progressive
ta9arruf acquaintance tadakhkhul intervention
tawassu9 expansion tawassu9t expansionist
taraddud hesitation takhassus specialisation
tatawwur evolution tatawwurt evolutionary

VI tabadul exchange tazahur demonstration
ta9awun cooperation ta9awunt cooperative
tadakhul interference tanawul intake (food/drink)

9. ma = what
ma is ‘what" when introducing indirect questions and in the relative meaning
‘that which’. In the indirect question we can instead use shii, except after a
preposition, when ma is obligatory:

mish 9arif ma/shi sar. but: ‘ashar ila ma sar "ams.

tadhakkar ma qult lu (yya) d-duktur.  tadhakkar ma ’ashart ’ilu "ams.
Note also mimma and 9amma (for [min ma, 9an maj), and the expression
md yalt ‘what follows’, ‘the following’:

‘ashar ’ila ma yalr. He pointed out the following.

mimma yali, min al-wadih ’inn ... From what follows, it is clear that ...
‘as follows’ is kama yallr.

10. Absolute object
We often use as object of a verb a verbal noun having the same root as that verb.
We call this structure the absolute object:

sa’alatni su’al. She asked me a question.
tahassant tahassun malmiis. You made (‘improved’) a tangible improvement.
Jaddadii tajdid mumtaz. They have renovated it excellently.

The verbal noun may be of a different form from that of the verb:
tarashshah (V) rashh (1) shadid. He caught a severe cold.
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11. Special adjectives

Certain adjectives denoting common colours and some physical afflictions are
based on the comparative-adjective pattern (see 9/13) in the masculine singular.
They also have special forms for the feminine singular/inanimate plural, and the
animate plural. Models are:

Model
Root -
masc. f. s./inan. pl. an. pl
Sound (3 consonants) ‘ahmar hamra’ humr red
Hollow (middle w) ‘aswad sawda’ sud black
(middle y) ‘abyad bayda’ bid white
Doubled (last letters) ‘ajashsh Jashsha’ Jushsh hoarse
Final-wk. (-w or -y) ‘a9ma ‘a9myd’ Qumi blind
so also:
‘azraq, zarqa’, zurq blue ‘akhdar, khadra’, khudr green
‘asfar, safra’, sufr yellow ‘a9raj, 9arja’, Yurj lame
‘atrash, tarsha’, tursh deaf
A few colours are nisha adjectives:
bunni/binnt brown ramadr grey

We make comparative and superlative of all these adjectives with ’akthar, as
with derived and nisba adjectives.

12. Quadriliteral verbs

A few verbs, some of them common, have quadriliteral roots, i.e. four root
letters. We shall mark such verbs with Q.

Form IQ, examples:

tarjam yitarjim to translate talfan yitalfin to telephone
barhan yibarhin 9ala to prove zalzal yizalzil to shake
talfaz yitalfiz to televise farja yifarjt* to show to

* farja takes two direct objects: farjit yya. They showed it to him.

Form IQ tenses, imperatives and participles are similar to Form II triliteral. Thus,
for tarjam yitarjim 1Q:

Past: tarjamt, tarjamt/tarjamti, tarjam/tarjamat; tarjamna, tarjamti, tarjami
Pres.: ‘atarjim, ttarjim/ttarjimi, yitarjim/ttarjim; ntarjim, ttarjimi, yitarjimii
Imperatives: tarjim/t/ii translate, la ttarjim/i/ii don't translate

Participles: active mutarjim translator, passive mutarjam translated

Most Form IQ verbal nouns have one of the following patterns:

tarjama tarajim translation burhan 9ala proof of

talfaza television zilzal shock, earthquake
Form IIQ, the only common increased form, resembles Form V triliteral
throughout:

tazalzal yitazalzal ~ to quake NB: fa- in

tafalsaf yitafalsaf  to philosophise both tenses
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Imperative tazalzal/t/ii, 1a tatazalzal/i/it; active participle mutazalzil (no passive);
verbal noun tazalzul quaking.

We shall show Form IQ verbs in the vocabulary in the same manner as Form I
verbs (but without the second principal part, since this is regular in Form IQ);
and Form IIQ verbs in the same manner as Form II verbs; see 11/12.

13. Circumstantial verbs
In 6/10 we studied the use of u in circumstantial expressions. Arabic has two other
circumstantial structures expressing simultaneous actions. The first of these is
with the active participle, agreeing with the subject of the main verb:

talfan lu talib musa9adatu. He telephoned asking for his help.

‘ajit rakibin (al-)khayl. They came on horseback (‘riding horses’).
In some expressions, the written form of the singular participle, carrying the
suffix -an (f. -atan) is used in spoken Arabic:

‘adaf qayilan inn ... He went on to say (‘He added, saying’) ...

‘adafat qayilatan ... She went on to say ...
The second verbal structure puts the accompanying verb into the present tense,
irrespective of the tense of the main verb:

talfan lu yutlub musa9adatu. ‘ajit yirkabu [-khayl/yirkabii khayl.
14. Age
A person’s age is indicated with the noun 9umr ‘a9mar ‘age’, ‘life”:

Qumru kam? How old is he? QumrT thalathin. I'm thirty.
Note also:

Qumrak/9umrik "atwal. | bow to your greater experience.
and the compound adjectives, not used when the age is stated:

kbir as-sinn/kbira s-sinn/kbar as-sinn old

sghir as-sinn/sghira s-sinn/sghar as-sinn young

15. husn, sii’; 9adam, 9adim
The nouns husn ‘good’ and si ‘il form a number of constructs with special

meaning:
husn al-hazz good luck s’ al-hazz bad luck
husn al-hal good conditions s’ al-hal poor conditions
husn al-qasd good will si’ al-qasd ill will
si’ al-mu9amala ill-treatment (li) sit’ al-’idara (by) mismanagement
li husn al-hazz  fortunately li s’ al-hazz unfortunately

The noun 9adam ‘lack’ can be used in construct with any definite verbal noun to
make a negative concept, thus:
9adam at-tafahum misunderstanding
9adam at-ta9awun non-cooperation
waqqafu/’awqafu sh-shughl li 9adam at-tamwil. They stopped the work for
lack of financing.
With a non-verbal noun, we interpose the verbal noun wujiid ‘existence’:
9adam wujiid al-mawadd al-’awwaliya lack of raw materials
The corresponding compound adjective is formed with 9adim ‘lacking’:
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9adim at-ta9awun uncooperative

16. taba9
The invariable word taba9 is used in one of the following ways:
e as the theme of a definite construct qualifying a preceding noun:
al-milaffat taba9 al-Yiyada the files belonging to the clinic
e with a possessive suffix: ‘mine’, ‘yours’ (etc.):
li min al-kutub? — (hiya) taba9t  Whose are the books? — (They're) mine.
e with a possessive suffix: ‘my’, ‘your’ (etc.) after a construct or other
compound:
darajat al-harara taba9u
darajat harartu
al-mudir al-9amm taba9hum
al-mudir al-9amm lahum

} his temperature

} their general manager

17. Regional variations: Negative -sh/-shi
In the Levant, Egypt and Sudan, a verb negated by ma and not already carrying
an object-pronoun suffix is often given the suffix -sh:

ma kunnash 9arifin ’innak marid. We didn’t know you were ill.
ma kansh moujid. He wasn't there.

ma ff can also take -sh; it becomes md fish (NB stress) or even simply fish:
mit’assif, (ma) fish ‘imkaniyi. Sorry, there’s no possibility..

In North-west Africa, ma before the verb or quasi-verb (even one carrying a
pronoun suffix), with the suffix -sh or -shi after it, is the standard negative
formula in speech:

ma 9indaksh/9indakshi fuliis? Have you no money?

18. jumal mithaltya

kayf sihhat 9ali? — mimma simi9tu, How's Ali? — From what |
yithassan ishwayy. 9imili lu 9amaltya heard, he is improving
’awwal “ams, u 9indu waja9 ’aqall, u gradually. They operated
yizhar ’innu yakul u yinam on him the day before
zayy al-9ada. yesterday, and he has less

pain. It seems he is eating
and sleeping normally.

al-mutazahirin taqaddamil hatta The demonstrators advanced
madkhal as-siiq, mahall ma as far as the market
waqqafat-hum ash-shurta. entrance, where the police
stopped them.
qarrarat titkhassis bi 1-’amrad She decided to specialise in
ad-dakhiltya khoufan min 9adam internal diseases, fearing a
wujid ’imkantyat at-tawzif T hagl lack of employment
at-tibb al-9amm. possibilities in the field of
general medicine.
taraddadna taraddud tawil qabl We hesitated a long time

ma talfanna lak. fa nkhaf tatawwurat before telephoning you. We
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’akhtar ’idha ma tadakhkhalt are afraid of more

bi siira ’1jabiya. dangerous developments if
you do not intervene in a
positive manner.

law tamakkanna min jawab ’1jabi, If we were capable of a
fa kan mumtaz; li sti’ al-hazz positive answer, that would
al-haqiqa ghayr shi. be excellent. Unfortunately

the reality is otherwise.

min al-mutawaqqa9 ’inn al-lajna It is expected that the com-
twafiq 9ala tamwil al-’idafa mittee will agree on financ-
117 talabtiha I-muwazzafin ing the increase which the
al-mutakhassisin. 1a budda specialised workers have
’inn ash-sharika majbiira ’inn tidfa9 requested. There is no get-
al-’idafa l-kamila l-matlaba. ting away from it; the com-

pany is obliged to (‘that it")
pay the whole increase
requested.

19. at-tamarin

1. Give the principal parts of the verbs from which these words are derived:
e.g.: mutazahirin — tazahar yitzahar

(a) hikaya (b) takhassusat (c) 'Tjabt

(d) tadakhul (e) madkhal

ﬁ 2. Give the verbal noun of each verb:

e.g.: "adaf — ’idafa

(a) ’akhkhar (b) tawassa9 (c) tanawal
(d) wisil (e) wazzaf

3. Give the affirmative and negative imperative, all forms:

e.g.: 1h — riih, rihi, rahd’; 13 triih, 13 trahi, 14 trihd

(a) tagaddam (b) ’a9ta (c) ’aja
(d) ta9awan (e) "akal

£ 4 Complete the sentence with the right form of ‘ahmar:

e.g.: lisanu — lisanu *ahmar/hamra’

(a) 9aynu (b) 9aynay (c) al-kitab
(d) al-kutub (e) as-sayyara

5. Put into the present tense:

e.g.: tarjamu. — yitarjimu.

(a) talfanna lak al-youm.  (b) farjant kitab jadid.
(c) talfazii kull al-’akhbar. (d) tahassan bi sur9a.
(e) ma tamakkanti min ’injazu.
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6. Collect together words of the same root:

e.g.: su’al, sa’ali, mas’0l, sayil

mu9allima, *imkanTya, ma9lim, ma9rifa, yitmakkan, ma9liimat, n9arrifu,
ta9allamat, yumkin, ta9limi, ta9rif, yi9allim, ma9rtifa, Qulum.

(a) mumkin ... (b) 9ilm ... (c) 9irif ...

7. Complete the sentence with the right pronoun:

e.g.: ... hiya shuriit ad-dukhiil? — ma hiya shurtit ad-dukhail?
(a) ... illT kunt titkallam ma9u?

b) ... malak, ya ’akhu1?

¢) yitwaqqaf 9an ... turid.

d) nstt kull ... qal lana.

e) mish 9arif ... illT 9imilu.

(
(
(
(






ad-dars thalatt9ashr — Lesson 13
ziyarat al-qariya — A Visit to the Village

1. al-hikaya wa l-hiwar

iqtarah

sawa

qariya qura
intdhaz al-fursa
ittasal bi
mukhtar makhatir

(ba9d ma ta9afa Peter, iqtarah zamilu
9abdarrahman ’innhum yiziiri sawa
qariyitu, u Peter intahaz al-fursa. fa
9abdarrahman ittasal bi I-mukhtar

f1 hadha sh-sha’n.)

‘ashraf

(9ind al-mukhtar ’abii ashraf fi 1-qariya)

abii ashraf:

Peter:

abii ’ashraf:

Peter:

*abii ashraf:

Peter:

sharaf

kaththar 11

khayr khuytir

ingal
’ahlan wa sahlan, sayyid
Peter. ’ilt sharafikbir. kayf
halak?
’ilna sh-sharaf, siyadat al-
mukhtar. ’ana kthir mabsit,
al-hamdulilla. fa kayf
hadirtak? ’inshalla bi sihha?
wallahi, sayyid Peter, mabsiit
jiddan, yikaththir khayrak.
walakin inqal ’innak miridt?
kunt ta9ban ishwayy, walakinni
kthir ’ahsan hassa, shukran.

ma ‘ajmalha!

manzara manazir

nasama
al-hamdulilla. shti ra’yak 9an
qariyitna, ya Peter?
ma ’ajmalha! al-manzara
9azima min huna. kam nasama
f1 yuskunt fi 1-qariya?

he suggested

together

village

he seized the opportunity

he contacted

mayor (of a village)
(After Peter recovered, his
colleague Abdarrahman
suggested that they visit his
village together. Peter seized
the opportunity. So
Abdarrahman contacted the
mayor on this matter.)

Ashraf (name)
(with Abu Ashraf, the mayor, in

the village)

honour

to increase (something)

good (noun)

it was said
Welcome, Mr Brown. It's a
great honour for me. How are
you?
The honour’s mine, Mr Mayor.
I'm very well, thank you. And
how are you? In good health, |
hope?
Very well indeed, Mr Brown.
God bless you. But it was said
that you have been ill?
| was a little tired, but I'm a lot
better now, thank you.

how beautiful it is!

view

person (in statistics)
Thank Heavens. What do you
think of our village, Peter?
How beautiful it is! The view is
superb from here. How many
people are there living in the
village?
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9adad 'a9dad
sakin sukkan
izdad

’abii ’ashraf: 9adad as-sukkan izdad bi

kthir khilal as-sanawat
al-madiya. qabl kam sana ma
kan fi *akthar min mitayn,

ihtallii

isra’ilt

diffa difaf

gharb

intaqali

mintaqa manatiq
walakin lamma kant htallu
1-’isra’1ltyin ad-diffa 1-gharbiya,
intdqaldi kthir min an-nas li
hal-manatiq. wa ’aktharyat
’ouladhum lissa sakinin huna.

ibtida’

i9tamadii 9ala

halhum

9ash yi9ish 1, maYisha

kayf ma kan

yishtaghili
fi 1-ibtida’ i9tamadua 9ala
halhum, kant yi91sht kayf ma
kan, walakin hassa kthir min
ar-rijal yiraha yishtaghila
youmiyan fi 1-balad,

zara9 yizra9 1, zar9

‘ard “aradi (f.)

yihtimmii ft

afl “afal

shabb shabab

tazawwaj V min
u niswanhum yizalli huna,
yizra9i ’ardhum, yihtimmi fi
’atfalhum. kthir min ash-shabab
wa l-banat tazawwajuil min
’ouladna.

yishtariki

haya hayawat

‘ahl "ahalt

‘ahad (m.), ’ihda (£.)

iftatahna

number

inhabitant

it increased
The population has greatly
increased during the past
years. Some years ago,there
were no more than two

hundred,
they occupied
Israeli
bank, shore, coast
west
they moved
region, area

But when the Israelis had
occupied the West Bank,
many people moved out to
these areas. And most of their
children still live here.
beginning
they relied on
themselves
to live (be alive)
somehow or other
they work
In the beginning they relied on
themselves, living somehow or
other, but now many of the
men go to work daily in town,

to farm, plant, cultivate

land

they look after

child

young man

to get married to
while their women stay here
farming their land, looking
after their children.Many of the
young men and girls have
married our children.

they participate

life

people

one (of)

we inaugurated
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Peter:

abii ashraf:

Peter:

*abii ashraf:

Peter:

abii ’ashraf:

masihi
ya9n1 yishtariki f1 hayat
al-qariya tamaman?
tab9an. ’ahilna, miya bi l-miya.
u ’ithdahum mudirat al-madrasa
taba9na. qabl kam sana ftatahna
kanisa sghira, u kthir min
an-nas masihiyin.

faqgs

matar ‘amtar

rayy

9aqqad 1

samad ‘asmida

nittdkhidh

ird’
9azim. fa kayf kanat az-zira9a
has-sana, ya ’abu ’ashraf?
mish battal. fi 1-ibtida’ kunt
“akhaf 9ala t-taqs, ya9ni kan
al-matar basit, wa r-rayy
mu9aqqad. wa zdad ishwayy
thaman al-hubtb wa s-samad.
kunna majbiirin nittdkhidh
’jjra’at khassa.

intdhat

murdi, murdiya, murdiyin
walakin nushkuralla ntahat
as-sana bi 1-kull bi siira mardiya.

al-hamdulilla.
baladiya

‘a9taqid

shaykh shuyikh
yintadiri, yintaziri
ijtamaYi

‘ikram
ya Peter, tfaddal ma91
li 1-baladiya. ’a9taqid ’inn
shuytkh al-gariya yintadirik,
ijtdmadn ’ikraman ’ilak ...

Christian
So they participate fully in the
life of the village?
Of course. They're our people,
a hundred per cent. One of
them is the headmistress of
our school. Some years ago
we inaugurated a small
church, as many of the people
are Christian.

weather

rain

irrigation

to complicate

fertiliser

we take

measure
Excellent. And how was the
farming this year, Abu Ashraf?
Not bad. In the beginning |
was afraid for the weather,
that is to say, the rain was
poor and the irrigation was
complicated. And the price of
seeds and fertiliser went up
somewhat. We were forced to
take special measures.

it ended

satisfactory
But, thank Heavens, the year
ended satisfactorily on the
whole.
Thank Heavens.

municipality;

town/village hall

| believe

old man, elder

they wait for

they assembled, they

congregated

deference
Peter, come with me to the
village hall. | believe the elders
are waiting for you; they've
gathered in your honour ...
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2. 9ibarat

intahaz al-fursa. He seized the opportunity. See this verb below.
‘ilna sh-sharaf. The honour is mine (‘ours’). The plural is used, as with

sharraftina/tsharrafna.

yikaththir khayrak (‘(God) increase your welfare’) God bless you.
ma ‘ajmalu/’ajmalha/’ajmalhum How beautiful he/shefit is/they are! This type of

expression is studied below.

9adad as-sukkan (‘the number of inhabitants’) the population

kayf ma kan (‘as it was’) somehow; any way one (etc.) can/could
basit busata’ (‘simple’) in poor supply (water, fuel etc.)
‘ikraman li in honour of. Adverbial form of ‘ikram, verbal noun of ‘akram

yukrim IV ‘to treat with deference’.

3. mufradat ’idafiya. al-jughrafiya wa t-taqs — Geography and weather

9alam 9awalim,; dunya (no pl.) world

iglim “aqalim region
bahr "abhar sea
Jjabal jibal mountain
wad widyan valley
sahra sahara/sahrawat desert
madina mudun city

‘ahl al-qura country people
khalij khulij bay, guif
jazira juzur island
sahab (collective)  clouds
shams shumiis (f.)  sun

sama samawat (m./f.) sky

Jjanib south
shimal sharqi/gharbi NEINW
hawa ‘ahwiya air

rih riyah (£.) wind
9asifa Yawasif storm

shita 'ashtiya; thalj thuliij snow
matar yumtur 1 to rain

yumtur, as-sama tumtur, yusqut al-matar

yuthluj; as-sama tuthluj; yusqut ath-thalj

‘asiya Asia
afrigiya Africa
al-khalij al-9arabt  Arabian Gulf
al-furat Euphrates
al-bahr al/’ahmar Red Sea

al-muhit al-"atlast/al-hadi/al-hindr
ash-sharq al-’adna/al-"awsat/al-"agsa
al-jazira/shibih al-jazira I-9arabiva
al-bahr al-"abyad al-mutawassit

qarra continent
muhit ocean
buhayra lake

sahil easy, (pl. suhiil) plain (noun)
nahr ‘anhur river

waha oasis

‘ahl al-mudun  townspeople
fallah peasant, farmer
mina mawanit port

shibih jazira peninsula
sahaba suhub cloud
qamar ‘agmar — moon
shimal north

sharq east
Janith sharqi/gharbt  SEISW
harr hot

raml ramal sand

9asifa ramliya  sandstorm
saqat yusqut1  to fall

thalaj yuthluj 1 to snow

it's raining
it's snowing

‘asiyawi Asian

‘afiriqt African
an-nil Nile

ad-dijla Tigris

Atlantic/Pacific/Indian Ocean
Near/Middle/Far East
Arabian Peninsula
Mediterranean Sea
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an-nahii
4. Verbs of Form VII
For verbs of Form VII we can use the following models:

e Sound: insdhab yinsahib to withdraw, be withdrawn

e Hollow (rare): inzar yinzar to be visited

e Doubled: indamm yindamm to join, be annexed to

e Final-weak: inldga yinlaqi to be encountered
Initial-w verbs do not occur in Form VIL
Note also:

e the i- beginning the first principal part is a weak vowel,

e the first syllable of a Form VII verb is never stressed, despite the general

rule.
We mark the stress wherever it is irregular.
Form VII often expresses the passive voice (see 12/4) of Form I:

I sahab yishab to pull, withdraw (something)

VII insdhab yinsahib to be withdrawn, withdraw (oneself), retreat (of an army)
Form VII verbs cannot take a direct object. Typical tenses:
Sound: Root s h b, insdhab yinsahib to withdraw, be withdrawn:
Past: insahabt, insahabt/insahabti, insahab/insahabat;

insahabna, insahabti, insahabii
Pres.: ‘ansahib, tinsahib/tinsahibi, yinsahib/tinsahib,
ninsahib, tinsahibi, yinsahibi

so also:
inkdtab yinkatib to be written  infdsal yinfasil to be separated
infajar yinfajir to explode inkasar yinkdsir to be broken

ingdsam yingdsim  to be divided  ingdlab yinqdlib  to be overthrown

in9aqad yin9aqid to assemble, be convened

inbasat yinbdsit* to be pleased, enjoy oneself
* In the past tense of this verb, the ¢- beginning any personal ending assimilates
to the final root letter and becomes f-:

inbassatt/inbassatti/inbassatti | was/you were pleased
but  inbdsatat (no assimilation) she was pleased
Hollow: the middle root letter becomes a or @; the hollow verb rule (6/4) applies.
Root z w r, inzar yinzar to be visited:
Past: inzart, inzart/inzarti, inzar/inzarat; inzarna, inzarti, inzariu
Pres.: ‘anzar, tinzar/tinzari, yinzar/tinzar; ninzar, tinzari, yinzari
so also: ingal yingal to be said
Doubled: a after the initial root letter in both tenses; see also the rule given
below:
Root d m m, indamm yindamm to join, be annexed to:
Past: indamamt, indamamt/indamamti, indamm/indammat;
indamamna, indamamti, indammii
Pres.: ‘andamm, tindamm/tindammi, yindamm/tindamm,
nindamm, tindammii, yindammi

so also:

in9add yin9add to be counted  inhall yinhall to be solved
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Doubled verb rule: In all increased forms of doubled verbs except I and V,
the identical root letters separate before a consonantal personal ending and
fall together elsewhere.

Final-weak: Root [ q y, inlaqa yinlaqi to be encountered:

Past: inlagayt, inlaqayt/inlaqayti, inlaqa/inlaqat; inlaqayna, inlaqayti, inlaqi

Pres.; the final root letter becomes 7 and the final-weak verb rule (8/10) applies:
‘anlaqi, tinlaqi/tinlaqi, yinlaqi/tinlaqi; ninldqi, tinldqi, yinlaqi

5. Some Form VII verbs can be used to express ‘-able, -‘ible”:
ar-raml ma yin9add. Sand is uncountable.
tis9a yinqasim bi thalatha. Nine is divisible by (‘in’) three.

6. Verbs of Form VIII

For Form VIII we can use the following models:

Sound: igtarah yiqtarih to propose, suggest

Initial-w: ittasal yittasil bi/ft to contact

Hollow: imtaz yimtaz to be distinguished

Doubled: ihtall yihtall to occupy

Final-weak: ishtdra yishtarT (NB stress is regular in the present) to buy
Form VIl is derived like Form VII, but with # after the initial root letter instead of
n before it. Further:

e the i- beginning the first principal part is a weak vowel, as with Form VII,

e the first syllable of a Form VIII verb is stressed only in the present tense of
final-weak verbs with final root letter w or y. See under the final-weak
verbs below.

Some Form VIII verbs give a figurative meaning to the root. Compare:

fatah yifiah 1 to open iftatah yiftatih VI to inaugurate
But many add no special meaning.
Sound; Root q r h, iqtarah yiqtarih to propose, suggest:
Past: igtaraht, iqtaraht/iqtarahti, iqtarah/iqtarahat;

iqtarahna, iqtarahti, iqtarahii

Pres.: ‘aqtdrih, tigtarib/tiqtarihi, yigtarib/tiqtarih, niqtdarih, tiqtarihi, yigtarihi
so also:
ijtama9 yijtami9  to assemble, congregate

iftakar yiftakir to think iktashaf yiktashif  to discover
i9taqad yi9tagid  to believe i9tabar yi9tabir to consider
ihtaram yihtarim  to respect intakhab yintakhib to (s)elect

intadar yintadir, intazar yintdazir to wait for intdqal yintaqil to move away
ijtahad yijtahid to exert oneself ishtaghal yishtdaghil to work
ishtarak yishtarik fi to participate in i9tamad yi9tamid 9ala to rely on

i 'tamar yi 'tamir to deliberate iftatah yiftatih to inaugurate
ihtamal yihtamil to tolerate, be probable

intahaz yintahiz to seize ((al-)fursa an opportunity/the opportunity)

and many others.
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‘akhadh yakhudh 1has an irregular Form VIII:
ittakhadh yittakhidh to take
Initial-w: initial w regularly assimilates to the ¢ of Form VIII, giving principal
parts beginning ift-, yitt-:
Root w s [, ittasal yittasil bi/fi to contact:
Past: ittasalt, ittasalt/ittasalti, ittasal/ittasalat; ittasalna, ittasalti, ittasalii
Pres.: ‘attasil, tittasil/tittasili, yittasil/tittasil; nittasil, tittasila, yittdsilia
so also:

ittahad yittahid to be united ittdfaq yittafig 9ala to agree on
Hollow:; the weak middle root letter appears as a or 4, and the hollow verb rule
(6/4) applies.

Root m y z, imtaz yimtaz to be distinguished
Past: imtazt, imtazt/imtazti, imtaz/imtazat; imtazna, imtazti, imtazi
Pres.: ‘amtaz, timtaz/timtazi, yimtaz/timtaz, nimtaz, timtazi, yimtazi
so also:

ihtaj yihtaj ’ila to need irtah yirtah to rest
Doubled: The doubled verb rule shown in paragraph 4 above applies.
Root /i 1 1, ihtall yihtall to occupy:
Past: ihtalalt, ihtalalt/ihtalalti, ihtall/ihtallat; ihtalalna, ihtalalti, ihtallii
Pres.: ‘ahtall, tihtall/tihtallt, yihtall/tihtall; nihtall, tihtalla, yihtalli
so also:

imtadd yimtadd to be extended

ihtamm yihtamm bi/fi  to be concerned by; to look after
Final-weak: Verbs with final root letter w or y are stressed in the present tense on
the prefix. In all other circumstances the stress is on the root, as in the other
classes.
Root sh r y, ishtdara yishtar to buy:
Past: ishtarayt, ishtarayt/ishtarayti, ishtara/ishtarat;

ishtarayna, ishtarayti, ishtarii

Pres.: ‘ashtari, tishtari/tishtari, yishtari/tishtari; nishtari, tishtara, yishtari
so also: root n h w, intaha yintahi to end
but:  root bd ’, ibtdda yibtadi to begin, stressed on the root throughout.

7. The t of Form VIII is modified after certain initial root letters:
e after initial-root letter ¢, d, s, z or J it becomes t:
idtarab yidtarib to clash istana9 yistani9 to manufacture
e after initial-root letter d, dh or z it becomes d:
izdad yizdad ~ to be increased
Note also izddwaj yizdawaj ‘to be double’; irregular, with stable middle w.

8. Imperatives of Forms VII and VIII

Make imperatives for Forms VII and VIII as for Form II:

vl insahib/insahibi/insahibii la tinsahib/la tinsahibi/la tinsahibu
VI  ibtad/ibtadi/ibtadii la tibtad/la tibtady/la tibtadi
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9. Participles of Forms VII and VIII
Form VII and VIII participles are derived as usual. Form VII has no passive; its
active participle usually has passive meaning:

e Active: replace the yi- prefix of the second principal part with mu-,

e Passive (VIII only): replace initial i- of the first principal part with mu-.
In all the participles, we keep the stress of the principal part, unless a stressed
ending (e.g. a sound plural ending) is added:

VI  munfasil separate(d) munfajir explosive
munhall (being) solved

VII muYtaqad believed muhtaram respected
mushtarik participant mushtarak  joint, common
mujtahid industrious mu9tamad  reliable; accredited
mu ’tamar conference muhtamal bearable; probable
muntakhib elector muntakhab  elected
muttahid united muhtaj* needy
mumtaz* distinguished, excellent mumtadd*  extended
muhtall* occupying; occupied mubtadi beginner
mudtarib agitated mustana9 fabricated
muzdawij double(d)

* In the hollow and doubled classes the Form VIII active and passive partiples
are the same.

10. Verbal nouns of Forms VII and VIII

The patterns for the verbal nouns of Forms VII and VIII are similar except that
the only common Form VII verbal nouns are the sound and doubled ones.
Models are given below. The stress is regular; plurals, if any, are sound:

Class Form VII Form VIII
Sound insihab withdrawal iqtirah proposal
Initial-w - ittisal contact
Hollow - imtiyaz distinction
Doubled indimam  annexation ihtilal occupation
Final-weak - ishtira’ purchase

Examples, some with nisba adjectives derived from them:

VI infisal
infljar

VII ijtima9
i9tigad

separation
explosion
meeting
belief

intioar, intizar wait, expectation

ishtirak
intigal
ihtimal
intikhab

participation

transfer

tolerance; probability
election

infisali
inYigad
ijtima9r
i9tibar
ihtiram
ishtirakt

separatist
convening
social
consideration
respect
socialist

i9timad confidence; accreditation

ijtihad
intikhabt

zeal
electoral
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iftitah inauguration iftitaht inaugural
ittikhadh taking i’timar deliberation
ittihad unity, union ittihadr federal
ihtimam concern, attention imtidad extension
ihtiyaj need intihda’ end
ibtida’ beginning ibtida’t initial, primary
idtirab commotion, riot izdiyad increase
istina9 manufacture istina9t artificial

Note also:
i9timad 9ala dependence on/confidence in
‘awraq al-i9timad (diplomatic) credentials
‘akhadh bi 9ayn al-i9tibar to take into consideration
ibtida’an min, i9tibaran min starting from, with effect from

11. Abstract nouns
An important type of abstract noun (i.e. a noun denoting an idea) is derived by
adding -ya (plural, if any, sound) to a nisba adjective:

ishtirakiya  socialism ta9awuniya cooperativism
ittihadiya federalism infisaliya separatism
tawassu9iya  expansionsim ra’smaliva capitalism
dimugratiyva democracy diktatiriya dictatorship

and note hurriya ‘freedom’ (from hurr ‘ahrar ‘free’).

12. Exclamations
We can form an exclamation with ma ‘what’ followed by the comparative form of
a simple adjective (i.e. not a participle and not nisba), with a possessive suffix:
ma ‘ajmalu/’ajmalha! How beautiful it is!
ma akramak/ik/kum How kind you are.

13. kayf ma kan (etc.)
Note these invariable expressions:
kayf' ma kan  somehow or other, any way one (etc.) can/could

wayn ma kan somewhere or other min ma kan anyone at all

mata ma kan at some/any time mahma kan anything at all
Those with pronouns are found mostly as direct or prepositional objects:

is’al min ma kan. huwa mabsit bi mahma kan

14. Reflexive hal-
hal, invariable but with a possessive suffix, can be used like nafs ’anfis (see 8/16)
to express the reflexive pronoun ‘-self/-selves’
sahab halu v riji9 li I-qariya. He took (‘dragged’) himself off and
returned to the village.
sari yishukki fi "anfus-hum/halhum. They began to doubt themselves.
ni9tamid 9ala ’anfusna/halna.  We rely on ourselves.
(kanat i)kthir shayifa halha. She is/was very conceited.
In this last idiom we use only a participial verb, not a tense.
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15. Passive voice

It is incorrect to express the agent (‘by whom’) of a passive expression in Arabic.
However, many Arab journalists use min gibal ‘on the part of' for ‘by’, imitating
European style. Use this idiom yourself very sparingly, if at all:
al-mustashfa nfdatah min qibal al-wazir.
al-fatra mumaddada min gibal ash-sharika.

16. shibih

This noun, meaning ‘resemblance’, forms compound adjectives or nouns

meaning ‘semi-, ‘quasi-’ etc.
har-risalat ash-shibih rasmiya
ijra’at shibih hukiimiya

With a noun, shibih forms a construct:
shibih al- jazira I-9arabiya
shibih al-qarra I-hindiya

17. Diminutives

these semi-official letters
guasi-governmental measures

the Arabian peninsula
the Indian subcontinent

Diminutive nouns are derivatives denoting something smaller than the original.
Most Arabic diminutives are made on one of three models:

kitab — kutayyib booklet
bab — buwayb small door
kalb — kulayb puppy

18. jumal mithaliya
’a9taqid ’inn ’ahsan shi ’inna nintadir
hatta yittasil bina ba9d al-ijtima9.

’akhaf ’inn yikiin 9adam at-tafahum bayn
al-mushtarikayn fi hadha 1-mu’tdmar.

khilal al-mu’tamar as-suhufi tabaSu
l-wazir ’akhbarna bi qtirdh al-hukiima
1-jadid bi khustis mushkilitna r-ra’isiya,

u hiya l-insihab min al-’aradi I-muhtalla.

hadha t-tafsil muhimm, walakin min
al-muhtamal *innhum ma yakhudhd
bi 9ayn al-i9tibar. lazim ’ihna nudhkuru
marra thaniya hatta ma yinsi.

“akhbarnt bu siira shibih rasmiya bi ’inn
yik@in al-intidar tawil li 9adam
al-muwafaqga bayn al-mumaththilayn
ar-ra’1styin.

bahr — buhayra

lake

| think the best thing for us is to
wait for him to contact us
after the meeting.

| fear there will be mutual mis-
understanding between both
participants at this conference.

During his press conference the
minister informed us of the
Government’s new proposal
concerning our main problem,
namely the withdrawal from
the occupied territories.

This detail is important, but it is
likely that they will not take it
into consideration. We must
mention it again ourselves so
that they don't forget it.

He informed me semi-officially
that the wait will be a long one
because of disagreement
between the two chief
representatives.



LESSON 13 139

19. at-tamarin

£9 1. Give the principal parts and the verbal noun of each verb:

e.g.: insahab — insdhab yinsahib, insihab

(a) sa9ad (b) kan (c) ittdkhadh
(d) ansha (e) wazzaf

2. Put into the present tense:

e.g.: intakhabt l-youm. — yintakhibu l-youm.

(a) tab9an ishtarakna fi I-mu’tamar.

(b) inqal ’innu marid.

(c) ash-shurta htallat al-binaya.

(d) iktashaft sh1 jadid?

(e) tawassa9at *imkaniyat at-ta9awun baynna u baynhum.

3. Use a tense instead of the participle:
e.g.: shayifu ams? — shuftu "ams?

(a) wasilin fi 1-layl, ’aftakir.

(b) mish 9arifin laysh.

(c) huwa kthir muhtaj ’ila musa9adatna.

(d) min sakin huna?

(e) fahimn1 ya *akhiit?

4. Give the active participle of the verb:

e.g.: tagaddam — mutaqaddim

(a) infasal (b) ’arsal (c) masha
(d) ihtaj (e) ittahad

5. Make one conditional sentence from the two sentences:
e.g.: kunna 9arifin. *akhbarnak min qabl.

— law kunna 9arifin, *akhbarnak min qabl.
(a) huwa mish moujud. ’attasil bi zamilu.
(b) ma ndir balna. yikiin fi nfijar shadid.
(c) kan yidir balu. ma kan fi mith] hadha l-infijar.
(d) kanat al-’as9ar ’aqall. qidirna nishtar *akthar.
6. Make feminine everything possible:
e.g.: huwa tilmidh mumtaz yishtaghil kwayyis.

— hiya tilmidha mumtaza tishtaghil kwayyis.
(a) ’abii rajul lafif wa kbir as-sinn.
(b) at-tabib kan yihawil yisa9id al-marid.
(c) ta9raf al-mu9allimin al-judud?
(d) ittasal finT ams.
(e) laysh ma tihtarimu htiram *akthar?
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7. Fill the blank with the appropriate verbal noun, of the form indicated, from
the list:
ta9awun, kitaba, muhawala, tanzim, fahm, ishtirak, intikhab
e.g.: (VII) az-zumala’ f1 hadhi (III) dartri.
— ishtirak az-zumala’ {1 hadhi I-muhawala dartr.
(a) 9adam (VI) bayn az-zamilayn huwa l-mushkila r-ra’istya.
(b) huwa yithamni (I) kamil.
(c) mish gadir ’aqra (I) 9ala hal-warqa.
(d) ba9d (VIII) al-ishtirakiyin inbasatu kthir.
(e) ’ana mas’tl 9an (1) hadha l-qism li sh-sharika.

6. Collect together words of the same root:
e.g.: tafathum, muwazzaf, tawzif, fahm
— tafahum, fahm; muwazzaf, tawzif
mutakallimin, mafatih, ’abwab, buwayb, infatahat, kalima, iftitah, mumtadd,
yin9add, bawwab, 9adad, yiftah
(a) bab ... (b) fatah ... (c) 9idda....
(d) madd ... (e) takallum ...



ad-dars ’arba9t9ashr — Lesson 14
fi s-stiq — In the Market

1. al-hikaya wa l-hiwar

yistafid min

li “annu

haraka
yistaghrib min
bida9a badayi9
nawwa9 11

(1i hadd al-’an Peter ma qidir yistafid min
ziyarat as-siiq li "annu kan 9indu shughl

ikthir. dayiman inbasat ikthir min al-haraka

wa l-haya wa 1-’agwat, fi s-siiq. kan
dayiman yistaghrib min al-badayi9
al-munawwa9a l-muqaddama hunak.)

qammash
husayn

(fi s-stiq; 9ind al-qammash husayn)

husayn:

Peter:

husayn:

Peter:

husayn:

fattash 1 9an
’ahlan ya sidi. tfaddal. tfattish
9an shi mu9ayyan?

fustan fasatin

sayfi

loun "alwan

gmash ‘agmisha

qabil li I-ghasil

wati’
na9am, ’ahibb ’ashiif shi min
sha’n fustan sayfi ’ila zoujti.
tfaddal huna. hay kull al-’alwan,
qmash qaw1 u khafif i s-sayf,
u qabil 1i 1-ghasil tamaman.
’a%tik iyya"l 9ala awta’ ’as9ar.

hadha tayyib. kam yikallif?
*a9tik iyya li kam ma turid.
‘akhir kalima

fasal 111

he benefits from

because

movement

he is astonished at

merchandise

to assort, to vary
(Up to now Peter had not been
able to have the benefit of a visit to
the market because he had had a
lot of work. He always greatly
enjoyed the movement, the life and
the noises in the market. He was
always astonished at the varied
goods offered there.)

draper, cloth merchant

Hussein (name)
(in the market; at Hussein the cloth

merchant’s)

to look for
Welcome, sir. Are you looking for
something in particular?

(woman's) dress

summer (adjective)

colour

cloth

washable

low
Yes, | would like to see something
for a summer dress for my wife.
Come this way. Here we have all
the colours, strong and light cloth
for the summer, and completely
washable. I'll give it to you at the
lowest prices.
This is good. How much does it
cost?
I'll give it to you for however much
you want.

(‘the last word’)

your final price

to bargain
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Peter:

husayn:

Peter:

husayn:

Peter:

husayn:

Peter:

husayn:

Peter:

2. ibarat

Jins ’ajnas

thabit

ghali, ghdliya, ghaliyin

nista9mil

khat yikhit 1, khayt
la’, qul It *akhir kalima, u ma
"urid ’afasil ma9ak.
wallahi, tis9a dananir bi 1-mitr.
jinsu mumtaz, mustawrad min
al-yaban, wa I-’alwan thabita
miya fi l-miya.
ghali shwayy, walakin yi9jibni
kthir. li fustan sayfi, kam lazim
nista9mil? zoujti tkhitu nafs-ha.

santimitr
9ard Yurid
kaffa 11
qass yiquss 1
miya u khamst9ashr santimitr

bi 1-9ard, yikaffl mitrayn u nuss.

*a9tik iyya li thnayn u 9ishrin
dinar, muwafiq?
kthir kwayyis. quss 1T mitrayn
u nuss.
tikram
ikhtar VIII
mabriik!
barak 11 fi
‘aman
hay al-iqgmash. ikhtart ikwayyis,
ya sid1. mabrik!
’alla yibarik fik. tfaddal.
u hay al-fakka. mamniin jiddan.
fi ’aman ’illa.
I aman al-karTm.

sort, kind, quality

firm, stable

expensive

we use

to sew
No, tell me your final price, | don't
want to bargain with you.
Well, nine dinars a metre. It's of
excellent quality, imported from
Japan, colours 100 per cent fast.

It's a bit expensive, but | like it a
lot. For a summer dress, how much
must we use? My wife will sew it
herself.

centimetre

width

to suffice

to cut
115 cm wide, two and a half
metres will be enough. I'll give it to
you for twenty-two dinars, agreed?

Very good. Cut me two and a half
metres.
Certainly
to choose, select
Congratulations!
to bless
safety, safekeeping
Here’s the cloth. You chose well,
sir. Congratulations!
Thank you.
And here’s the change. Thank you
very much. Goodbye.
Goodbye.

‘akhir kalima (‘the last word’) your best/last price
tis9a dananir bi I-mitr nine dinars a metre
miya u khamst9ashr santimitr bi I-9ard 115 cm wide (‘in width’)

mabriik (‘blessed’) Congratulations! A greeting; the response is: ‘alla yibarik

[fik/fiki/fikum (‘God bless you’) Thank you.

ST 'aman ’illd (‘in the safety of God’) Goodbye. A greeting; the response is:
i ‘aman al-karim (‘in the safety of the Generous One’) Goodbye.
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3. mufradat ’idafiya. al-mushtarayat wa l-malabis — Shopping, clothes

shakl "ashkal (also:) pattern tul "atwal length, height
wazan yizin 1 to weigh qas yiqis 1 to measure
zabiin zabayin customer ... bi kam? how much is ...?
zawwad 11 to supply kammiya quantity
tawaffar V to be plentiful naqis nugqas in short supply
khaffaf 11 to reduce badhla suit

gram gram kilou kilogram
bantaloun trousers labas yilbis 1 to wear

qamis qumsan shirt Jakayt jacket, coat
kundura kanadir ~ shoe kalsa sock

bliza blouse gravat necktie

tanniira tananir skirt burnayta baranit hat

malabis tahtaniya  underclothes ghassal 1 to wash

ghasil washing, laundry kawa yikwi I, kawi  toiron
shatawi winter (adjective)  naddaf'1l 9ala n-nashif to dry-clean
an-nahii

4. Verbs of Form IX
Form IX is a rare and unimportant increased form. It is included here so that the
list of forms is complete. You may prefer, at least provisionally, to omit this
paragraph, or to use it solely for reference.
Form IX has only verbs denoting colours or physical defects. It has only sound
and hollow classes, both with stable root letters throughout. Form IX behaves
somewhat like a Form VIII doubled verb, but without the -¢- after the first root
letter.
Model root i m r, ihmarr yihmarr to go red, to blush:
Past: ihmarart, ihmarart/ihmararti, ihmarr/ihmarrat;

ihmararna, ihmararti, ihmarri | (etc.) went red, blushed
The initial i- of the first principal part (hence also of the past tense) is a weak
vowel.
Pres.: ‘ahmarr, tihmarr/yihmarri, yihmarr/tihmarr,

nihmarr, tihmarrii, yihmarri I go red, blush (etc.)
so also:
isfarr yisfarr to go yellow izraqq yizraqq to go blue
ikhdarr yikhdarr to go green iswadd yiswadd to go black
ibyadd yibyadd to blanch, go white  i9wajj yi9wajj to become bent
Imperatives: ihmarr (etc.), la tihmarr (etc.)
Active participle: muhmarr Verbal noun: iimirar

Form IX cannot have a direct object and has no passive participle.

5. Verbs of Form X

Form X has many useful verbs, made on the following models:
e Sound: ista9mal yista9mil to use
o Initial-w: istawrad yistawrad to import
e Hollow: istarah yistarih to rest
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e Doubled: istahaqq yistahigq to deserve
e Final-weak: istathna yistathni to except
Some students find that Form X is most easily formed by reference to the
structure of Form IV (11/6-8, 10). Take the pattern of the appropriate verb class in
Form IV and change it as follows to give Form X:
e Principal parts:
IV ’a-, yu-/yi- — X ista-, yista- respectively
IV aw-, yii- — X istaw-, yistaw- respectively
e Imperative (see paragraph 6 below):
IV ‘a-, ‘aw- — X ista-, istaw- respectively
IV la tu-, ld ti-, la t-, Ia ta — X [a tista-
IV la ti- — X Ia tistaw-
e Participles (see paragraph 7 below):
IV mu-, mii- — X musta-, mustaw- respectively
e Verbal noun (see paragraph 8 below):
IV ’i-, ’1- — X isti-, isti- respectively
One essential difference, however, between Forms IV and X is that while the first
principal part of IV begins with hamza, that of Form X begins with weak i-.
Form X has two main additional meanings:
e causative, or seeking to achieve the result implied in the root:
ista9mal yista9mil to use (to put something to work)
ista’dhan yista’dhin to ask permission
e ascribing a quality to a thing or person:
istahsan yistahsin to consider (a person/thing) good
Many have a person or thing as direct object.
Sound: Root 9 m I, ista9mal yista9mil to use:
Past: ista9malt, ista9malt/ista9malti, ista9mal/ista9malat;
ista9malna, ista9malti, ista9malii
Pres.: ’asta9mil, tista9mil/tista9milt, yista9mil/tista9mil;
nista9mil, tista9mili, yista9milii

so also:
ikstakhdam yistakhdim to employ
istaghraq yistaghriq to last
istahdar yistahdir to summon
istagbal yistaqbil to receive
istankar yistankir to reject
istathmar yistathmir to invest
istahsan yistahsin to consider good

ista9lam yista9lim 9an
istaghrab yistaghrib min
istaghfar yistaghfir min
istakbar yistakbir
istafham yistafhim 9an
istabdal yistabdil
ista’dhan yista’'dhin
ista’naf yista 'nif

to enquire of

to be astonished at

to apologise for

to consider great; to be arrogant
to enquire about

to exchange, substitute

to ask permission

to resume
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ista jar yista jir to rent (as tenant)
and many others.
Initial-w: Root w r d, istawrad yistawrid to import:
Past: istawradt, istawradt/istawradti, istawrad/istawradat;
istawradna, istawradti, istawradi
Pres.: ’astawrid, tistawrid/tistawridy, yistawrid/tistawrid;
nistawrid, tistawridii, yistawridii

so also:
istawsaf yistawsif to consult (a doctor)
istawtan yistawtin to settle (in a place)

Hollow: The hollow verb rule (6/4) applies.
Root r w h, istarah yistarih to rest:
Past: istaraht, istaraht/istarahti, istaral/istarahat; istarahna, istarahti, istarahi
Pres.: ‘astarih, tistarth/tistarihi, yistarih/tistarih, nistarih, tistarthi, yistarihi
so also:
istafad yistafid min ~ to benefit from istashar yistashir ~ to consult
istajab yistajib to grant a request
The last cited root (j w b) has a variant with stable middle root letter:
istajwab yistajwib to interrogate
Doubled: The doubled verb rule (13/4) applies.
Root h q q, istahaqq yistahiqq to deserve:
Past: istahqaqt, istahqaqt/istahqagqti, istahaqq/istahaqqat;
istahqaqna, istahqaqti, istahaqqii
Pres.. ‘astahiqq, tistahiqq/tistahiqqi, yistahiqq/tistahiqq;
nistahiqq, tistahiqqi, yistahiqqi

so also:
istaqall yistagqill to be independent; to consider small
ista9add yista9idd to be ready
istamarr yistamirr fi/9ala to continue with

istamarr yistajwibni He continued to interrogate me.
Final-weak: Root th n y, istathna yistathni to except:
Past: istathnayt, istathnayt/istathnayti, istathna/istathnat;

istathnayna, istathnayti, istathnii
Pres.; ‘astathni, tistathni/tistathni, yistathni/tistathni;
nistathni, tistathni, yistathnii

so also: istaghna yistaghni 9an to do without
One important Form X final-weak verb is anomalous, with doubled middle root
letter and final -a in the present tense:

istanna yistanna to wait for

6. Imperative of Form X
Derive Form X imperatives as for Forms VII and VIII, or by comparison with
Form IV (para. 5 above):

ista9mil/ista9mili/ista9milii la tistarth/la tistarthi/la tistarihii
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7. Participles of Form X

Derive Form X participles as for Forms VI and VIII:
e Active: replace the initial yi- of the second principal part with mu-,
e DPassive: replace the initial i- of the first principal part with mu-,

— or derive by comparison with Form IV (para. 5 above).

musta9mil user musta9mal used
mustakhdim employer mustakhdam  employed
mustahsan approved mustankar objectionable
mustaqbil (radio, TV) receiver mustagbal future (adj./noun)
mustathmir beneficiary musta jir tenant
mustawrid importer mustawrad imported
mustawsaf’ clinic mustawtin native
mustarih restful mustarah lavatory
mustashar counsellor mustajib ’ila  responsive to
mustahiqq deserving mustaqill independent
musta9idd ila  ready for mustamirr continuous
mustathna excepted

8. Verbal nouns of Form X
Models for verbal nouns (plurals are sound):
Sound: isti9mal use, utilisation
Initial-w: istirad import(ation)
Hollow: istiraha rest
Doubled: istihgdq merit
o Final-weak: istithna’ exception
— or derive by comparison with Form IV (para. 5 above).
You will also notice that the sound, doubled and final-weak verbal noun patterns
are similar to those of Forms VII and VIIL
Other examples:

istikhdam employment istigbal reception
istithmar investment istibdal substitution
istighrab astonishment istinkar rejection
isti’jar tenancy isti’naf’ resumption
istijwab interrogation istiglal independence
istimrar continuation isti9dad readiness

9. li ’ann-

When /i ‘ann- ‘because’ is followed by a pronoun, that pronoun is suffixed to it.
When no pronoun follows it, it becomes /i "annu:
‘astahiqq al-’idafa li ‘anni shtaghalt daraja "ila | deserve the increase
because | have worked well (‘first class’).
ruht wara t-tabib li *annu "'ummi kanat marida. | went for (‘after’) the doctor
because my mother was ill.

10. -able (etc.)
The sound adjective gabil i, followed by a definite verbal noun, expresses the
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meaning of English *-able, -ible’ (etc.). It is negated with ghayr:

qabil li t-tajdid renewable qabila li I-ghasil ~ washable
ghayr qgabil li I-ihtimam  unremarkable
qabil li t-tamdid extensible (maddad 11 to extend)

11. jumal mithaliya

’aja li I-maktab labis badhla sayfiya, He came to the office wearing a
bi hat-taqs! summer suit, in this weather!
illf yi9amil an-nas bi has-siira ma Whoever treats people in this
yistahiqq ihtiram al-ghayr. manner does not deserve the
respect of others.
al-isti9mal al-mazbdt li 1-lugha d-darija The correct use of the educated
I-muthaqqafa huwa ’isharat shakhs spoken language is the mark
yitham ’usus al-lugha 1-9arabiya. of a person who understands
the essentials of Arabic.
mish 1azim nistaghni 9an ta9awanu fi We shouldn’t forgo his cooper-
l-mustaqgbal; hay ghalatna fi 1-ibtida’. ation in the future; that was
our mistake in the beginning.
duwal al-9alam al-mustaqilla wa All the independent and progress-
t-tagaddumitya kullha tistankir mithl ive nations of the world will
hadha 1-’ijra’. reject such a measure.

12. at-tamarin

§£0 1. Give the active and passive participles, m. sing., of each verb:
e.g.: istagbal — mustaqgbil, mustaqbal

(a) fihim (b) istawrad () ihtaj
(d) ’arsal (e) istarah

2. Give the verbal noun of each verb in Ex. 1:
e.g.: istagbal — istigbal

€9 3. Give the first person singular, and the third person plural, of the past tense
of each verb:

e.g.: istashar — istashart, istashart

(a) istaghna (b) inhall (c) nist

(d) istajwab (e) istahaqq

4. Rephrase each sentence, beginning it with mish lazim:

e.g.: "ana staghnayt 9an musa9adatu. — mish 1azim ’astaghni 9an musa9adatu.
(a) istashart mutakhassis fT hal-mouda9.

b) ista9malat ’ibara mish kwayyisa,

¢) huwa dayiman musta9idd yit9awan.

d) istannaytni kharij al-bayt.

(
(
(
(e) jaddadu 9ala tal.
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5. Put into the present tense:
e.g.: ista9malna. — nista9milu.
(a) inqal ’innu marid.

(b) inhallat al-mushkila.

(c) istabdalt shi fi I-makina?
(d) nisti u ma dafa9u I-hisab.

6. Collect together words of the same root:
e.g.: jawab, qabl, yijawibi, istigbal, mugbila
—jawab, yijawibi; gabl, istigbal, mugbila
yi9mald, istithna’Tya, Quliim, isti9mal, 9ilmi, thanawiya, ma9lim, mu9amala,
nista9lim, ithnayn
(a) thintayn ... (b) ta9lim ... (c) 9imil ...



ad-dars khamst9ashr — Lesson 15
al-’akhbar — The News

1. al-’akhbar

NB: This text introduces the written language read on television and the radio.
Written forms are underlined in the vocabulary.

nashra

radiyo

‘awjaz yijiz IV

mujaz

naba’ ‘anba’
awm

thani 9ashar

(khallina nisma9 qit9a qasira min nashrat
al-’akhbar 9ala r-radiyo.)

sayyidati wa sadati, ’ilaykum al-’an
mijjaz al-’anba’ 1i hadha l-yawm

ath-thani 9ashar min tishrin al-’awwal.

salam
‘a9lan yi9lin IV
9aqad ya9qid 1, 9aqd

9agadahu

9asima 9awasim
bi khustis al-mu’tamar li s-salam
fi sh-sharq al-’awsat ’a9lan wazir
al-kharijya *ams fi mu’tdmar suhufi
9aqadahu bi 1-9asima,

lanna

Jfawad 1
bayna

Jjanib jawanib
la

vata9allag
’a9lan ’anna sti’naf al-mufawadat

bayna I-janibayn 1a yata9allaq bi
I-mushtarikayn faqat,

bal
mawgqif min

isra’tl
bal yata9allaq *aydan bi mawqif
ad-duwal al-gharbiya min siyasat

bulletin, publication

radio

to summarise

summary

information, (pl.) news

= youm

twelfth
(Let us hear a short piece of the
news bulletin on the radio.)
Ladies and gentlemen, we bring
you now a news summary for
today, the twelfth of October.

peace

to announce

to tie;

to hold (a conference etc.)

= 9aqadu

capital (city)
Concerning the peace conference
in the Middle East, the Foreign
Minister announced yesterday at
a press conference which he held
in the capital,

= 'inn

to negotiate

= bayn

side

= ma (negative)

= yitallaq
that the resumption of negotia-
tions between both sides
depends not only on the two
participants,

but, but rather

= mougqif min

attitude towards

Israel
but also on the attitude of the
western countries towards the
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"isra’1l. policy of Israel.

hadha, wa furthermore

9abbar 11 9an to express

‘amal bi “amal bi hope (noun) for

‘ahabb yihibb TV = habb yihibb 1

sa tata9awan = rahtit9awan

hadhihi = hadhi
hadha, wa 9abbar al-wazir 9an Furthermore, the minister
al-’amal bi ’anna jami9 ad-duwal expressed the hope that all
al-muhibba li s-salam sa tata9awan peace-loving nations would
T hadhihi l-mas’ala. cooperate in this matter.

‘ukkid it was confirmed

masdar masadir source

sa tabda’ = rahtibda
fa *ukkid min masdar qabil 1i I-i9timad It was confirmed from a reliable
’anna 1-mufawadat sa tabda’ marra source that the negotiations will
“ukhra fi *awakhir al-’usbii9 ’inshalla. hopefully restart towards the end

of the week.

ma zal la yazal not to stop, to continue

muhawaldatiha = muhawalat-ha

min ’ajl for (the sake of)

allatt =illt

la yumkin = mad yumkin

’an = 'inn

tubalagh it is exaggerated

‘ahammiya importance

‘ahammivatuha = ‘ahammiyit-ha

their importance
kullihi = kullu

wa ma zalat al-hukima muhawalatiha The government is continuing its
min ’ajl isti’naf hadhihi I-mufawadat  attempts to get these negotiations

allatt 12 yumkin ’an tubalagh resumed, whose importance for
’ahammiyatuha li salam al-9alam the peace of the whole world
kullihi. cannot be overstated.
‘afad yufid IV bi (here:) to inform
warad yirid 1 to come in, arrive
hadath yahduth 1 to happen, take place
khilala I-yawmayn al-madiyayn = khilal al-youmayn
al-madiyin
tufid al-’anba’ al-warida min ’afrigiya It is reported from South Africa
l-janiiblya ’anna l-idtirabat allatt that the riots which took place
hadathat khilala I-yawmayn over the last two days
al-madiyayn
qad (not translated
- see paragraph 11 below)

sabbab 11 to cause
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khasa’ir

balagh yiblagh 1
tablagh

= khasayir
(here:) damage
to amount to

= tiblagh

qad sabbabat khasa’ir tablagh ’akthar caused damage amounting to

min malyiin doular.
Ji khilal
haditha hawadith
qutil
9indama
‘atlaq yitlag IV an-nar
hashd hushiud

wa fi khilal hadhihi 1-hawadith qutil
ithn9ashr shakhs 9indama ’atlaq

an-nar al-bilis 9ala 1-hashd.

2. 9ibarat musta9mala fi I-’idha9a

over a million dollars.

in the course of

event

he was killed

= lamma

to open fire

crowd
In the course of these events,
twelve people were killed when
the police opened fire on the
crowd.

‘ilaykum al-"an (We bring) to you now. An ellipsis used in broadcasting.
hadha, wa ... Furthermore ... hddha refers to the previous passage.
dawla/duwal muhibba li s-salam peace-loving nation(s) (‘states’)
magsdar qabil/masadir qabila li I-i9timad reliable source(s)

tufid al-’anba’ bi (‘the news benefits (us) with’) It is reported ...

3. mufradat ’idafiya. as-siyasa wa l-9alaqat ad-duwaliya
— Politics and international relations

(hay’at) al-"umam al-muttahida

United Nations (Organisation)

al-wilayat al-muttdhida (I-’amrikiya/li ‘amayrka) United States (of America)

al-ittihad al-"urubbr

as-silq al-"urubbiya I-mushtaraka
Jjami9at ad-duwal al-9arabiya
al-bank ad-duwali

sandiiq an-naqd ad-duwalt

European Union

Common Market

League of Arab States
World Bank

International Monetary Fund

al-ittihad as-sufiyati/as-sufiyayti (s-sabiq) (the former) Soviet Union

as-sin ash-sha9bt
al-9alam ath-thalith
dawla namiya
dawla sina9iya
dawla kubra
maslaha masalih
n?'siya

sulta

hukm dhatt
hay’a

mandiib

Qudw ‘a9da’

People’s Republic of China
third world

developing country
industrialised country
superpower
(legal/political) interest
Russia

authority

autonomy

corps, body, group
(also:) commissioner
member

151
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hizb "azhab
mu9arada

majlis majalis
malik mulitk
mamlaka mamalik
‘amir ‘umard’
‘imara

dustir dasatir

Jumhiiriya

Jumhirt

ra’is (al-jumhiriya)
ra’is al-wuzara’
majlis al-wuzara’
nayib nuwwab
shaykh shuyiikh
‘amin 9amm
majlis an-nuwwab/ash-shuyiikh
natiq(a) bi lisan
qadiya qadaya
ittifaq

ittifaqiva

thawra

ingilab

harb hurib (f.)
irhab

shuyit9r

sahyint

tamyiz Qunsurt
Qunsuriya

an-nahii
4. Broadcasting

(political) party
opposition

council

king

kingdom

prince, emir
principality, emirate
constitution

republic

republican

President (of the Republic)
Prime Minister
cabinet (of ministers)

deputy, member of lower house of Parliament

(also:) senator
secretary-general
lower/upper house of Parliament
spokesman/-woman
cause, case

(spoken) agreement
(written) agreement, treaty
revolution

coup d'état

war

terrorism

communist

Zionist

racial discrimination
racism, racialism

Broadcast news is read in written Arabic. We study in paragraphs 5 to 12 below
those elements of written usage which will help you to follow the news.

5. Passive

See 12/4. Written Arabic has passive tenses as well as active tenses. For the news,
we need to be able to recognise only the third persons singular and plural
(animate and inanimate). The passive tenses differ from the active tenses only in
their vowels. In general, the passive pattern is u-i for the past tense and u-a for
the present tense, with variations for weak (initial-w, hollow, final-weak) and for
doubled root letters. Examples (meaning ‘he/it was/is ..., m. sing.):

I fuhim yufham understood ‘ukhidh yu’'khadh taken
wujid yijad found siq yusaq driven
mudd yumadd extended rumiya yurma thrown

I ullim yu9allam  taught summiya yusamma named
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II  kitib yukdtab written to wiifiq yuwafaq agree
hiawil yuhawal — attempted niidiya yunada summoned
IV ursil yursal sent ‘urid yurad wanted
‘unshi’ yunsha’  constructed
V  tudhukkir yutadhakkar remembered  turuddid yutaraddad* hesitated
VI  tubidil yutabadal exchanged tuniiwil yutanawal consumed
VI  u9tubir yu9tabar considered uttukhidh yuttakhadh taken
uhtij yuhtaj™* needed uhtull yuhtall occupied

ushturiya yushtara bought
(NB: Present-tense stress also irregular in this verb)
X ustukhdim yustakhdam employed ustufid yustafad* benefited
ustuqill yustagall considered small ustuthniya yustathna  excepted
* For verbs which take no direct object, the meaning is impersonal: turuddid
‘there was hesitation’, yuhtaj ’ila ‘there is need of’. The impersonal passive
always stands in the masc. sing. form.

6. Two common and easy impersonal expressions with passive meaning can be
constructed using an active verb plus a definite verbal noun.
tamm/tammat 1 in the past tense, ‘it was completed’ plus a definite verbal noun
(which may be one in construct) gives a completed passive meaning in past time:
tamm bahth al-moudi9. The matter was/has been discussed.
tammat dirasat al-moudii9. The matter was/has been studied.
Jjara yijri 1 (jara yajri in written pronunciation) ‘to flow’, in the past or present
tense, plus a definite verbal noun (which may be one in construct) gives a
passive meaning relating to an ongoing action or situation, past or present as
appropriate:
tijri/tajrt mufawadat at-talab. The demand is being negotiated.
Jarat dirasat al-mawdii9/al-moudil9 mudda tawila. The matter was (being)
studied at length.
The verbal noun can also be from a verb with no direct object:
tamm al-wusil ’ila l-ittifaq 9ala [-’as9ar. Agreement was reached on prices.
Do not interpret the opening verb too literally in this construction.

7. Written verb prefixes and endings, active voice.

In the written active voice the present-tense personal prefixes of all forms, I to X,
and the prefix of Forms V, VI and IIQ in both tenses, all have a vowel (i.e. they
form a syllable). This vowel is u for the present-tense prefixes of Forms II, III, IV
and IQ; and a everywhere else, thus:

Personal prefixes, } Forms II, I, IV, 1Q: ‘u-, tu-, yu-, nu-
present tense Forms I, V-X, IIQ:  a-, ta-, ya-, na-
Prefix of Forms V, VI and 1IQ (both tenses): ta-

In addition, verb forms with a sound final root letter often have a further short
vowel. This vowel is usually dropped in pronunciation when the verb carries no
object-pronoun suffix; but when there is such a suffix, the vowel is retained. The
vowel is always -a- or -u-:

katab he wrote but: katabahu he wrote it
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nursil we send but: nursiluha we send it
Do not let the presence of this vowel (or the unfamiliar form of the pronoun
suffix) confuse you.

8. Diphthongs
The pronunciation of the written language has aw for spoken ou: yawm (for
youm).

9. Written sentence structure

In written Arabic the verb often precedes its subject; this structure is called a
verbal sentence. In such a sentence, when the subject is a noun, the verb is always
in the singular, even if the subject is plural:

‘a9lan al-wazir/al-wuzard’ "anna ... dakhalat al-mu9allimat as-saff.
When the subject precedes the verb, the sentence is known as a nominal sentence,
and the verb agrees normally with its subject. A nominal sentence may begin
with the conjunction ’inna, which adds no meaning. If the subject is a pronoun, it
is suffixed to ‘inna:

al wazir (’inna l-wazir) "a9lan “anna ... (‘innahum) qalu l-yawm ...

al-hikaya ("inna I-hikaya) tawila.

10. Negative
In written Arabic, the negative of the present tense is formed with /d. mda is used
only for the past tense:

1d yata9allag bi d-duwal an-namiya faqat.

ma ta9allag bi wad9 ad-duwal an-namiya.
But note the use of /d with the past tense to express a negative wish (in both
written and spoken Arabic):

ld samah alla God/Heaven forbid.

11. gad
The verbal particle gad may be used to reinforce a past tense in written Arabic. It
adds no other meaning;:

al-idtirabat (qad) ’antajat khasa’ir tablagh ...

12. Written future
Written Arabic does not use rayih/rah. The written future has the particle sawfa
or sa before the present tense:
sawfa/sa tastaghriq az-ziyara yawmayn. The visit will last two days.
13. ma zal
Note the Form I hollow verb zal yazal ‘to cease’, following the pattern of nam
yinam but with -a- in the present prefixes:
Past: zilt, zilt/zilti, zal/zalat; zilna, zilta, zalu
Pres.: ‘azal, tazal/tazali, yazal/tazal; nazal, tazali, yazali
Its main use is in the negative, as an auxiliary meaning ‘to continue’. The written
negative particle is always used, even in unscripted speech:
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la yazalii muhawalat-hum i sti’naf al-mu’tamar. (‘They are continuing their
efforts for the resumption of the conference.’)
They are still trying to get the conference resumed.

la yazal yutlub musa9adatak. He is still asking for your help.
ma zilna nistafid min ta9awanu. We continued to benefit from his cooperation.
ma zali yuskunii fi bayriit. The are/were still living in Beirut.

14. Verb forms
The ten forms of the triliteral verb merit recapitulation. Here are the models
again (first principal part, sound class only), with comments:

Form, model Meaning, use Frequency
I katab basic; with or without direct object very high
I haddar causative or intensive of I; with direct object | high
Il katab =Ibut with person direct object high
v ‘arsal causative of I, with direct object high
V  taqaddam | passive or reflexive of I, Il mostly with very high

no direct object
VI takatab reciprocal of I, II or III; mostly with high

no direct object
VI insdhab passive of I; no direct object middle
VII igtarah no additional meaning; direct object very high
IX  ihmarr colours, physical defects; no direct object very low
X ista9mal | seeking or causing action or state of [; very high

ascribing a quality to something/someone;
with or without direct object

15. jumal mithaliya

wasal (= wisil) al-yawm sabahan fi This morning, the Egyptian
dimashq min al-qahira wazir al-kharijiya Foreign Minister arrived in
I-misrT, 9ala ziyara rasmiya tastaghriq Damascus from Cairo on an
yawmayn. wa ’ukhbirna min masdar official visit lasting two days.
hukiimi bi ’anna gharad hadhihi z-ziyara It has been learned from a
yata9allaq bi qadiyat al-13ji’Tn government source that the
(= al-1ajiyin) fi I-mintaqa. purpose of this visit has to do
with the question of refugees
in the region.
tuhimmuna (= t-himmna) mas’alat al-’irhab The question of world terrorism
al-9alami htimaman kabiran, wa tahtaj concerns us greatly, and
’ila ta9awun jami9 ad-duwal al-muhibba needs the cooperation of all
li s-salam. peace-loving countries.
1a ytijad hall da’im (= hill dayim) li No lasting solution of the

l-mashakil fi sh-sharq al-’awsat ’illa bi problems in the Middle East
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hall gadiyat al-filastinTyIn. will be found without a solution
to the case of the Palestinians.
’inn al-9aldqat bayna d-duwal an-namiya Relations between the developing
wa d-duwal as-sina91ya hiya I-mushkila countries and the industrial-
I-markaziya 1141 ’amamana (= ’amamna). ised countries are the central

problem facing (‘before’) us.
kayfa (= kayf) yumkin ’an nufawid mithla ~ How is it possible for us to nego-

(= mithl) hadhihi l-ittifaqiya wa ma zilna tiate this sort of convention
nabhath siyasatana (= siyasitna) while we are still discussing
d-dakhiltya? our internal policy?

16. at-tamarin

1. Give the active voice, in spoken Arabic, of each passive verb:
e.g.: ‘ursil — *arsal

(a) yusta9mal (b) ustu9milat (c) ytjad
(d) uhtij ’ila (e) yustaghna 9an

2 Re-express in spoken form:

e.g.: 'inna l-wazir 9abbar 9an fikratihi fi 1-mu’tamar.
— al-wazir 9abbar 9an fikritu fi l-mu’tamar.

(a) qal as-sufara’ ’inna l-mushkila mu9aqqada.

(b) kutibat risala tuhimmuna jami9ana.

(c) ma hiya 1-mas’ala 1lati dhakaraha?

(d) sa aktub al-jawab al-an.

3. For each of these verbal derivatives, give the principal parts and the form (I-X)

of the original verb:

e.g.: isti9mal — ista9mal yista9mil X

(a) gawlna (b) muntakhibin (c) ’insha’u

(d) tarbiyitu (e) tafahum

4. Complete the sentence with the right preposition:

e.g.: kull shi yitwaqqaf ...hum. — kull sh yitwaqqaf 9alayhum.
(a) ma najahi, ’aftakir, ... 9adam at-tahdir.

(b) ma fi 9indu ’ayy 19timad ... nafsu.

(c) at-tafahum ...Tu ...ak dartr.

(d) sha tiftakir ... hadha?
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ad-dars as-sadis 9ashar — Lesson 16
LSl g 8¢ 3l

al-qira’a wa l-kitaba — Reading and Writing

1. Certain important principles first:

e Arabic writing runs from right to left «—<«—.

e Many letters (‘joined letters’) are joined to the letter following them in the
same word. Most such letters have different forms for different positions in
the word. A few letters (‘disjoined letters’) are never joined to the left, i.e. to
a following letter. They have only one form.

e Short vowels are normally not written. There is a means of marking them,

but it is rarely used.

2. We use the following terms to refer to the different forms of ajoined letter:
e ‘initial’ form, i.e. either beginning a word, or after a letter not joined to its
left,
e ‘medial’ form, i.e. joined on both sides,
e ‘final’ form, i.e. ending the word and joined to the preceding letter,
e ‘isolated” form, i.e. standing alone; for all but a few letters this is identical

to the final form.

3

a

3

u

a,

u,

I

i, i

This letter, called ’alif, is disjoined, i.e. it is not joined to the following letter. It
rests on the line of writing. When isolated or initial it is written downwards,
thus: ) . Write a whole line, starting at the right of the page: l

{ AU T AL VT T T A T O S N A A

Beginning a word, ’alif indicates any weak short vowel, or hamza plus a short

vowel.

—
S
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hamza plus long vowel @ beginning a word is expressed with the combination
«—

called ‘alif madda. ’alif madda is disjoined, like ‘alif. Write a line: !

TT T7T 777977777 77107717

< 2 b

The consonant b is expressed with the letter ba’, which is a joined letter (i.e.
joined to the following letter in the same word). It has a short initial/medial form

4 and a full isolated/final form «~ . bd’ rests on the line of writing. Write: —

R L S D A I A

We can now write the words ‘ab and ’ab:

| VOIS Ol a2 O el Ol ) O

6. Medial ‘alif almost always expresses d. Final ’alif also in theory expresses 4,
but in practice final @ is almost always pronounced short: a (see Pronunciation,
paragraph 2).

Whereas initial or isolated ’‘alif is written downwards, medial or final ‘alif is
struck upwards from its junction with the preceding letter. Now write:

R ey ok b v ol b ol owa

7. Always write your words; do not trace or draw them. Avoid retouching a

badly written word at this stage; rewrite it rather.

<
<

t
th

ULy

The joined letters G’ and thd’ (sounds ¢ and th) are written in a manner identical
to bd’ except for their dots. ba’, td’ and tha’ are ‘toothed’ letters; the
initial/medial form s without its dot(s) is a ‘tooth’. The forms given above are as
in print. In handwriting, two dots are often written like a hyphen (-) and three

like a circumflex accent (). Write:

R AR R G R LA G S I B S R S
. P - . o ~ 5 A 2N * & s
- <& P L e S T ™ N

We can now write thabit (long d written, short i not written):
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A - & - .Y - & - A - & .
P ARCIUI R PR PRIV t.-«:l‘/ <oU mabir

O i n

The sound 7 is written with the joined letter nin. Initial/medial niin 3 is a
toothed letter, normally resting on the line of writing; isolated/final nin O is
deeper than ba’ etc., and when joined it swoops below the line of writing and up
again. In rapid handwriting, the dot of isolated/final O often becomes a small
hook:

print J handwriting ¢ )
Write both isolated/final forms:

o VY 0o Vw0 ol Jn
We can now write a few other words. Wherever the written pronunciation or the
choice of word differs from the spoken, we show the latter in angular quotation
marks ¢ ). Read and write:

v Ul ana SV anta, anti Cint, Vintis

oo\
=N 2 bint '\ U"‘ ibn (’ibn)
SV SU amanm o\ &Sl athbat he proved

L‘;‘; \ LJ-J‘ ‘athbatna (:A-‘:‘:' &S nuthbit we prove
The initial ’alif written in some of these words is not itself a short vowel; it
provides a ‘seat’ for the unwritten short vowel. Words beginning with a vowel of
any kind, or with hamza, must begin with ’alif in writing. Initial hamza can be

added (we learn it below), but it is usually left unwritten.

10.
2 »Lay
& niay
Vg ay

The joined letter called ya’ represents:
e beginning the word (short form, 2): the consonant y,
e in the middle of the word (short form, 2): the consonant y, the long vowel 7
or the diphthong ay,
e at the end of the word (full form, Lﬁ): 1Toray,

e after ‘alif ,J,‘ at the beginning of a word: '7 or ay.
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The short form is a toothed letter. The full form swoops below the line of writing
and up again. Write:

SE SE S S 22 o2 22 22 2
In the comb;\ation of initial tO(;th + full-form ya’ L"Q the tooth stands above the

ya’, the junction becomes an acute angle, and the (S loses its first bend. Write:

S G g S G

Read and write:

\ U”" ‘ayna (wayny (3 ) e) bi chiya
Can S bayt % .S bayti
VoL oy y ibni

TS

= !:Lv oLl pinavar yuthbit he proves

s
1

J )

The sound / is expressed with the joined letter /am. This letter has the same

height as “alif. Its short form rests on the line, while its full form swoops slightly
below.
Despite first appearances, lam is never confused with ’alif because one is joined

and the other is not. Write:
O J Jdd JJ JI Iy
Read and write:
A\ C»»v-s‘ al-bint ‘:,._?_,J\ &:»-yj‘ al-bayt
AV EIC i e EL
s My Jv I

v Df\ OL’\-?,-S‘ al-yaban o-“":"J du lubnan

12. The article is always written with /@m, no matter how pronounced. Read and

write:

c}.‘.)\ J-:'J‘ an-nil W] SN athethatin

13. The combination /am-’alif is written in special ways both in print and in
handwriting. When writing by hand, detach the ’alif'and strike it downwards,
either vertically to the foot of the /am or diagonally towards its angle. Examine

the forms:
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e when notjoined to the previous letter:

printed Y handwritten Sy Y
e whenjoined to the previous letter:
printed y\- handwritten \})— LL'

Read and write:
M & &
S Y g o X oW alathin

The combination | U ] is never found in correctly written Arabic.

14.

hamza has only one form, and it is never joined to anything. Write:
s s 5 s 5 ¢ & ¢ F ¢ % s’

Beginning a word it is written above or below ’alif, so:

n— —n

However, it is usually left unwritten at the beginning of a word. hamza is never

written together with ‘ alif madda.

15. When a word beginning with hamza receives a prefix, the hamza ceases to be

initial, and must therefore be written. Read and write:

oV SV o aman RV LYY aiit

16. Note how certain sound plural and dual endings are written:
=\ <V o7 (R -in -ayn
=L oL ar -ivar-iyat )
Read and write:
- Uw C)Ld banat - L_‘_‘/ 1,',‘J CJLg-’ L..J lubnaniyat
=\l bl binayat ot U baytayn
Do no:attempt yet to write the f. sing./inan. pl. endings -iya, -iya. These endings

have a different spelling, which we study later.

17. Words consisting of one letter are always written as one with the next word,

the spelling of which is usually unchanged, except that any unwritten hamza
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must now be added (paragraph 15 above). Initial ‘a/if of the second word, or its
article, 1s retained. Read and write:
1 Vbl b anasi ol ol bifbayt
SV \)\, UYL b amarn AN @l bibar
v v L L«JLJL‘ bi-athathina < 'athathna,

o (G bibayd JI3v LYG pirii
= ES TN AR O] wa bi I-bayt ath-thalith

Similarly, ‘alif madda keeps its madda after the article and after an attached one-

letter word. Read and write:

C)’\-.J \ OXM al-"an

18. After /i, exceptionally, the article (but not the word) loses its ‘alif. This is the
only such exception. Read and write:
. Jon e v \) Uy i anatib
i oo l) i Lbayr 2N B g whathing
ST TR VR D &Yt
\/U J;)U li I-"ibil Qv’d LQ-A-J li baytr
=A VJ \ \-«A-” g.Ju‘ WU li [-bayt ath-thalith

19. Two successive identical consonants with an intervening vowel are both
written. But doubled consonants (i.e. two successive identical consonants with no
intervening vowel) are written single. Read and write:

V' annt dnnp>

(‘_)\ OV anna Cinny .: \ 3
’}) dy li anna i ‘anny S Y icannt

- -

{ &
) \( dLg bi ’anna «bi ’inn» e (p bunncoffee
& b QN I s dtanin
Three important e;ceptions:
e initial /am is retained after the article:
Q*.-U‘ al-laban milk (written), yoghurt (spoken)
e two letters ya’ for yi, yay, iy, ivay:
u;-yu lubnaniyin/-iyayn
Qj—g-)gj litbiyin/-iyayn w—;«d\-}, yabaniyin/-tyayn
e no more than two identical consecutive letters are written, even if logic

demands more: u\,U li I-laban.
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20.

g oom

The sound m is expressed with the joined letter mim. The bead of this letter rests

on the line of writing; the tail of the full form extends straight down.

The initial and isolated forms of mim are written either anticlockwise O or

clockwise U; the medial and final forms are best written anticlockwise . Write:
¢ (( O C P (PO 22 220 # 22 20m
CrErE rErlEs s Lo coOm

In other words, when joined to the preceding letter, mim is best approached

from the top. This gives special combinations in handwriting, and sometimes in

better print. Examine:

tooth + m ~ £ ( v—’ f
middle tooth™ +m [ PN -~
i A J ) \‘; S

£ o

* i.e. a tooth preceded by any joined letter.

Read and write:
ole Jb  ma property o
('.)". u-f mimman <min miny
(_):‘-‘- J—'J-: mumaththal/mumaththil
A6 JeE imman
Qj‘i uj thaman ?J
s 'I-" u-ﬁu thamin
( w (‘LE tamam
W\:\ uL:‘ ‘amamana < amamnay
(,‘_" v v—gv"u ta’'mim nationalisation

man (miny, min
ma

bi ma

lamma, li ma

‘antum (intiy

"\,‘f'c'( ‘N

tamm

li man i miny

<
N =l

21.

w, i, aw
2

j\ ’ii, ‘aw

The disjoined letter waw represents:

e beginning the word: the consonant w,
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e in the middle or at the end of the word: the consonant w, the long vowel i
or the diphthong aw (ow,
e after ‘alif at the beginning of a word: j\ ‘itor ‘aw ow.
waw has only one form. Its ring lies on the line of writing, and its tail curves
below. Write:
2 9 95 9 29 99 29 509

Read and write:

52 ;) wa ()/ J)ﬁ mawwal
L \) UU wa ‘ana ‘-;"“1"”") CA-g-“j wa [-bint
2\ 9w ), O s buyilt
'-(_)-*’ \ u)—«" ‘unbiib )) )J law
r)/ (‘)ﬁ miim wax C))) ij lawn louny

(_\)"f X U8 yawmayn youmayn, JJ\ J j‘ ‘awwal
A .
| gk 1 9 mamniinin G AV U manaw
Vst e = 55

22,
O4.1,.@.Ah

The sound / is written with the joined letter Ad’. In print this letter has one initial
form, two medial and two final forms, one of which is also the isolated form.
They are used as follows:
e initial form: ® . This form is also used instead of the isolated form to
head alist in e.g. an index or directory.
* medial form: 4 or 4. The form 4 is the commoner of the two in
print; in handwriting only 4 is used.
e final form 4 ; isolated form ¢. The form 4 is very commonly written
as n . All forms lie on the line of writing, with the exception of the

lower parts of ¢-and 4 .

o?eﬁ\‘vg
o)r"“b
o s b
It e S
o P Y
°>Pﬁ‘b
LRI E T 2
oD 2y
o P 2N VY

Read and write:
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)) B huwa (o 2 L2 huna
fj v-"b hum Cfb L;ﬁ hiya
[PV L»-@-r‘ mahma (.,'- V—@-r‘ muhimm

( w (LA hamm important r) \ v—h‘ ‘ahamm
(Y, V—-@i yuhimm (yihimm IV) ~ 4 bihi bD

aii, &0 bintuhu (bintu) 'J o lahu «lu)

M\ 4-24,‘ ibnuhu ¢ 'ibnu (\) V-éj \ V-é lahum

da:_{ 4 baynahu <baynuy Ly LGJ\Lfs biha
N, v—@-\-gJ baynahum <baynhum) \,/‘ \--é-j\\-‘L laha

‘ilayhim ¢ ’ilayhum)y \*\CJ \ L@-gj‘ ilayha
‘ilayhi <lay» ( W\ C'LA-?-A‘ ihtimam

SR

—

et

23. Note the special spelling of allah «’alla/"allahy: ldl auan.

24. A variant of final 4d’, joined or isolated, also expresses the feminine and
inanimate plural word-ending -a. In this usage the letter is written with the dots
of td@’, and the resulting hybrid letter 8 or & is called @’ marbiita “bound t@’". In
handwriting the two dots are usually omitted for the sound a, and restored

when the ending is ¢ in construct. Read and write:

w (e + Ao s
s U WU amma complete oSN W shalatha
IVl SN i
POV b thabita V' ath-thatitha
~

AN U1 ala machine g_;\)'l o lg)fﬁﬂ AV a@atalab
o Z\A-@J’ muhimma, mahamma
C}‘\)\ oY Cﬁy‘ dogs  mahammat al-ibn
oW\ (3'_\ s ol :\"‘L@-S‘ ‘zé-." dags  mahammat ibni I-hamma
ta’ marbiita occurs only finally. Before a possessive suffix or a dual ending we

write the ¢ of such words with <& #G@’. The a before the ¢ is kept in written

pronunciation. Read and write:
) | LV atana catima OA \ ké'“ alatt
ol Y° Logr mahammatuhu (mahammtuy

U,.-_;.«A"Y' egr  mahammatayn (mahammtayn)
Like —iyat (paragraph 16 above), —z_'ya and —iya have one ya
) b a-;-SL" maliya ,-J).J v :\-,’,y L thanawiyva
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M;bk a—g—’U thdniya p‘d\ a-gv“u‘ an-ndmiya
o P
25. 8] )LA-:-S‘ at-tamarin
9 1. Read aloud:
eg. L9—" ibnt )
< © Lyl o S (@)
aY @ LY @

2. Join the letters to make a word or expression. Read it aloud:
e.g. ol (- J — du lubnan
Ogdee (o Jded ) plecel (@

oddic @ $<IdT @)
3. Write:
e.g.: al-bayt CL-:-J‘
(a) bint1 (b) al-maliya (c) lil-bayt
(d) mahammaft (e) an-nil

4. Write hgmza wherever it is possible:

eg: @Y « gy

F @ <Y1 @) o @
AN (@ i) (d)

Lzd) (o) oL (v O (@
U@ Il (@)

6. Prefix <& and J in turn to each word:

e.g.:Q’)—U cu'\.ULa “«— u\.U\
gkl Jid! ) & @
i Js) @ O3 @)

7. Write in the plural:
e.g.:CJLSJ, — ‘Cﬁ:“.‘
Y (o <l o) 05 (@
PN fagh (@)



J,&.p chMJ\ X ).JJ\
ad-dars as-sab19 9ashar — Lesson 17
LSl g 8¢ 3l

al-qira’a wa l-kitaba — Reading and Writing

an an
. sh s

J* J

The joined letters sin and shin express the sounds s and s/ respectively. The two

letters are written identically except for the dots. The letter rests essentially on
the line, the extra curve of the full form swooping below and up again, like niin.
The two points are usually ‘ironed out” in handwriting into a long shallow curve:
initial form __¢ medial form _~  final form o isolated form U——f

The points may be restored for extra clarity. Write each form:

Lf J o ‘f — N T N AN PUTIN
q-/:. <J: % & % AL, s S = ,:, o
C)/ J U./ B dd o & v & sh
Read and write:
- Lw  sana ._'}\}M CJ‘_}-M# sanawat

ﬁ;—) \ M\ as-sana r\_,_) V-LMJ tasallam
\ V-w‘ ism (ism» O"") LSML’ bismi

(WPA quw‘ ‘asas u"_’,_,l \ &M‘ sus
d (B I shimal ¢ AE2 & fLﬁJ\ ash-sham
e oL gy — S Ol asheshabs

..A_./-t:) I \ W\ Ll as-sana sh-shamsiya

J oz )

The sounds r and z are expressed with the disjoined letters rd@’ and zayy
respectively. The letters extend below the line. Write:

000 30 020 5 ) 0 ) o
In handwriting, a middle tooth, i.e. one joined to a preceding letter, may assume
a special form when followed by rd’/zayy, as it does before mim (16/20).

Compare handwritten and printed forms:
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teeth + 7/z
[ +tooth +1/z
m + tooth + r/z

s +tooth +7/z

Read and write:

I JJ;J"
:f OJ.A
)“/ jw
Bl |

/;ﬁ“A 2
i by

()‘;/ Jﬁ)

Jr, Wl
et 2 A
oL, 8,45

Jy Jd‘)
‘}w‘ ek

ARABIC TODAY

o
>
A
murur e / Q9
marra )t 290
mustamirr a/L/\ SJUﬂ
istimrar 7 l" )U
lira = )\.'.‘.A\
raml C)//. JM P
risala ._..?‘_J ;:}' \ (Y] j;'_,‘:..\
at-tarbiya J \ / b
ziyara (e 2 ¢ )y
zamil /J/ 2 ) 9
tamyiz e / U’AJ

{a d - s

J° J°

s and d are written respectively with the joined letters sad and ddd, identical but

for the dot over the loop. The short form has a tooth-like element after the loop;

it is always present and should not be omitted. Write:

u’d-’u’g-”f P Y s
(,é‘upoﬂu”()-fu” AL AP w2 A W2

The quasi-tooth behaves like a middle tooth as described in paragraph 2 above,

when followed by rd /zayy or mim. Read and write:

..'.J/lno CJ)L&
< oo

sarat \; ﬂ L: B
sawt c))”f s
darab ,. QJ v—A.é-’\
marid

B P aats

surir pleasure
masrir pleased
‘ishara

nar

‘amtar
mursil/mursal
ishtarayt

zar

lazim

wazir

zaman <zaman)

sirna
wusil
indamm

marida

(‘-_Q,J M musammim determined
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4. hamza
See 16/14. The writing of hamza is somewhat complex. It can be written in four

ways:

£
e above or below ’alif: i ;‘
e above waw: 9
e above ya’ without its dots: & 3
e alone: ¢

Within this framework, hamza is written in its logical place in the word. Details
are given below.

Initial hamza. We studied the writing of hamza as initial sound in 16/14.

5. Medial hamza

hamza as neither initial nor final sound is written:

£ £ T ’ 3
S oo 72 ,
LS, *}_, j -ll’-/-’ll-
% Tlay- 3
* The form j); is less common.
Read and write:
’ £ £
()L, JLM’ sa’al (J?L./f\ JLM" ‘as’al
< € o .
/)‘.,b. )_j—r‘L‘ ma’mir o [‘3' ULM’ sha’n
, 3 £
s Y Lﬁb ra’i L-r;‘/ L@-}.b ra’i ha
C)'i;/ J‘jﬁ“ su’al fjl"' J'Ej-" mu’tamar
& AR £ .
J:_/(\ sl usila _/-’\) j‘) zd’ir zayir)
~ . e & 4 M £ .
0;;.4 O98&n  shu'in e~ \/nﬂ ;f-"fﬂ dara’ib darayib,
2 o P
uP &P hay'a :-:z b o ma’it «mdyity dying
- 1% " e .
— L.t_ﬂ u\.f.:h hay’at ~~ Ll &SV naima mayimay
5 L.

écp\ gm\ istithna’t ,)’ L~ L’;u thuna’1 double

N ja u«wﬂ}‘ mu’assis founder, mu ‘assas founded
af l-’r/\*-" L‘, sl J\R...»U y ri’asa/riyasa chairmanship, presidency
Remember that hamza never appears with madda (16/14). The glottal stop is
already present in madda: O al-an.

6. Final hamza

hamza ending the word is written:
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£
9‘ -a’ c consonant \ -a’
$9 -i’/-aw’ + hamza 3 -u’
s -T/-ay’ s -

Read and write:
T
;W\ lar ;Lg‘ L—’ naba’ ‘anba’ s L= 9\---ﬁ masa’ (masay
}_,,17 &5 tanabbu’ forecast s d_"d 96‘& shay’ (shi
£\ 58P Tool ¢ 9o daw’ agwa light
7. Initial hamza may be omitted in writing. Medial and final hamza are always

written.

> > >
kh h Jj

The sounds j, i and kh are expressed respectively with the joined letters jim, ha’
and khd’, which are identical but for the dot. The short form and the head of the

full form rest on the line; the full form has a ‘reverse’ downward swoop. Write:
gL gt ezgt=>x27=x 7J
gctteceer =T a7
EC bt e FxE T

In handwriting, and in better print, medial/final jim etc. are joined to the

preceding letter from the left-hand corner, i.e. from the beginning of the outline.
In typescript, and sometimes in print, they are joined at or near the right-hand

corner. Compare (jim only):

tooth/teeth +j é_/ cd _é’ ) 5 C’ j >
iw £ L £ £
9. g = F o L me

Read and write:
L =4
. o
()Z A Jﬁ" e Jjumla jumal sentence
;‘/’-9." YL 4 o)) ¢ s juz ajza’ part

cﬂ.’b Ao natija nata’ij result
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d,./ L; 0/ u«-’\-s.- O}n—s.r mcynun majanin mad

=
e )ﬁ"f
Z

"?}/‘ > j)'

Jamil - \ CA-’\
£%

Z/’/ a3

£ A

majbir

hajj pilgrimage

‘antaj
lajna

zawj zouj»

zawja zouja» ‘anjaz
‘)) \ u\};\ al-jawab 2> \ 4—’)—>—\ ‘ajwiba
1}_17 ) D' jawaz cff‘" l L9—~-‘>-‘ ‘ajnabt
/-7?“"' J->'L~vw‘ musta jir U’_) Cs"y laji’dajry
f/\ ) a2\ Okl
&W \ \--->'\ ihtiyaj a}y J %> hawla chawl)
,__;,—/ uj.é'- mahbiib @, \/'P 8) ‘J—* harara
L it paph EX e savan
-~ @M sahih \" /"; f J—«5.- muhtaram
ﬁ/‘/ d>ep sihha J-«-?'-; muhtamal
£f/;, \ c’, {“ ar-rih \ )"‘-/ \ i) f-w‘ istiraha
POV Y aam = )" N arukhe
&/7 ' P~ kharg Z A ' J\->' kharij
25 | f4>'\ ‘akhdar /\; };— yukhbir
of b;' Lol khassa u,a_..p_;- takhassus
5’_\_') \ G.U-\ al-khalij W\ o) mikhab
9.
3 dn > d

The disjoined letters dal and dhal, identical but for the dot, express the sounds d
and dh respectlvely These letters rest on the line. Write:

););)édh>>)>)>d
Do not confuse dal/dhal and ra’/zayy. ra’/zayy is struck downwards, and is
joined to the preceding letter at its head. dal/dhal strikes down and left, and is
joined to the preceding letter at its middle or corner. Further, the special
handwritten joining of 7@ ’/zayy after a middle tooth (paragraph 2 above) does
not apply to dal/dhal. Compare (ra’ and dal only):
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r e d > S
teeth + r /v P teeth+ d A d
mr - P md As
sr /" P sd Ad A
Read and write:
o Ae madd O J>=> dakhat

Jore = madkha NN 8 idar
o r A G\ shadid AAT Nl adid

-

) e OV\s  maydan /;M A maddad
&) J‘/\ c jJJ‘ izddwaj "/L’ U—’ bada’ bada)
sy M ywid QJ2X O8N bidini hidin

$ =
sLS\ el i 3WH\ S\l bridar
Mo\ st usadn oog\s N oL usaridha
p ATl ditmidn pam AT NS talamidh

/‘\f \ A ittakhadh /‘U‘V" SLe mundhu (mundh)
\50 13 idha s \ ol akhadht) akhadhat

Note two important but irregularly written words with this last letter:
I hadha oA hadhihi chadhi»

in which long @ in the first syllable is not written with “alif.

10.

b oos Loy

The sounds ¢ and J/z are written written respectively with the letters t@’ and da’
(also called za’), which are identical but for the dot. Although these are joined
letters, they have only one form, resting on the line. t@” and za’ do not have the
quasi-tooth after the loop which we find with sad/dad (paragraph 3 above).
Write the loop first, clockwise, then the upright:

Y LY Lwv Ly YL bbb b,
Read and write:

5 v s
) l.‘? )\.Ja tar o L‘ﬂ OJJU9 ta’ira <tayyara
)
w -hb' hattat / L‘Z‘" JLEA matar

pb,_“/‘ \ a-}@j«d\ ash-shurta O‘."b/ g_gl&j watani
L Lk {

2 talabna V"{,er u\.b— khitab
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..

_b // L 9 J-w shuriit b z shart
())_p J})ﬂ ‘atwal [r/_b L’Jb tirna
h,/)w' Jiw}-«ﬁ mutawassit Z(P Y leﬂb wati’
L‘ﬂ/ L Uﬁj\ ‘awta’ ._.,,&b/ u}lh‘ matliib
oeF Lbi Va2 bbb
/1)" J-@-b zahar, Juhr/zuhr J.V Jb dall/zall
C}. /h/ LS J-I@ nadari/nazart 2 r«-)zd tanzim
/I LC) JJ"U@ tadahar/tazahar N C)‘w u)a zann
W \ ’)"") L) ;}MJ lisa’ al-hazz
\a)\ 0—/2 -124" u»«-;' li husn al-hazz

See the chapter on Pronunciation, paragraph 5. The choice of J or z varies

between speakers and between styles. Many favour ¢ in written pronunciation.

11. In the root ¢ b ¢, the letter uﬁ dad is pronounced, anomalously, like L 9/z

in both spoken and written Arabic. Note:

b ﬁm mazbit b 2V b g-gabibi z-zabr
Lo

Ll gabit/zabit Jubbay/zubbat officer

12. oiyled)
9 1. Read aloud:
eg. J-h:"i Y 1a yantadir
b 2l (o Jses ® Je A @
J—"U‘-’ oLy ()

2. Write as one word. Read it aloud:

e.g. Qgﬁjjjuﬂ( — ()9 _r~* masrlrin

O elbp (g orlde o se 50V @
< ,L0d) (@ Oz F @
3. Write @amza wherever it is essential:
eg: 3Y « @Y

95mp (Q) V>V ) oL @
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4. Write:

e.g.: marida Z..,a__gfa

(a) tamwil (b) marratayn (c) bi I-’amrad
(d) an-natija 1-’Tjabiya (e) al-mustawradat muhimma.

5. Write the verbal noun of each verb. Read your answer aloud:

e.g.: tamwil Jij—a — Jj" o <
b (o NEAN) Jl @

PG e @



s el el
ad-dars ath-thamin 9ashar — Lesson 18
US| g 8¢l 4l

al-qira’a wa l-kitaba — Reading and Writing

IREEE
CE s ke

The sounds 9 and gh are written with the joined letters 9ayn and ghayn. Each has

four forms: one initial, one medial, one joined-final and one isolated. The short
form, and the head of the full form, rest on the line; the full form has a ‘reverse’
swoop downwards. In the medial and joined-final forms, the bead is formed

clockwise U, and the letter is joined from below. Write:

S~ R e X e 2 g £ <

cceerereet ,c

x__q_x“‘x_;.cj;;-c‘gh
el EEEEL Eia

You will note that the head of these letters is ‘open” when no joined letter

precedes, and ‘closed” after a joined letter. Read and write:

C}p ‘_)-9 9an _;‘_‘:_)LG \ Cﬁ;jzd ‘a9tayt
S2E P Sard s\ e idnaga
o/) o J-w-;' 9ashara Yashra) (’ e ('LQ 9amm

C))W dj\-’u ta9awun (J‘ VJU na9am
48{‘) rabi9a f-Fl/'C'/ islo & rub9 sa9a
/“V dx ba9d T
Cf:/'!p L;«-;«)a tabi9r Z'\;.r \ &La-b-\ ijtima9
i),‘./\ & j-c-""“ ‘usbii9 )"/\ s }w-'\ ‘usbit9ayn

2= Lri c;-’\-w‘ ‘asabr9 =1 l“-’ \ olelos:) ijtima9at
Q‘A’G Q,)-AJM mu9allimin ) - L}J“; gharbt

/f- uﬂf gharad \/: uﬂ‘f‘ ‘aghrad
d};’}f\ W‘ ishtaghal d;;.,/ Jj&wﬁ mashghiil
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/‘:5 j},—p ghayr ;J')“ j\-*-“ al-ghayr
f""o )’\M saghir (sghir
CI e &L‘ é\...e CL\-A mablagh mabaligh amount

S -a(-a)

Final a (almost always pronounced short, see Pronunciation, paragraph 2, and

Lesson 16/6) has an alternative spelling; it is written with an undotted ya’ in
some words. This letter is called ‘alif magsiira “abbreviated ‘alif ”. It expresses
-a in the following types of word:
e final root letter of a final-weak verb: LSA ) rama &9‘ ‘a9ta
¢ feminine superlative adjective: L;LPY‘ al-"a9la S I’Mé-j‘ as-sughra
ijs al-"iila LSJ}SH al-"ukhra
e afew broken plurals: LS"D 7 marda
e a few anomalous nouns, which we examine in Lesson 24 (see the word
mustashfa ‘hospital’ below);
e afew other words: le_p 9ala L;‘
&> hatta LQJ}‘ ‘ihda
In the three commonest monosyllables regularly pronounced with final long 4,

the vowel is spelt with “alif:
la Lo ma L ya

3. ‘alif magsiira can occur only finally. When an ending is added, ‘alif magsiira
is replaced by the phonetically appropriate letter (or an unwritten short vowel).
Read and write:

s i mashat c_‘,..q;v \ the-:-" intdhat
(__2‘,/1:.’\ g gV ishtarayt wasr \ B)A>1 ipdana one (£) of us
After (S ya’, alif magsiira must be replaced by “alif:

- ‘ al-9ulya
Outside language books, isolated ya’ often appears without its dots: (5. In this

book we shall maintain (S for y@’, and show (S only for ‘alif magsiira.

COS o
=
G o.
~




LESSON 18

179

The sounds f and g are written with the joined letters fa@’ and gaf respectively.

Final/isolated gafswoops like niin; final/isolated fa’is shallow like ba’,

on the line. All forms are dotted on the rmg Write each form:

resting

G R I S NG R R RN
S 4 0 d dd S 35y
Read and write:
J&; fi9l action 0’40 M\-@ fadin « fadiyin
w L\ ML&‘ idafiya nafs
Gl > dayf ,‘,,.Q)\ M* ad-diffa
50 cw\ iftdtah N LA I AR

S U_,_Anoeumu

mufattish inspector

r-’ “d  fihic fi i) el ity
- j:" o A mushrif (_/'-\V >~ ab & muwazzaf
)‘V" 94 fahuwa O_a.a.{_ u-ﬂ-d yabga <«yibqa
L;-Z"/-’\ Lg-s-},}‘ afrigiya W) L3 qulna
t.:«)}’- C’.,-SL; qalat J W\ JLA-R-WJ‘ istighal
A AN ‘igama 0_2\ d';" al-haqq right (noun)
—F }:;\ - JB‘ iqtaraht \d.ﬂ.) Las faqat
6}-3\ Ob—*—“ al-9irdq (:_5); L§j3 gawly «qawi
s );\ < )—3‘ ‘agwa ()j') 65" bagqiya <bigi

o w),. S u.ey mawqif (mougqify min
(J‘_“‘/‘C-"L M\ al-mustashfa
(}@-ﬁl‘ u*“’ fa min al-mafham
U > o > "‘UJ s> dagiqa daqa’iq «daqayiq
C/;pf::;’\ (& 2 c;j;'l‘ O min al-mutawaqqa9

) Bd-;?u.ﬂ sahifa suhuf newspaper

GG S| &

The sound k is written with the joined letter kaf. This letter always rests on the

line, and is tall like /am. Its handwritten shape is different from its printed shape.



180 ARABIC TODAY

In handwriting, the letter is upright, and the ‘headstroke’ of the short form is

written last. Examine:

initial/medial & _,( §
final/isolated k :) gﬁ .ﬂ

The final form ﬂ is often replaced by O ﬂ is not used in handwriting.
In fast handwriting, the flourish of the final/isolated form gﬂ is often written as

an extension of the curve of the base, similarly to the dot of niin. Write:
SN EEEPS SRS B SC) NS G SRR G G G gt

There are special handwritten forms for kaf-alif, kaf-lam and kaf-lam-"alif. The
loop is written clockwise O, being approached from below if the combination is

joined to the preceding letter. Write:

Ek K ¥ K b KK 5 68 i
b KK KK KIS KIS KISy
aédi &fdﬁf S B B w

WS W WS WIS a
Read and write:

g.la)/ S kv dayp oI\ WS akaina
el o) e? o~ danik ahak
Jila both S B ik
dukkan 0;_, lé,\ a—ﬁ&-’“ ‘imkaniya
kabira Cf/‘g‘ LS)'\Q‘ al-kubra
mumkin &A)/ C,..f kunt

kanat c)-) \ ash-shakk
bi kam O"U JﬁU li I-kull

kalima o VWD Hla hunaka« hunak)
C’k Jn/)\ ‘.§L° Jﬂﬂj‘ ‘awshak 9ala

-LJ (o I\ v—i‘ﬁ J)L*J alJ) allah yubarik fikum

.,..’ L}:&" \ M Jjg-wl‘ al-mashkiik fihi¢ o>

6. Arabic transcription

E’R’%Ca

o
%,

L
&\

Er;\(\%&v‘i\% &\
I3

3

There are no Arabic letters allocated in standard fashion to the sounds g or v

occurring in foreign words. The letters C Jjim, i ghayn and i\ kaf are
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variously used in words of foreign origin with g, and the form J 5 is often
used for v: ‘J-g-; viza (‘J}\f‘f gram
In transcribing into Arabic, some texts show ‘ ‘alif for both long and short a,
9 waw for both long and short 0 or u, and (6 ya’ for both long and short € or i.
This is especially the case with proper names, but the usage varies. Examine:
C‘)_j-«ﬁl-‘h hamburg J-wfjj-’ bruksil Brussels

Q.X...S landan London u_}@,;\ 9 washinfun Washington
Foreign proper names beginning with two consonants are often given a
transition vowel marked with ! ‘alif: é | istok-holm Stockholm
You may also encounter, in foreign words, the Ottoman and Persian letters <~
p and E 2 ch, thelatter sometimes also used to transliterate the sound g.

Remember that in Egypt C is pronounced g even when read from text.

7. The alphabet
We have now learned the whole alphabet. Here are the letters (isolated form),
with names, in their alphabetical order:
Vi
& O & baltal tha
'C T g Jimha’ kha’

3 2 > daldhal ra’ zay

L} o* Sinshin
b b » e saddad 1 dara
3¢ g 9ayn ghayn fa’ qaf
O (‘% J kaf lam mim niin
& 9 6 ha’ wawya’
In dictionaries, hamza is placed with ‘alif, waw or ya’ as appropriate; ta’
marbuta with ha’, and ’alif magsiira with ya’. See 16/22 for & as the isolated
form of ha’ in an alphabetical list, and paragraph 3 above for the alternative

forms of isolated ya’.

8. Pointing

There exist also various orthographic signs, only rarely used, indicating short
vowels, doubled consonants etc. Most people read more easily without them. A
word or text carrying these signs is said to be “pointed’. Pointing can be full or

partial, as needed.
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9. Short vowels

cee @ eee Uiees I

-

These marks are written above (for a and u) or below (for i) the letter or hamza

preceding them. Thus:
. )
. kam CJ:; hum 9 li
- ‘ajmal uwv“‘ ‘usus ‘Jl ‘idha

These signs are called fatha (a), damma (u) and kasra (i).

10. Long vowels and diphthongs
The three short-vowel signs shown above may also be used to show the
corresponding long vowel (@, i, 1) when written immediately before ’alif, waw
or ya’; fatha written immediately before waw or ya’ can be used to show the diphthong
aw and ay respectively: _ .

e fatha- medial ’alif; a: Nty kanat Qyu) risalat

e fatha-’alif magsira, a: LS'; ) rama u-l-f; 9ala

o damma-waw, i: dj-fﬂ silq J}T ‘iila

e kasra-ya’, i «~  kis > ma9t
o fatha-waw, aw: fj-’/ nawm 3}-;3:‘ mawjiid
e fatha-ya’, ay: Z‘-L.;U‘ al-layla

These can be used in partial pointing to avoid ambiguity:
o kasra-fatha: active/passive participles; m. dual/sound plural:

J-;w]‘ mursil J;Jﬁ mursal

£

UJ}-‘LA-S‘ al-ma’miirin Lﬁ,}jﬁw\ al-ma’mitrayn
e damma and/or fatha: passive verbs:

2
C,\_,.“f kutibat 2> o yitjad

11.

O N\

-an -atan

The noun-, adjective- and adverb-ending -an is written with a doubled fatha
called fatha tanwin (tanwin is translated as ‘nunation’ in English). When added to a m.

ending, fatha tanwin is followed by ’alif’; when added to the ending -a it is put over
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the ta’ marbuta. Read and write:

z I A
{;_y K. Jjiddan 9}\ /yj\ ‘awwalan
l::.// \.;q.w ) rasmivan SL‘&« % mathalan
A = 7. e Z
-y ol khassatan o> os\e  9adatan
Z, ., ' . Z, o«
Vi por Vs shadidan e 10& ghadan dukra>

L’;)._'p I % 73 92 98 9 @&& shaklan wa mawdii9an
L o A =S katab gatiban aaliv
W “:)\)/‘_)LJ LM Y‘}w JLM* sa’al su’alan sa9ban
su’al sa9b».

fatha tanwin is used in partial pointing only for clarity. We shall meet it later

over ‘alif magsiira, and other examples of fanwin, with the other short vowels.

12. Small ‘alif
In a few words medial -d- is unwritten; we can point it with a small ‘alif-like

sign above the preceding consonant:

|A  hadna SN anatika chadhak

)
Ogj 9 walakin

Small ‘alif is shown only in full pointing.

13. sukiin, hamzat al-wasl, wagla, hamzat al-qat9
°
A small ring ..., called sukiin, above a letter indicates that the letter has no

following vowel. This sign is also used to point a diphthong:

LS“':'“‘ ismi &.’J-; qalb U;:‘}; yawmayn
In the grax;mar of written Arabic, an initial weak vowel is said to have hamzat
al-wasl! (‘the hamza of connection’). This term can be misleading, for no glottal
stop is pronounced. When the weak initial vowel is dropped after a preceding
vowel in the same phrase, you may sometimes see the weak vowel pointed with
wasla, a sign resembhng the loop of sad, written over the ’alif, thus:

wb bi smi 3\_5.\.5.;-\ J fi l-haqiqa

Both sukiin and wasla are found only in full pointing.
hamza indicating a glottal stop is called hamzat al-qat9 (‘the hamza of
severance'). This is the one which we have been studying. Outside this present

paragraph, the term hamza in this book always means hamzat al-qat9.
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14. shadda
A doubled consonant (including that of an assimilated article) may be pointed

with thesign . .. called shadda, above the letter:

v—L’U’ mu9allim (‘-U-’ taqaddum J-‘J-“ ar-raml

shadda is sometimes used in partial pointing for clarity. Examine:

;J dhakar ;3 dhakkar
v.l.c 9ilm v.l.c 9allam

15. Short vowels with shadda
When combined with shadda, kasra is pointed either above the letter but below
the shadda, or below the letter. The other two short vowels lie above the shadda:

w & & -
r-/lM\rjM mu9allim r-‘lM mu9allam (-u-’ taqaddum

16. Of the non-alphabetical letters and signs, the following are mandatory, both
in handwriting and in print:
¢ final and medial hamza,
e madda,
o the dots on ta@’ marbiita in the theme of a construct.
The following are often omitted:
e initial hamza (print and handwriting),
e fatha tanwin after 'alif and after ta’ marbiita (print and handwriting),
e the dots on ta’ marbiita other than in the theme of a construct (in
handwriting).
The following can be useful in partial pointing:
e initial hamza (especially Form IV),
e fatha, damma and kasra (participles, passive, dual),
o shadda (Forms Il and V).
All other non-alphabetical letters and signs are found only in full pointing and

not in everyday print or handwriting.

17. o)
£9 1. Read aloud:
LU Gl 2 huwa ta9afa tamaman.

LA e e 0 &M‘ ) v 'f
DTS e

!

5
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2. Add the missing last letter, which is ‘alif, ’alif magsira or ta’ marbita. Read

the word or expression:

e.g.: al-kubra &}gﬂ — .. )«Q‘ .
LY (b) M\.’ (a)
d—,’,v\-aﬂ-“ 9B .. Lo ()
el RPN G C s (d)
3. Put the verb into the Auwa form. Read aloud both the original verb form and
your answer:

“ &

e.g.: ishtarayt, ishtara (S J-'«'-Jv‘ — O

cuesl (o Cpiio] () Lezzal ()
Lain (o) <y (@)

4. Write the adverb which is derived from the word given. Read both the word
given and your adverb: _
e.g.: shadid, shadidan \:\a-u'“ — Ll
Lo @ ssle () Ll (a)
) © Lol ()

5. Write:

e.g.: at-ta9awun dartrt. .L"Sjjf:ﬁ dj\-&?j\
(a) al-lugha 1-9arabiya sa9ba.

(b) fi hadha I-balad

(c¢) kunna masrarin jiddan, shukran.

(d) dafa9at *aqall mimma dafa9na 1-yawm.
(e) al-’anba’ al-warida min baghdad

6. Point partially, with initial hamza, with shadda, and with fatha tanwin. Then
read aloud: 5 y .

e.g. ‘aghrad hamma jiddan [SCS- AT \J.F\<— Jd> dala u,a\j;\

S e e Bsy @ld el @

i DL O™ L ) Jo—u\.ﬂ\ )

k) 3 bse 5 o






ad—dars; at-tas19 9ashar — Lesson 19
o) at-ta’min — Insurance

' ; e

(@) (ij ta’min insurance
w . .
P8 mu’ammin insurer

e P8 muamman 9alayhi Yaldy> insured
(S92 ade 2y Rl oy sl slazeW) el i 3

fl haql at-ta’min al-i9timad al-mutabadal In the insurance field, mutual
bayna l-mu’ammin wa l-mu’amman confidence between the insurer
9alayhi darirT. and the insured is essential.
(b) L g 2 mudir al-handasa Chief Engineer
4 5-55 tagwiya reinforcement
L:J'A ‘amn safety, security
C,U" )L@-@ cj J-@-«f sahrij saharij tank (container)
‘2 ¥ takhzin storage
Ll baus qist ‘aqsat premium, instalment

C’)W d u.n’}ﬂ Mj.a.J o.bJ\.;-\ ub—\rﬂ!b V.wa M»L..@.S\ J.a.l.a
6 g Uand ool g o
mudir al-handasa 9ala 9ilm bi l-igtirahat The Chief Englneer knows about
al-jadida li tdiqwiyat al-‘amn fI saharfj the new proposals to increase
at-takhzin min ‘ajl takhfif gistina s-sanawi.  (‘reinforce’) the safety of the
storage tanks with a view to
reducing our annual premium.

() as o sharikatihi «sharikatu)
J-i«-t’ fashal failure
Lilolis mufawadatina  (mufawaddtna)
u" j&! ta9wid compensation
g,i%j.» cw}e muwagqqat, mu’aqqat provisional,

temporary
u&)‘ ¥ :\-@:S $ bilisa bawalis  (insurance) policy
X J & Dbulisatihi (bultsatuy

J;,\. a)w\@fgbhajww.kxwdﬂcp
wad9 sharikatihi sab9 ba9da fashal His company’s situation is difficult

mufawadatina f ghurfat at-tijara min ’ajl after the failure of our negotiations
at-ta9wid al-muwaqqat taht shurtt bulisatihi in the Chamber of Commerce for
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sh-shamila. provisional compensation under
the terms of his comprehensive
policy.
(d) J $2s  magbil acceptable
dxl-ﬂ mulhagq (also:) annex(ed)
& bihi «bi>
J j\.b.— J 9o jadwal jadawil  (also:) table (of data)
rasm rusium drawing

oS ws"*"g\duﬂj J gaie UL,A-\ J?j,u\ o)

’inna t-taqrir hawla I-khasara maqgbil The damage report is acceptable,
walakin fi 1-wathiqa 1-mulhaqa bihi kathir but in the document attached to it
min al-jadawil wa r-rustim al-mu9aqqada. there are many complicated

tables and drawings.

(e) > hasaba according to
Cj}ﬂ mu’arrakh dated
“;‘J—>— :\-sdf hariga hard’iq ~ fire
‘U nawba nuwab  shift, turn
hg B pte sa w}‘ N s o~ g Gl ) vjj
J

hasaba r-risalatayn al-mu’arrakhatayn According to the two letters dated
’ams al-mas’iil 9an al-hariga huwa mushrif  yesterday, the person responsible
nawbat al-layl. for the fire is the night shift
supervisor.
2. el — ails] s ae
> 428 A& 9aqd ugiid contract Ol daman  guarantee
jg-w\-ﬁ‘” )w simsar samasir  broker i ~ sariga  theft
4,8 9 wigaya protection 9\-@-25\ intiha’  expiry
&Ju J Jb taraf thalith third party &_»Uﬁ talab claim
& mukhatara risk

(CL’ )Y‘ d) WAL almusahama (fi I-’arbah) participation (in profits)
(W) &yl ; & )\5 karitha kawarith (tabi9iya) (natural) disaster
G‘«Lo-b.-y\ Ol ad-daman al-ijtima9t social security

o]
3. In studying written Arabic, we shall note only those points which are useful

and which are different from spoken Arabic. Everything learned in Part I is valid
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for written Arabic, unless indicated otherwise. Conversely, any written form or
structure may be included in everyday speech; the degree of ‘elevation’

bestowed by its use will vary with choice and context.

4. Full pronunciation and short pronunciation

In written Arabic the nouns, adjectives, verbs and numbers have a greater
battery of inflexions or endings than in spoken Arabic. Many of these inflexions
are not written with letters of the alphabet, but are visible only when the text is
pointed. In very formal scripted speech, the inflexions are all pronounced. We
can call this ‘full” pronunciation.

But at the end of a phrase in formal speech, and in all positions in normal use,
the inflexions are pronounced only when a suffix is added to the word;
otherwise they are dropped. We can call this ‘short’ pronunciation. You should
use short pronunciation , which is simpler and commoner. It also gives us forms

much more like the spoken language which we have studied in Part I.

Short pronunciation rule: In short pronunciation, grammatical inflexions not
written with an alphabetical letter are, with very few exceptions, pronounced

only when followed by a suffix.

We study first nouns and adjectives.

5. Case
In written Arabic, nouns and adjectives are declined, i.e. they have cases, three in
number:
e Nominative (‘nom.”) for the subject of the verb or implied verb,
e Accusative (“acc.’) for the direct object or complement of a verb; also for the
subject in certain contexts;
e Genitive (‘gen.’) for all elements of a construct except the first; or after a

preposition.

6. Definite nouns

When a definite noun has the possessive suffix (6 -7 ‘my, or has no sulffix, the

noun has a form identical to its spoken form, if we allow for the fact that in

written pronunciation t@’ marbiita is pronounced -at before a suffix (see 16/24):
Al al-9aqd L;A.Z.o aqdi

- b

AR 55‘ al-wathiqa L§5‘»‘: 9 wathigatt
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But when a possessive suffix other than ($ -7 is added, we first add a case-
ending: -u for the nom., -a for the acc., -i for the gen. The rules for stress still

hold. The endings are shown bold in these examples:

La ugall al-9aqd huna.

but: L Uuae 9aqduna huna.
6.&.5.9 - & ya9rif ya9rafy Yaqdi.
but: (’5 das 2 j*-’ ya9rif Yagdakum.
iadsdl & fiLbilisa
but: Lw.é-gj 9 L} ft bilisatina

The same rules apply with a broken plural:
"‘U}S‘ al-wathd’iq huna.
but: \-\-‘b L.a.?bj watha’iqguna huna.
ngjb 9 o & ya9rif wathd'igakum.
”‘U 5 o min watha’igikum
85UV gl asatidha
AL asatidhati
but: \.@JJJ Lo Cr*  min ‘asatidhatiha < asatidhat-ha)
Full pronunciation has these endings all the time except at the end of a phrase; in
short pronunciation we pronounce them, irrespective of the position of the word,
only when they are ‘trapped’ between the noun and the suffix.
Definite adjectives follow the noun pattern in full pronunciation; but since
adjectives never take suffixes, their short pronunciation is the same as in spoken
Arabic.

7. Indefinite nouns and adjectives

Indefinite words occur only without a possessive suffix, since this suffix would
make them definite. But we need to know one ending which is sounded even in
short pronunciation. It is the indefinite accusative ending -an (-tan after final -q,
-yan after final (§ -i). Itis pointed with fatha tanwin (18/11, 16). Pronounce it in
the following situations, which constitute an exception to the short
pronunciation rule:

e in the singular participle of a circumstantial expression (12/13):
Laslaw LJLE &_M{ katab taliban musa9adatana.
Sdelas ‘dLb k_-~§ katabat talibatan musa9adatana.
e in adver}nal forms: )
12 Jiddan asle 9adatan ‘;ﬁf kathiran
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e in the absolute object:
- \23.’9/‘%\5# J;L»w sa’al su’dlan fanniyan.
AL L P ) 2 ya9rif ma9rifatan tammatan.
e whenever else it is written with ‘alif
GS\GUS dT akhadh kitaban/kutuban.
From the examples you can see that these rules apply equally to singular and to
broken plural nouns and adjectives.
(For the record only, there exist also the indefinite nominative ending -un,
pointed damma tanwin ﬂor v ; and the indefinite genitive -in, pointed kasra
tanwin _ . In short pronunciation, these are heard only in a few set phrases

which we can learn as vocabulary.)

8. Sound feminine plural nouns and adjectives
Definite nouns carrying the sound feminine plural ending <l gt are subject to
the same rules as the singular and broken plural nouns and adjectives covered
by paragraph 6 above, with the exception that the ending for both the accusative
and genitive is -i; [-a] does not occur:
Q‘}]ij“ ar-risalat L}Y\-w) risalati

but: L L:SY\M) risalatuna huna.

. L@-ﬁ“«v ) Cm—“{ katabat risalatiha.

L&Yl ) ‘——> hasaba risalatiha
In written Arabic, animate f. pl. nouns must have a f. pl. adjective, which is
always sound:

C)\.grm(m o Ldas() (al-)mu9allimat (al-)misriyat (misriyiny

(For the record, indefinite endings -un [nom.], -in [acc./gen.] also occur with
sound feminine plurals, but are never heard in short pronunciation; we can

ignore them.)

9. Dual and sound masculine plural nouns and adjectives
Dual (m. and £.) and sound masculine plural nouns and adjectives have endings
which are the same for definite and indefinite forms:
e nominative O} -an (dual; & becomes J as usual) and o 9 -un (m. pL):
O o\ 00 OWIdrs()  (atymuatiiman (al-)hadiran
OUJ-'.&L’-(-“) QLZ.JM(.“) (al-)mu9allimatan (al-)hadiratan
09,200 O edasl)  (al)mutaltimin (al-)hadirin
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e accusative and genitive 'y -ayn (dual) and 'y -in (m. pl), as in spoken
Arabic: .
Cj}-}ug-s‘ Cy*  min al-kitabayn L'Je,)j-ﬂ\-o-u li I-ma’miirin
M‘ 3-1-@-/‘ muhammat al-mu9allimatayn
(For the record, the full forms are -ani/-ayni and -iina/ina.)
The final O -n is dropped before a possessive suffix and when the word is the

theme of a construct:

Uﬁ\-&gﬁ maktabaha L@,:.;L L} fi maktabayha
LS'“"“'; jjjj-wﬂ mas ili gismi V&&: o min mumaththilikum
The long vowel rule (2/10) holds as usual before an article, and the original stress
is maintained:
i fiJ\ )-151 mumaththilu sh-sharika
iy j«i«-“ 6&‘: & ma9a mumaththili sh-sharika
Note however: i
e the dual diphthong -ay (like all diphthongs) is never shortened:
:‘5}5&-“ S g mudiray ash-sharika
e -iin+-i becomes -ya: &oj&‘ mu9allimiya my teachers
10. Agreement of adjectives
Note paragraph 8 above for animate f. pl. adjectives. The inanimate plural rule
(1/5) applies throughout written Arabic also. But the dual noun rule (4/12) does
not apply; an adjective qualifying a dual noun must also be dual in written
Arabic:
d\-yu C)L,,W suhufiyan lubnaniyan «lubnaniyiny
BNy u;-d\-w B) L} fi risalatayn rasmiyatayn <rasmiyiny

11. A few nouns and adjectives (e.g. types muhami, fadi, mustashfa) decline

differently. We study them later.

12. ta’ marbiita
Where a noun ending in 5 ta’ marbita is followed by an adjective carrying the
article, some speakers use full pronunciation even when the rest of the sentence
is spoken with short pronunciation. This exception to the short pronunciation
rule is not obligatory:
Zug,abu\ uJl as-sanatu l—médiya or as-sana l—médiya
M‘ L) L} fi s-sanati I-mugbila or fi s-sana I-muqbila
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This practice usually covers only the noun, not the adjective.

13. Possessive suffixes
The possessive suffixes (5 -, s -ha, (¥ -na, VS -kum and VJﬁ -hum are the
same as in the spoken language. The other written possessive suffixes are:

S ka cab 4 -ki ¢-ik> o -hu¢-w
and the third-person dual, not found in spoken Arabic: & _huma of them both
(m./f.).
(There are other persons, the 2nd and 3rd persons animate f. pl., used for an
exclusively female group; and the 2nd person dual. But these occur so rarely,
even in writing, that they need not concern us here. If you need them, they can
be found in 26/13.)

14. We have seen that certain noun endings are modified before certain suffixes.
There is one more change to note: after ($ -i/-ay or the case-ending -, the
suffixes -hu, -huma, -hum become -hi, -hima, -him:
Awwlign L& 9inda muhandisihi/muhandisayhi
. LogiSo\aiSe (3 i maktabihi/maktabihima
ug-?;?-Y‘ V-@-yd\wv) &L" sﬁ‘j?.- Jawab 9ala risalatayhim al-’akhiratayn

a reply to their last two letters

15. Prepositions
Written prepositions are the same as those of the spoken form, except that they

mostly add -a (unwritten, can be pointed), e.g::
dx ha9da Jj gabla
but not: Cf min o Yan
Further, J-"-b dakhil(a) and d )L‘>'- kharij(a) are often pronounced short
when they have no suffix, even in formal reading.
Learn also: ($ A Jada ‘in the presence of’, »& 9abra ‘through, beyond’, and the
spelling of <> jamba.
All prepositions except S}l ‘illa ‘except’ (see below) govern the genitive case.
Lxizs C)\)'-\J—"-b dakhil(a)/kharij(a) masna9ina
ijl‘ Jgé\v\&g ba9da/qabla I-mu 'tdmar
odase I\  hasaba/didda 9aqdihi
s )»;M\ L\ wnilalamundhu ‘usbit9ayn
WJ&@-U s\Xe 9inda/bayna I-muhandisin
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The noun governed by yl illa goes into the case dictated by the noun’s own
function in the sentence when the sentence is negative:
.O}w-’d.@-u yl - Lo ma hadar “illa l-muhandisiin. (nom.)
Only the engineers (‘None but the engineers’) attended.
but into the accusative, irrespective of its own grammatical function, when the
sentence is affirmative:
W-L-@-U ‘yl C)jj;ﬂ\?- V'éj{ kulluhum hadiran ’illa I-muhandisin.

(acc.) All of them are present except the engineers.

16. Pronoun suffixes on prepositions
The pronoun suffixes used after prepositions are identical to the possessive
siffixes, with some modifications:
e A short vowel at the end of a preposition is dropped when (5 -I is
suffixed; for other suffixes the vowel is retained:
> madr & bibimb
éjvu maYaka y-<4 bikum
e _y* min and ;¥ 9an before (6 7 become s~* minni and Ls:—" 9anni, as
in spoken Arabic (but: 4« minhu (minnu),"djv'& 9anka, §anki annak,

9annik.
o N lada follows the pattern of LSL" 9ala:
l;l-‘* 9alayya t"éJJ ladayya
L;,-l-" 9alayna L@-:JJ ladayha

e After (S -i/-ay and the preposition < bi, the suffixes -hu, -huma, -hum

become -hi, -hima, -him:

s fihi D Log? fthima
& bihi bD bihim

Ag-U ladayhi ladayhim

4-3-1-9 9alayhi 9alay, v—@:i 9alayhim
O

17 o)
NB.: From this point forwards, all noun and adjective expressions in the exercises
should be read as nominative case unless the grammar or spelling requires
otherwise.
ﬁ 1. Read aloud:
eg. Sals J; §—U &_«-Ua R s ma huwa talab al-mu’amman 9alayhi?

QS OS2 b W ) g5 50ls 0 0l @
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WU\L}M@ .M\é:yﬂjwa{fﬁ\ ©
Al A e (3 (o)
2. Write:
e.g.: T halat al-karitha t-tabi9Tya 3.3&3-&5\ L )\gj‘ U L}
(a) ma9a mufattishdy l-jumruk ar-ra’isiyayn
(b) ma9a mufattishi 1-jumruk ar-ra’isiyin
(c) intiha’ al-9aqd
(d) fi s-sanati I-mugbila
(e) fi I-builisatayn ash-shamilatayn
3. Add the possessive suffix indicated. Read your answer aloud:
e.g.:taqriruhu huna. .La 6 5 & « s (98) o &
ﬁtaqﬁrihioﬂjs.? L} — . (s® ﬂjﬁ L}
CORSESNG) (L &5y (@
() Usedo by 5 (@) (58) Lwd 22 (o
(32) Zad g = (o)
4. Add the pronoun suffix indicated. Read your answer aloud:
e.g. 9alayhimv-@-gl-° — (("h) u'L;
() I m) (=) L& ()
(W) o (@ e ©
Gh sH @
5. Write in the plural:
e.g. Qjﬂ.«mj)\ d)—»’l«iﬂl‘ «— LSMJJM L}';f.".al‘
pla g L) ) Josdl LS5 @
sGall 225l (@) S J2©
dor WS 9 (o)
6. Write in the singular:
e.g.: s J-_;-‘) — ddo- 93)\-‘)
Oslill ) B 5 L) @)
=l gL (g Oldgdsr SMs (o)
o) sl s il (o)






ad-dars al- 9ishriin — Lesson 20
<Ol 5—U 9 Jﬁ-ﬂ‘ an-naql wa-l-muwasalat

Transport and Communications

—

QO
=
1

Ajzw
J!

ST
sa nursil ash-shahn bi wasitat at-tariq
nazaran li hajmihi 1-kabir.

(b)

‘e

@ me‘

i

u.a.,w
w;‘)fd\

yW

&JW

TIPS
shahn load

bi-wasitat by means of

nadaran li in view of

hajm hujiim volume, bulk

We shall send the load by road in
view of its great volume.

tasil «tusil
safina sufun ship
al-ladhiqiva Latakia
yastaghriq istaghriq»
taftish inspection
9ala I-’aqall at least
husil ‘ala access to

e N ad) it B s 9 2350 ) }J\W\M
N e g B il &‘JWU By

tasil as-safina l-yawm ’ila l-1adhiqtya
wa sa tastaghriq taftish al-jumruk

yawmayn 9ala 1-’aqall wa l-husiil 9ala
1-bada’i9 qabla yawm al-khamis ghayr

mumkKin.

© asu

S

The ship will reach Latakia today,
and customs inspection will take at
least two days. Access to the goods
is impossible before Thursday.

nagila freighter, tanker
dakhm dikham  huge

nagqila dakhma  supertanker
naql transport
bitroul oil (petroleum)
‘ahdatha IV to bring about

mustawda9 container

Jlexzes) U @»T.E’Jjj:,)\ M Gl U el Ry
C:?LAJ\ i CLL:_S 3 s Vs ooles gl

kama ghayyar ’insha’ an-naqilat

Just as the creation of supertankers
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ad-dakhma nagql al-bitroul qad ’ahdath has changed the transport of oil, so
’aydan isti9mal al-mustawda9at the use of containers has wrought a
taghyiran kamilan fi qita9 naql complete change in the goods
al-bada’i9. transport sector.

(d) -Lb‘j) Z\-LE‘) rabita rawabit  link

Gf«\-«.ﬂ /d qamar sina9t  satellite
j%‘ S silk aslak wire

N lasilki wireless, radio (adj.)
534 AL Wdolsr @l Slio jod dlaul gy dlayl ) clis] i

mundh ’insha’ rabita bi wasitat qgamar Since the creation of a satellite link,
sina91 zadat muwasalatuna l-lasilkiya our radio communications have
ziyadatan malmasatan. increased appreciably.
(e) Ayl d)g«w Lo sikka (pl. sikak) hadidiya railway
S 9> hudid (pl.) frontier
tukallifuna tkallifnay

M}A:j&\jww\%l\uumw» ZKM ;y-j pls

9adam wujud sikka hadidiya bayna The absence of a railway between
I-mintaqga s-sina91ya wa l-hudaid huwa the industrial area and the frontier
mushkila kabira 9alayna tukallifuna is a great problem to us, costing us
kathiran. much.
2. Mol bl g Jadl - aslo) wls i
jja; )Uﬁj qitar qutur train Jﬂﬁf marbit  linked
A s1 8 ,22G bakhira bawakhir ship S jawwi  air (adj.)
Mes 8s shabaka shibak network &’ bari  land (adj.)
oLl :,,-b tunn ’ atnan ton(ne) S5 balri  sea(adj.)
532- dos khatt jawwr airline 43.-3 wajjaha 11 to send

x.fagvﬂ o mitr muka99ab cubic metre (fs u).; 9ala matn on board
B i) & balisat shahn  bill of lading, air waybill

ol
3. Subject pronouns
The pronouns Ul ana, 9® huwa, A hiya and V-ﬁ hum are the same in
writing as in spoken Arabic. The other pronouns are:
1st person pl.: U’% nahnu < ihna)

£
2nd persons: <3V anta Cino, Canti Cintis (v-:-" ‘antum <’intit
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and one which is found only in writing:

3rd person dual (‘both of them’): W& huma (m. and f., animate/inanimate)
The 2nd and 3rd person pl. forms given above are in fact m. pl.; throughout
written Arabic, these forms apply to groups of male persons or mixed company.
There exist other pronouns (2nd person m./f. dual, 2nd and 3rd persons f. pl.) too

rare, even in writing, to concern us. These are explained in 26/13 for reference.

4. Principal parts of verbs
Principal parts are usually quoted in full pronunciation. For verbs with a sound

final root letter, these parts have -a and -u respectively after that letter, thus:

Sound &_«Jg-,i &_«Jf kataba yaktubu . <katab yuktub)
Hamzated (i.e. J-‘>-L3 A1 akhadha va'khudhu : < akhadh yakhudh)
one root letter JL»-;Q J}w sa’ala yas’alu «sa’al yis’aly
is ¢ hamza™) | J—a-g | } qara’a yaqra’u qara yiqray
Initial-w J«@ J.p 9 wasala yasilu wisil yisal
Hollow J j—s-g JL; qgala yaqiilu . «qal yigil

= Zb, ba9a yabi9u - (ba9 yibi9

(Le fU nama yanamu " (nam yinam)

Doubled Moy B gala yagaltu - all yigall

Quadriliteral \nsl o~ ~ J-? tarjama yutarjimu | tarjam yitarjim)

(This is Form I/IQ; the rule applies equally to Forms II - X and 1IQ.)
* In written Arabic, sound verbs with one root letter hamza (initial, medial or
final) form their own class; see paragraph 5 below.
The root vowels of the written Form I verb are sometimes different from the
vowel used in spoken Arabic:

Jﬂ@, J«o 9 wasala yasilu wisil yasal

o ™ ) S Yarafa ya9rifu 9irif ya9rafs

Good dictionaries (see paragraph 12 below) show these vowels.
In short pronunciation (i.e. when the verb is used in a sentence), the final -a and
-u are retained only when a pronoun suffix is added; otherwise these final

superscript

vowels are dropped. They are printed in the tenses shown below.
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In introducing new verbs of Form IV we shall no longer include the second

principal part, since its prefix is regular (yu-) in written Arabic.

5. Tenses of verbs with a sound final radical

Typical tenses of such verbs:

Past:

Root 955 , &_Jg-j &_»Jf kataba yaktubu 1 <katab yuktub):
&L-gif katabt" L...:f katabna
C»—;Sf katabt® oV katabtum
oS katabti
S katab® \oS™  katabii
S fatabat

3rd person dual: m. \-J{ kataba, £. L'J—«{ katabata, final “alif pronounced long.

Present:

Root 955 , &_Jg-j &_»Jf kataba yaktubu 1 <katab yuktub):
J Vo aktub” &_Jg-! naktub"
;.,;{5 taktub" ) j—~7§5 taktubiina

(j),-ﬁgj taktubina
g«-ﬁg-g yaktub" J j»"«gg yaktubiina
vﬁg.? taktub"

3rd person dual: m. QL;%-,{ yaktubani, f. C)L§§5 taktubani
Root JMJ,JMJ-,’ J.w)‘ Larsala yursilu IV ¢'arsal yursil »:
SV il JMJJ nursil"

JMJJ tursil" d}l«vj tursiliina
e tursilina
JMJ-,’ yursil" O}L.u}g yursilina
JM F tursil”

3rd person dual: m. QMMJ:{ yursilani, f. d'))\-wj? tursilani

Several things to bear in mind:

e See 15/7 for the choice of vowel (a or u) in the present prefix, and in the
prefix of Forms V, VI and IIQ.

e In the present tense, the final -i of the LSA form and of the dual forms, and
the final -a of the endings -ina and -iina, are retained, exceptionally, even
in short pronunciation.

e The final -u or -a elsewhere are in short pronunciation kept only before a

suffix.
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o The final ‘alif of | 9 -l (past tense, (v-h form) is silent.

e Hamzated verbs:

- verbs with final-radical Aamza, final-weak in spoken Arabic, follow the

sound pattern in written Arabic:
£

<ol {.—9 qara 't (etc.), not «garayt) (etc.) in the past.

- A=l do ‘akhadha ya’khudhu 1 and J{L’ J{\ ‘akala ya’kulu 1

are regular in written Arabic (not [yakhudh, yakul] etc.).

- [hamza-"alif- hamza] is always written ] ‘alif-madda; this means that

we wr1te-’-‘>-‘ “akhudh, J—(‘ “akul.

e Initial-w and doubled verbs do not fully conform; see below.

6. Initial-w verbs

The written initial-w verbs follow the sound pattern, except that in Form I the

initial root letter 9 w is dropped in the present tense:

Root J«oj, J«q J-soj m:asala yasilu 1 «wisil yisaly:
asil” J«m nasil"
tasil" J j—l—»é-? tasilima

TILET

tasilina
yasil" O j-l-w@, yasilina
tasil"

3rd person dual: m. Oz, yasilani, f. 025 tasilani

So also: AL A>- 9 wajada yajidu Tto find

& » &9 waratha yarithu Tto inherit
Chd (289 wagafa yaqifu 1to stop

Written Arabic also has a few rare verbs with initial root letter (5 ya".

7. Doubled verbs

In written Arabic, the doubled verb rule (13/4) applies also to the past tense of

Form L

Root U, U U dalla yadullu 1 cdall yidilly:
U dataie Ll qalaina

el dataie V':UJ dalatum
KR IE dalalti

> dan® \J>  dall
<> dallat

3rd person dual: m. Vs dalla, f. s qallata
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(The -ay- of the spoken form is taken from the final-weak verbs.)

8. Increased forms

For the increased forms of all these verbs, use as base the models already known
to you, bearing in mind the comments made above concerning the short final
vowel before a suffix, and the vowel of the present prefix and of the prefix of
Forms V, VI and 1IQ.

9. Participles and verbal nouns
Form the participles and verbal nouns of these verbs on the models known to
you, except that:
e root letter hamza does not ‘soften’ into -y- as it sometimes does in spoken
Arabic:
Jj L sa'il not «sayil) (active participle Form I)
8¢ } qird’a not «qiraya) (verbal noun Form I)
e the active participle of Form I of hollow verbs also has hamza in the
middle, not -y-: Jﬂ-; qa’il not «qayil
e the active participle of Form I of doubled verbs follows the model bl
hatt:
Root L& — BLé shakk (not «shakik).
In addition, remember that the participles and verbal nouns have a case-ending

before a suffix (Lesson 19).

10. Imperative
The written imperative is rarely met outside literature and advertisement; it
mostly resembles the spoken form. Examples:
o Volain Jai\ & tafuddaltafaddali/iafaddalii V' (NB silent final
‘alif in the plural)
o | 9 j)i;‘\gﬁ JE-;‘\ JE-;‘ unzur/unzurt/unzuri ‘see .. (in text references),
from J-he J-hj nadara yanduru I; see paragraph 11 below.
o A3 qif ‘Stop’, (seen on traffic signs). This is the m. sing. imperative of
Y IY) 9 waqafa yaqifu L. See paragraph 6 above, and also 5/9.
In written Arabic, only Form IV has hamza beginning its imperative; the
imperatives of Formg 1 (NB), VII, VIII, IX and X have a weak vowel.
Compare J-w )\ ‘arsil IV send
with C-"é\ iftah 1 open Jﬁ?\ undur 1 see (quoted above)
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11. Use of certain verbs

Certain spoken-Arabic verbs are not used in writing, and vice versa. A few

important differences:

e The written form of (gidir yigdar) 1is little used as a written auxiliary; we

use instead a Form X hollow verb which we learn later.

e For (rah yiriih) write L»Jﬁv\e, ;,Jh: dhahaba yadhhabu 1.
o Do not write «shaf yishify; write J-jag J-j@ nagdara yanduru 1 for ‘to see’

and Jl J-jag Jj@ nadara yanduru 1 ’ila for 'to look at'. We shall learn

later a second, more common verb for ‘to see’.

12. Use of the dictionary

Arabic dictionaries are of two kinds:

13.

e The most recent dictionaries list entries alphabetically by words in both

parts, as in European-language dictionaries. These later dictionaries
present no special difficulty. A good word-based dictionary is the Arabic
Dictionary (Arabic-English, English-Arabic) of N. Awde and K. Smith, pub.
Bennett and Bloom.

Traditional dictionaries, in the part translating from Arabic, list all words
based on triliteral and quadriliteral roots alphabetically by the root and not
by the word. Thus (:l&‘ mu9allim, V'*"l’: ta9lim and (»-L'JM‘ ista9lama
are all listed under (v-l-‘; , before u-lﬁ and its derivatives. Words not based
on such roots are listed alphabetically among them. Remember that ‘alif’is
not a root letter; weak root letters are always either 9 or ($. Root-letter
hamza is listed under ’alif, waw or ya’, depending on its vowel. The most
prestigious root-based Arabic-English dictionary is Hans Weht’s Dictionary
of Modern Written Arabic, pub. Otto Harrassowitz, also Spoken Language

Services Inc.

ﬁ 1. Read aloud:

e.g.

NSO Y J-s@, yasil ba9da yawmayn.

Sl SSal M () .(..QMM) clus ()

e 8 5L e e () AN BE L
g5}>J\ .Jgjdb sl )1 (o)
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2. Write:
e.g.: qara’na shuriit ad-daf9 al-maktiiba fi 9aqd;ihim.
oadis (3 S mill) by 5 Ul
a) wajjahil 1T risala tawila makttb fiha jadwal *as9arihim.

b) al-hukiima taqiim bi tamdid shabakat at-turuq ath-thanawiya.

(

(

(c) ’irsal al-bada’i9 bi l-hajm yukallifuna *aqall mimma yukallif bi 1-wazn.

(d) taktin bulisat ash-shahn 9ala matn bakhirat ‘KOBI MARU’ min Yokohama.
(e) al-wizara tanshur jadawil as-sadirat 9adatan fi l-jaridatayn ar-rasmiyatayn.

3. Put into the plural:

eg:) sl - J:s-s .
=T (o SN0 A& ()

> (o Js& (@

4. Put into the present tense:

w Wi
e.g.

-t «— .
G sl )1 ) Lx (a)

U (o) o gorinn] LY @

5. Put into the past tense:
e.g. ‘j‘l-f-b “— Qj.l:"-.l,{ .
S e © A1) Oskar (@
Jdzs (@) ¢ s @

d

6. Give the principal parts, participles (m. sing.) and verbal noun:
eg: e ( Fle e ( JL I J.}"J

o @ o ® @)

Jb @ 35 (@)

7. Give the root under which each word is found in a dictionary based on roots:
egidsd — 145

£30e (9 A w) slesl ()

S ta) () < (@ SR @

(
Ldzl ) PRI Jj}wl" (8)
(



ad-dars al-hadi wa 1-9ishriin — Lesson 21
b sl 0955 3 150 *idarat shu’lin al-muwaddafin
Personnel Management

1 i o

(a) o Ll muta’akkid min convinced of, sure of
Jjjb L)J-b darf uritf condition, circumstance
g salim sound (adjective)
u\'-:g‘ ‘ayyada 11 to support
:L;-’,l-’" ta’yid support
J ‘:\-;g 5 ta’yidan li in support of

@j\»wu.\.ﬁ-¢}mwﬁa5ﬂuij jvlf\...n\.g\
’innana muta’akkidlin min ’anna We are convmced that Personnel

gism shu’tin al-muwaddafin yaqim bi ~ Department performs an important
khidma muhimma jiddan u hiya ’insha’ service, i.e. the creation of sound
Quriif salima ta’yidan li 1-’intaj. conditions in support of production.
(b) )U!-«a R saghz’r sighdr (also) junior

UJ*"-U R r@-ﬂ*’j\ J)A:-
sa taqiim ash-sharika bi taw@if 9adad The company will recruit an
’idaft min al-9ummal wa I-muwaddafin  additional number of workmen and

as-sighar khilal ash-shahrayn junior staff during the next two
al-muqbilayn. . months.
(c) < J‘Zﬂ ‘adraba IV to strike (from work)

< J«M ‘idrab strike

uLM\ v  sabab ‘asbab cause
)P khilaf dispute
. kibar (in def. construct) senior, leading
o )b‘ U««Jf- majlis ’idara board of directors

dlebfuuuumu‘y\.é-w)ucuw(wégu\,@w
ATl e sy s g aylad)

al-’idrab fi qism al-’intaj sar sababan li ~ The strike in Production Department

khilaf shadid bayna kibar mumaththili ~ became the cause of a serious

n-niqaba wa majlis al-’idara dispute between the leading union

li sh-sharika. representatives and the company’s
board of directors.
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(d) uy‘)-; Q)JL; qanun gawanin law
d;b tabbaga 11 to apply
ija? tatbiq application
Q‘;‘ﬁl ijra’at (pl., also:) procedure
& g taswiva settlement (of problem etc.)
) j§,; ° )g-&'f shakwa shakawat  complaint
&w sajjala 1 to register

JM tasjil reglstratlon
d‘e\j‘u u\;b»—‘}!\ d...‘.ja.: d" JLA.*.S‘ .L& 5 -
hasaba ganiin al-9amal 9inda 1-9umma1 Accordlng to the Labour Law,
haqq tatbiq al-’ijra’at al-muwafaq workers have the right to apply (‘of
9alayha li taswiyat ash-shakawat ba9da application of’) the agreed procedure
tasjil shakwatihim. for settling complaints after
registration of their complaint.

(e) <y ragqall to promote
a® 5 tdrgiva promotion
S 4 murtdfi9 high
ﬁ'w‘ istagala* X to resign
Uiz istiqgala resignation
* from root

o IS 71 <.ww 343 LS s g pds
wU.\ g u.,.a:b)l\ LS e oY)
9adam wujid ’imkaniyat at-tarqiya fi The lack of promotion possibilities in
1-’agsam al-fanntya huwa sabab the technical departments is the

al-9adad al-murtafi9 li l-istiqalat 9inda  cause of the high number of resig-
kibar al-muwaddafin fi s-sana I-madiya. nations among senior staff last year.

2 el sl 0988 5 13] — B5LS| s i
JjUbj w; wadifa wada’if  job J:ﬁj-ﬁ mu’ahhal qualified
e g mihna mihan profession 4> 2 daraja  grade
! 9 )y ratib rawatib  salary j:.-\ ,’.-\ ‘ajr ‘ujiir wages
JJ‘&,’ JJ& 9azala ya9zilu 1 to dismiss JJ& 9azl dismissal
&\-«2" JM shughl ’idaft overtime work
g,.’\ 9y J j-b- Jjadwal rawatib  pay scale
uy\-ﬁy mu’ahhildat qualifications
Nl JN  badal abdal allowance
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The object-pronoun suffixes added to verbs are identical to the pronoun suffixes

3. Object Pronouns

added to prepositions, except for (4 -ni ‘me’. The verb gets full pronunciation
before a suffix. Further, two endir;gs of the past tense and the imperative are
modified before a suffix:
. f (2nd person, m. pl. past) adds 9 -u-:
a $5¢>T 9 wajjahtumitha U }CJ&\M saadtumiina

e -ii (3rd person m. pl. past, and imperative) drops its silent ‘alif:

o j—sf azalithu La 9 JE-;‘ unduritha

4. Complements
Most verbs denoting ‘being’ or “becoming’ have a complement (see 2/6; it is also
known as a predicate). The complement is either a noun or an adjective. Important
verbs taking a complement include:
J C)\-( kana yakinu 1 to be
B ] )L,r’ sara yasiru 1 to become
:}-ﬁ :}-b dalla yadallu 1to remain
&9 9k 6‘5 dama yadiimu 1to persist, still to be
J‘Ja Y J‘) ma zdla la yazalu 1 still to be
S e N sle b ma 9ada la ya9udu 1to be no longer
The noun or adjective complement stands in the accusative case, and is normally
indefinite (see 19/7)
L.mjﬂ O™ kan maridan. He was .
U\->=~v B L @ sirna murashshahm We became candidates.
el Ol gk B Bl JUl sy s
sar wad9 al-9ummal wadihan natijatan li tatbiq al-qanin al-jadid. The
workers’ situation became clear as a result of the application of the new law.
Complements also occur in definite form, but these are rarer:
. U;},M\J—,’Jl‘ R O™ kan huwa l-mudir/mudirana.
He was the director/our director.

Complement rule: The complement of a verb stands in the accusative case.

For our requirements (short pronunciation, no pointing), this rule matters to us
only when the complement has a m. indefinite acc. sing. ending ( g -an), a dual
ending (_y2 -ayn), a sound m. pl. ending (2 -in), or a possessive suffix (19/6).

The complement rule applies only after a verb; in a verbless sentence of the type



208 ARABIC TODAY

b B UV ana mabsit (1/6) the complement stands in the nominative.
Compare:
) Se J-/-‘L*-S‘ al-9amil gha’ib. The workman is absent.
. L;f\.é ol J-/-‘L*-S‘ al-9amil kan gha’iban. The workman was absent.
In 19/9 we learned that the dual and sound pl. endings 2 -ayn/-in drop their

final O -n from the theme of a construct:
iy fi)\ u.da Ea | )L& sarda muwaddafay ash-sharika.
35,&)‘ u-:déj-ﬁ ‘j)\-oﬂ sarii muwaddafi sh-sharika.
The theme of a construct cannot have a fanwin ending:

.\i.,g.kn )L,a sar mudiran.

but: . éJwJ-g-V )pr sar mudir bank.
'SJ,‘; yg"‘ CJ)L& sarat sikritayra.
but: TR o\l sarat sikritayrat wazir.

5. Negatives
Verbs are negated with Y /a inthe present tense and Le ma in the past:

JJJ‘ Lxss Lo ma dafa9na I-badal.

Jad) &% Y lanadfa9 al-badal.
We shall learn later a more common and stylish negative for verbs with past
meaning.
The negative (mish» is not used in written Arabic. For the negative of ‘to be’ in
present time, the hollow verb uwg) laysa 1 ‘not to be’ is used. This verb is past

tense in form but present in meaning. It is always pronounced with full final

vowels:
cod lastu Lewd  lasna
o lasta (,,:MJ lastum
eod  lasti
U‘“‘lj laysa | M laysi
o) laysat I, you, he (etc.) am/is/are not

3rd person dual: m. LM«-;-S laysa, f. \-':M-;-S laysat
This verb takes a complement, which goes into the accusative case:
. \:mu.ﬂ ung laysa maridan. He is not ill.
osle | jm;J laysii ghd’ibin. They are not absent.
The other use of (mishy, i.e. to negate adjectives and adverbs, is covered by j).-"
ghayr; the negated word is put into the genitive:
u—jﬂﬂb- j;& L’jy\-ﬁ) zumala 'una ghayr hadirin.
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.3.”&”) )3.9 3.3\-«:) uJ CJ«.&) wasalat lana risala ghayr rasmiya.

6. Interrogatives
The commonest interrogatives are:
Pronouns: Cy* man miny La\I3Le madha/ma cshiv>
Ql li man i min) VS kam
Adjectives: Vj kam Z§ ‘ayy
O man (miny )
Adverbs: g_,O.:{ kayfa <kayf) Cﬁ‘ ‘ayna (wayn»
& mata WS 17 madhasti ma daysh
Use them as you do their spoken equivalents (see 5/15), but note:
e after (vf kam the noun stands in the indefinite accusative singular:
def.ab- \->r-wj4 V'( kam murashshahan hadiran?
kam is not used in written-language statements (see 2/9).
. ZS‘ ‘ayy has also non- 1nterrogat1ve meaning, ‘any’:
. e Ja-‘j LS‘ ‘ayy wahid minhum any (one) of them
Lé\ ‘ayy has an optlonalf sing. form ‘U\ ayya not comlstently used.
Do not confuse L_S\ ayy ‘which/any” with LS‘ ‘ay meaning ‘i.e.’
Jo—\“ (& LS‘ CJM‘ ‘ams, ‘ay yawm al-'ahad yesterday,
i.e. Sunday

7. Sentence structure: statements

Arabic sentences expressing a statement can be either ‘nominal’ or ‘verbal’.

8. Nominal sentences
See 15/9. A nominal sentence is one which follows the English pattern, with
subject before verb:
WT C»L:oj V-iﬂ\.w) risalatukum wasalat "ams.
-u’“‘" C»ij w®  hiva wasalat ‘ams.

Sentences in which the verb is implied count as nominal sentences:

La O j—>:v"v J«U al-murashshahiin huna.
A nominal statement may also be introduced by a conjunction. Some of these,
based on the conjunctions d‘ ‘anna or d‘ ‘inna, behave in a special manner.
The most 1mportant such conjunctions are:

d\ ‘anna that NQL ‘inna (see below)

d‘y [i ‘anna because :}gj(j) (wa)lakinna but
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WQK ka ’anna as if, as though
Note:

. t)l ‘inna adds no meaning to the sentence; it merely announces that a

nominalgstatement foll(zws.

o With O “anna and O\ ka *anna the indirect speech rule (4/7) applies.
The subject of the clause introduced by one of these conjunctions is always in the
accusative case; ‘if a pronoun, it is suffixed:

) ‘)‘l"’o 2 U»‘*’Jﬂ‘ O\ inna l-mandibin wasalii “ams.
-u’“‘" ‘}Laj V—Gjl ‘innahum wasalii ams.

Nominal sentence rule: In a sentence beginning with ‘inna or ‘anna or one of

their derivatives, the subject stands in the accusative case.

Any complement follows its own rule, i.e. it remains nominative if the sentence
has no verb, but becomes accusative if it follows a verb of being or becoming
(paragraph 4 above):
.Ojfb\-’- w-&&‘ bgjj walakinna I-muhandisin hadirin.
djf.ﬂ\:- V-@:g{j walakinnahum hadirin.
. dj*ﬂ-“ OH}-’*-‘—U b}! li ’anna I-mandiibin gha’ibin.
oSl \y\f Jy}x\l\ ON i *anna l-mandibin kanii gha’ibin.

w, w, £
9. The conjunctions O} ’‘inna and O) ‘anna and their derivatives have
alternative forms when (4§ -ni and U -na are suffixed:
w - w
L5"-" ‘innani/ annanit or Lf‘ inni/ anni

w w
W\ innana/’annana or U\ inna/’anna

10. Verbal sentences
In a verbal sentence making a statement the verb comes earlier than the subject.
The verb is always a stated (i.e. not implied) verb. In such sentences, when the
subject is a noun, the verb is always singular, even if the subject is dual or plural
(see 15/9). Since noun subjects are always 3rd person, this rule affects only verbs
in the 3rd persons:
'U’“"‘ J f':" J’U Joﬁ 9 wasal al-murashshahiin "ams.
e Ol 9‘)-&‘ u-l-cf ‘a9lan al-mudara’ anna ...
When the subject is an implied pronoun, the verb has its usual ending, including
dual or phiral if appropriate:
-uw“ | jju-?-w\ VY Lo\ Ll istaqalna/istaqald/istaqalii "ams.

An inanimate plural verb counts as singular:
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'U’“‘“ C)YL«:J}\ CJ«&) wasalat ar-risalat ‘ams.
When the verb consists of more than one element (e.g. in the continuous past or
the pluperfect tenses), only the first element precedes the subject in a verbal
sentence. The other elements follow the subject and have full agreement with it:
‘j—*fﬂ\\dyf.é-’ JL‘»&S‘ O kan al- Yummal yudribina/ adrabii.
The workmen were striking/had struck.
Similarly, when a subject has two verbs, only one can precede the subject. The

other must follow the subject, with full agreement:

JA_,J\ \j\u\;j JLA.*-“ J>> dakhal al-9ummal wa bada 'u I-9amal.

Verbal sentence rule: When the verb has a noun subject and precedes it, the verb

stands in the singular even when the subject is dual or plural.

11. Future
The written equivalent of «r@yil/rah> is the particle - 9+ sawfa or # sa
1mmed1ately preceding the present tense (see 15/12):
L ) Cale ) g Gaeny psiia s 2 g
sawfa/sa naqim bi tatbiq jadwal ar-rawatib al-jadid qariban.
We can form a negative future with Y e = sawfa la:
-Qj-.’f-b-,’ Y J}w sawfa la yudribiina.

But this is not very common. We shall study later a commoner negative future.

12. J 5-5-! JU? qala yaqilu
The verb J j-ﬂ-’ JU qala yaqiilu 1is unique in that its conjunction for indirect

speech is d‘ ‘inna, not d\ anna as for other verbs of speech:

d}ubﬁ \ ‘5—-1-"\ ‘a9lani "annahum muwafiqin.
but: dj»@‘}ﬂ ("G"‘ \j-SU qali “innahum muwdafigin.

13. Sentence structure: questions
In written Arabic, questions are introduced by an interrogative word. Questions
inviting an answer other than ‘yes’ or ‘no’ are introduced by the appropriate
interrogative word, usually a pronoun or adverb such as in paragraph 6 above.
Questions inviting the answer ‘yes’ or ‘no’ must be introduced by one of the
following interrogative particles:
J—‘t hal (for affirmative questions only)
| ‘a (for affirmative or negative questions)
)?Y‘ Cdd dafa9t al-"ujiir.




212 ARABIC TODAY

)j}y\ Cx8> Jﬁ hal dafa9t al-"ujir?

. ¢lgmss Ll ‘a ma dafa9taha?
I, being a one-letter word, is written as one with the following word. Its initial
hamza is almost always written, for clarity.
We introduce indirect questions either by one of the interrogatives listed in
Paragraph 6 above, or (for ‘yes/no’ questions) by J-‘ﬁ hal or ‘5l W ma idha:

. \f-g} J-sd 13] Lf*\‘_}—‘h dj*-’ N 1a na9rif hal/ma ‘idha tasil gariban.
The indirect speech rule (4/7) applies.

14. ’iyya-
The written equivalent of the particle iyya- (see 11/17) is ... :i ‘iyya- (NB: It
has initial hamza, not a weak vowel). It is used in written Arabic when there are
two direct-object pronouns:
)—U Ay GU‘ b)—“-w sa’aliina "iyyahu ba9da I-mu tamar.
They asked us (about) it after the conference.
but not otherwise; the rule given in 11/17 does not apply. Compare written and
spoken forms:
e 4-’-,»'1» sharahahu lana. <sharah lana yyi)

This particle is far less common in written than in spoken Arabic.

15. o)
ﬁ 1. Read aloud:
e.g. ?\fg%\ \j‘jp.- 3)\)'}5\ Mf JJ&
hal katabat al-wizara jawaban ’Tjabiyan?

e W el Al - 01 @)

J}-A.J\o)jf.a JVKL«.AL..AJ (b)

tololall ol o)b‘}!\ RV J.a (©

PUNESS ISR e V_<>\,3u |2 0359, L @

2. Write:

e.g.: li madha 1a tuwafiq an-niqaba 9ala qtirahina bi khusiis at-tadwid?
(a) ma ra’yuka hawl jadwal al-’abdal al-jariya?

(b) hal nagartum jadwal ar-rawatib li s-sanati l-muqbila?

(c) ’inna sh-sharika 12 turid tatbiq hadhihi I-’arqam al-jadida.
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(d) sa yastaghriq al-’idrab waqtan qasiran faqat i 9adam ta’yid an-nigabatayn.

(e) ’innana na9tabir talab al-9ummal ghayr maqbil.

3 Repeat the sentences of Ex. 2 in spoken Arabic:
e.g.: li madha 1a tuwafiq an-niqaba 9ala qtirahina bi khusiis at-tadwid?
— <laysh an-niqaba ma twafiq 9ala qtirahna bi khusts at-ta9wid?»

4. Make negative:
eg:.‘j.«,bb— ) — J«ab-j.é

A Sel (o) iy ©) kil ()
VS Legs (0 o2 sy (@)

5. Make a questlon based on the underlined word or expression:
;b u‘%‘ QLo pxed (@)

.-gwb.(d) gggwwbﬁ(c)
W d & oyl 1567 @

6. Recast the sentence, beginning with the verb:
et o) sl mai) el | gaz) 5yl
A 1103 0550 (o
.Mb 2\.8.5)_5\ | $J.e OM‘ (b)
A gze a3y O) ) 6J8 AKJMJ\ P2 (0
e C,ajl\ OV BU o edy 28 (@
(oS A g ol s g iall e g 05 el (o)

7. Repeat the sentences of Ex. 6, beginning each one with ol






ad-dars ath-thani wa 1-91shriin — Lesson 22
J b jqj\ al-bitroul — Petroleum

1. i o
(a) i Ka! istakshafa X to explore
ClaSan! istikshaf’ exploration

> 2% > fafara yahfiru 1, hafi to dril
UV B b cabarf) el
Sl d~ bu9d ab9ad  distance
VS cf-ﬂjl-;{ kilumitr kilometre, km
J—’-‘}w J—’-Lw sahil sawahil shore, coast

o i g Uiy e e 18 R e OLaSia ¢

Lo dy
tamm istikshaf hadha I-haql qabla
9ishrin sana wa hafarna ’awwal bi’r
tajribiya 9ala bu9d thamaniya kilumitrat
min as-sahil ba9da sanatayn.

J bl e ol e gkST B Ay

This field was explored twenty
years ago, and we drilled the first
test well at a distance of eight km
from the coast two years later
(‘after two years’).

(b) L& gap oil
el i nafi kham crude oil
bro daght pressure

&

tulumba

dakhkha yadukhkhu 1 to pump

pump

Ul ey oY) Al U b b oF M Lidl g
B 5T Skl afeias dod b a5l

yamurr an-naft taht daght tabio1 ’ila
mabhattat al-’intaj bi wasitat *anabib
thabita fa min al-mahatta nadukhkhuhu
bi tulumbat hatta n-naqila.

The crude oil travels (‘passes’) to
the production station under natural
pressure through fixed pipes, and
(‘s0’) from the station we pump it
(‘with pumps’) to the tanker.

() s J‘.@-z-\ )L@?- Jihaz ‘ajhiza installation, plant, rig
)35 karrara 1 to refine
B Jg-? takrir refining
\39.- Jjazza’'a 1l to separate
Sy Sy zayt zuyit oil
fb'- <o) zayt kham crude oil
3 jmf jwf kasr kusiir fraction
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o2y zift bitumen, tar
V:nw shahhama 11 to lubricate

("*M tashhim lubrication

J > dmil diesel
RS binzin petrol, gasolene
U9 );5 kirusin kerosene, paraffin
& ghaz gas

pshly b ST ALE 6,58 LAl i 0954 5 SN Sl
w9 SNy il J ST 2addl o) 5uS” Ly i) s 1
fi jihaz at-takrir yujazzi’tina z-zayt al-kham In the refinery they separate the

’ila kustrihi th-thaqila ka z-zift wa I-miim  crude into its heavy fractions such

wa zuyit at-tashhim, wa ’ila kustirihi as bitumen, wax and lubricating

l-khafifa ka d-dizil wa l-binzin wa oils, and light fractions such as

l-kirusin wa l-ghaz. diesel, gasolene, kerosene and
gas.

(d) T ¥ mantiyj product

LSy 9  bitrukimiyda’iyat petrochemicals
Asbiall 3 Jlerze W 3L SY) ol gl Lais c3 4l b 3
Gl 05 & 250 ) SWleST s 2l Z 6l Slo ol g 50 ed

sl delis slasy
fi nafs al-waqt tanfasil al-matjat At the same time, the chemical
al-kTmiya’Tya li l-isti9mal fi s-sina%a. fa products for use in industry are
ma9a murlir az-zaman sar ’intaj separated. With the passage of
al-bitrukimiya’Tyat ’ahamm bi kathir time, the production of petrochem-
mimma kan sabiqan li qtisad sina%at icals has become much more
an-naft. important than previously for the
economy of the oil industry.
2. ol - ablol wls b
i 3\ jihaz hafr drilingrig > haffar driller
2 tin mud L;Ub zilzalt seismic
J-;‘\ g Jmf 2 barmil baramil barrel 553 giiwa power, strength
« ihtiyati reserve 5 attara to disti
Lo intiy q II distil

Lé}w sawwaqa I to market CJ-L@-IM‘ istahlaka X to consume
gl

In the written demonstrative adjectives and pronouns, only the dual forms vary

3. Demonstratives
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for case (two forms for three cases):

Singular Plural
thisithese | m. 1A® hadha | £ oA» hadhihi | mjf. N §d haula’i
thatithose | m. N> dhalika = £. G5 tilka m/f. A ol alaika

Dual
these two/ | nom. m. Ol hadhani f. OB hatani
boththese | acc./gen. | m. u—j-Uﬁ hadhayni £ W hatayni
boththose | acc/gen. | m. Sl dhaynika At} taynika

The written demonstrative is used exactly in the same way as its spoken
counterpart. The unwritten long @ can be pointed with small “alif:

NS gnatika Y g hauai
’1ld’ika has an alternative spelling: Y j‘.

4. Subjunctive
The subjunctive tense (in full terminology, the subjunctive mood of the present
tense) is used for certain common structures. To form the subjunctive, take the
present tense and:
e change the full-form ending -u to -a (pronounced in short pronunciation
only before a suffix):
&_.«-'Jf V aktub?, &_«-:§5 taktub”, &_~:§-3, vaktub® (etc.)
e drop the final syllables {) -na (2nd person f. sing.m, 2nd/3rd persons pl.)
and Q) -ni (dual):
$J§A taktubt; ) j—vga taktubi, j~—<d yaktubii;
N yaktuba, 5 taktuba
These rules are valid for all verbs, Forms I-X, IQ and IIQ, with a sound final root
letter. Note especially the silent “alif of J 9 -1 which is not written before a suffix.
Negative future. The particle uj lan ‘will not’ is followed by a subjunctive verb.
This is commonly used as a negative of o 9\ . Examine:
CL\JY‘ dj\v\d L}}w sawfa yabda "iina I- mtaj} They will (not)
but: Cuy‘ ‘j‘-’u—’ U'S lan yabda 'u I- ‘intaj.

Clauses of purpose. Clauses expressing purpose are mostly introduced by the

start production.

one of the conjunctions (many of them synonymes, as you see):
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o,

T an sothat,to M 7 “alld =10’ an la) so that... not
J li, d‘y li “an, L; kay, L§<J li kay, 50- hatta so that
Do not confuse d‘ an with d\ anna (21/8). d\ does not take a pronoun suffix.
The verb expressing the purpose stands in the subjunctive in written Arabic:
C?LLJ\ \jjﬁzg éj J_"’jZ:J\ \-S.L«v)\ ‘arsalna t-tagrir li kay yanduru
n-nata’ij. We sent the report for them to (‘so that they should’) see the results.
x| L M C)LM‘ \.'..5.%3\ ‘awfagna t-tulumbat li “alla yazid
ad-daght. We stopped the pumps so that the pressure would not increase.
Indirect command and request. See 7/15. The conjunctions d‘ ‘an ‘that’ and
N\ ‘alld ‘that ... not (NB stress) introduce indirect command and request,
expressed in written Arabic with the subjunctive:
.Ji'l-\ \jh-g YO V'é"ﬁ L«-Lb talabna minhum ’an/’alld yabda 'u
I-hafr. We asked them (not) to start (‘that they should (not) start’) the drilling.
The clause following any of these purpose or indirect-command conjunctions has
verbal-sentence structure (21/ 10):
BV 09 it Ll S aiLs] oledl Ulasza!
ista9malna tulumbat ‘idafiya li kay yasta 'nif al-haffarin al-'intdj.
We used extra pumps so that the drillers might resume production.

5. Auxiliary verbs
Many written verbs when used as auxiliaries are followed by L)‘ ‘an plus the
dependent verb in the subjunctive. Important auxiliaries of this type include:
e some used personally (i.e. with a 1st-, 2nd- or 3rd-person subject):
C‘M Cua«w\ istata9a yastatiu X «qidir yigdar I
L (L) (kan) yurid IV ((kan) yurid IV,
Jj\fz Jjb- hawala yuhawilu 11 garrab 11, hawal T
J:'aé.; st&@ faddala yufaddilu 11 daddal T
J cww-g cf" samaha yasmahu 1 li «samah yismah 1 li)

e some used impersonally (see below), the three commonest being:

- (OL$) (kan) yajib «(kan) lazim,
)%= (d\.{) (kan) yajiiz ((kan) mumkin,
u§£ (d (kan) yumkin «(kan) yumkiny

The clause following L)‘ an has verbal-sentence structure.
4.».1.&“ \jjw 5] \j)jb- hawalii "an yastabdilu t-tulumba.
CL\-’Y\ -bjﬁ ol C‘M N nastati9 ’an nazid al-’intaj.

L@-@y ) 4 b’nf" L ma samahii lahu an yigqifaha.
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For & » O kan yurid, the continuous past is preferred to the past:

V-(J&LWJ ol v\gj LS kunna nurid "an nusa9idakum.
% yajib, B j;: yajiiz and ug'c, yumkin are always third person m. sing.
They have two uses; either in an impersonal structure:

ks 5 ol ng.g\) $E\—E  yajiblyajiiz/yumkin “an tursilahu.

You must/may/might send it. (‘It is obligatory/permitted/likely that ...")

or the person affected can be expressed as the object, thus:
L;-" % yajib 9ala J )85 yajuzli
.. yumkin + direct object
oy ] \-\n§-§.\u )j—‘.l.\\-«-;l-" —% yajib Yalayna/yvajiiz lana/yumkinuna
‘an nu’ayyidahu. \We must/may/might support him.
m ol (L\g-l-‘*) - O fan yajib (Yalayna) ‘an nastagbilahu.

We had to/were obliged to receive him.

6. In each case, an alternative structure is often used to replace the conjunction +

verb with a verbal noun for the desired/preferred/obliged/permitted/likely etc.
action. This verbal noun is always definite.
Examine and compare (V = conjunction + verb; N = verbal noun):
V: LA \M ol \).9\.&:#:\ L ma stata9u ‘an yattasili bihi.
They could not (‘that they’) contact him.
N:  JUaN selazd W ma stagadu L-itisal bihi.
They could not contact (‘were not capable of contact with’) him.
ViAo Ol o) dn O £ O\S kan yajib “an nittékhidh “ijra’at
darariya. We had to (It was obligatory that we’) take urgent measures.
N: .Ri)jf,b C)‘;\Jz—\ 3£ L.:.l.c -—r ol kan yajib 9alayna ttikhadh
ijra’at daririya. It was necessary for us to take urgent
measures (‘The taking of urgent measures was ...").

7. When the auxiliary verb itself is situated in a verbal sentence, it also follows
the verbal sentence rule shown in 21/10; this is important when the auxiliary is

usedin a cgmpound tense:
AR gl O Oty 2 O gitight OIS

kan al-muhandisin yiaridina ’an yabda'u I-hafr.

8. Comparison of adjectives

See 9/13, 14. All the rules for using the model 'akbar (etc.) for the comparative of
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simple adjectives are valid also for written Arabic.
The feminine superlatives ending in -a are written with ‘alif magsiira, except for
L,ij‘ (see 18/2, 3):
LSJ:Q&S‘ \-,MT dsiya s-sughra Asia Minor
The comparative of derived adjectives is different from the spoken construction.
In written Arabic we use the comparative J’«'§ V' akthar or ‘J‘-&‘ ‘ashadd; not
following the adjective, but preceding the corresponding noun (verbal noun if the
adjective is a participle), in the indefinite accusative, thus:
3 )92 jrf 1 \&a  hadha ‘akthar dariratan (‘greater in
) necessity’) «dariiri "akthar.
. ‘3\.@-?2-‘ Jﬁf‘ $®  huwa 'akthar ijtihadan «mujtahid "akthar».

Here tanwin is an adverbial form, and is therefore pronounced.

9. Comparison of adverbs
For adverbs compounded with a noun, we form the comparative by putting
;5 | akthar after the noun, which must be indefinite:
}5\ R.Sj.g_wa ca.sj-@-wq bi suhiila, bi suhiila ’akthar
easily (‘with ease’), more easily (‘with more ease’)
SV ey Jal2ls  big-gabr*, bi gabt “akthar
precisely, more precisely (‘with precision/more precision’)
*see 17/11
For common adverbs ending -an, the comparative is the same as that of the
adjective from which it is derived: j‘«'f \\‘;ﬁfkathz‘ran/ ‘akthar, :}3‘\%
qalilan/’aqall, :\-v'"v‘\‘geu shadidan/’ashadd. With less common adverbs of this
type it is often better to use the device shown above:
j«{\ R&J.w-j c\;.},fw sari9an, bi sur9a 'akthar fast, faster
(‘with more speed’)
or 8 92 bi siira with the appropriate comparative adjective:
C ,w‘ 6 9 bisira ‘asra9 faster (‘in a faster manner’)
For the superlative, we must rephrase: ‘with more ... than all’:
S e ST A g Sl o Uil

halalna hadhihi I-mushkila bi suhiila "akthar min al-kull.

10.43 gad
In Lesson 15 we learned the use of 48 gad with the past tense. A lagad is a
synonym of 23 gad in this usage:
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uw«\ QL(&)U-U ENIR); (la)gad tammat al-mufawadat "ams.
BY qad (not lagad) with the present tense means ‘perhaps’:
VS doly alse el Jf- X8 gad yahull al-mushkila bi ta yidikum.

11. o)
NB.: During this lesson we have progressively shown less pointing with shadda
and fatha tanwin. From this paragraph onwards, this pointing will be further
reduced.
9 1. Read aloud:
Aakz aly c)\.a.-):.;,oaff.ﬁ\cw
tuntij ash-sharika mantdjat bitroultya mukhtalifa.
el iy OV (9,0l e dil Ll ()
ST Lalazal das o) dul )y Cooazal (b)
(’UJ’}H LWpRe Ao ('““9 £s& (0)
aladl o 1,02 8 2l snd s (@)
P Blal Jue o) b i S Ll G sl 87 L0 “slﬁitfj ©

2. Write:
e.g.: 12 yastaff9 al-muhandisiin *an yabda’u 1-9amaliyat az-zilzaltya qabla ntiha’
al-’amtar.

a1 st L3 a1 Slleal) 1ol OF O guaigll ek ¥

(a) yajuz li sh-sharika sti9mal jihaz hafr thalith fi halat iktishaf ihtiyatiyat
’idafya fi 1-qita9 al-jantibi.

(b) ’inna t-taswiq 1a tajri bi suhiila taht tilka §-Quriif al-fanniya.
(c) yumkin ’an yastaghriq al-hafr at-tajribi waqtan tawilan.
(d) lagad hawalat al-buldan al-muntija li n-naft takhfif *intajiha.
(

e) yajiiz lana *an nastahlik *akthar mimma stahlakndhu fi s-sanati I-madiya.

3. Recast the sentence, beginning with the expression given in parentheses:
eg: poal o O 5ot — osd) Ly (55%)
oW s D1 0355 (55%) @
sk (ki V) )
&_A}Qb el J\Mb j.a.’ 4 35\ (X5 (©
JA}\ s (3 Oglani Y (J..M) d)
0 g2 b josat Slball me JSE e (LSS
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4. Make plural:
ege ish By g gooll oy ol od, O
3)\.3).19 L3 Cf,b\}l\ O gyl (WY\ sl d, o —
) Lo o Jdsrin & (@)
Al sl e 3 1lSin 4 01 ESEY )
CL‘L\ 8.)..3 O dsis OIS Lo (o)
a5 e A DY @
Lolayy O OY ol s O (e

5. Recast the sentence, using a conjunction + verb:
e.g.: 4k o gy d‘ﬂ\.:.l-cgaf: — MLMM‘\.:LG\_&,
LSl L Oadlay (a)
Sio all oda - sl oy 5 Y 13U )
NEJC RCIIPS PR I O P i CO A bad (o
g e oagd 3L ()
ROV FIRSNE SU RSP

6. Put the correct form of | (etc.) and S5 (etc.) with each noun or noun

expression:

Sl a0 SPEl () oL )l (a)

<39 (o) U (@)



ad-dars ath thahth wa 1-9ishriin — Lesson 23
\ Jy* min as-suhuf

From the Newspapers

NB.: In the reading passage of this lesson we meet a typeface used in the press.
1 5¢) 2l
(a) :\-;—U-&“ 33;«4-5‘ FINESHS munaddamat as-sihha [-9alamiya
/ World Health Organisation, WHO
Lesl qadiman min arriving from
INEEN] (Z\-ij“) Q‘)‘-‘}“ al-"imarat (al-9arabiva) al-muttdhida
United Arab Emirates
"‘LZ..Z &-5-& shaqiq shaqd’iq sister-(state etc.)
daall dalanl u.a_d.n)’l ekl Gusl eliws gy L_’_II J—a 3
ol quuJJw&LnJuLaH|HS'IJA4J| Godd Lllall
Lo poin A1 Upalls 3l 3,050 ey Taasadl Baasd
‘L_la_'gllc_ﬁ,JL.;‘:._.ui.__.:..i:.J ii_'ila..‘a.LIL“_‘q_,__s.\J.l

wasgal ’ila bayrtit masa’ ’ams al-mudir The Regional Director, Eastern
al-’igltm1 li munaddamat as-sihha Mediterranean, of the World Health
1-9alamitya li sharq al-bahr -’abyad Organisation arrived yesterday
al-mutawassit gadiman min dawlat morning in Beirut from the (‘sister
al-’imarat al-muttahida sh-shaqiqa. state of the’) United (Arab)

wa gharad az-ziyara yata9allaq Emirates. The purpose of the visit
bi l-jawla 114t yaqiim biha I-mudir fi has to do with the inspection tour of
l-mintaqa 1i taftish mashari9 the organisation’s projects which
al-munaddama. the director is making in the region.
(b) Al e & tawajjaha V ’ila to make/head for

L;\ \:@3- ¥ mutawajjihan ‘ila (heading) for
u«-l-j‘;b trablus Tripoli
J)-'%j .,Léj wafd wufiid delegation, mission
S ) );,j wizari ministerial
<M alladni (llis
Ll 8):\*4&‘ JjJJ‘ 4»:5@»‘ munaddamat ad-duwal al-musaddira li
(&)»y j‘) n-naft (‘oubek)  Organisation of
Petroleum Exporting Countries (OPEC)
Ls-ilg 64-’ nafa yanfil to deny, to repudiate
@ nafy denial, repudiation
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LS';S‘ iddda9a VIII to allege, to claim

9\-93‘ iddi9a’ allegation, claim
iy by cuad pubilyh A1 Gagie guel Loaladl ol
‘_5)‘)_,_“ >aisd) slelaaal L,_“ Supaadl ws g Jasaadl 5 esd
mw|w(@Jl}MoJMIJJJ|L@oMGJ|
Lol ol Lalaall L‘J_...m ol JLag o adll
Luad ol elesy! |..u_|...... Lu.n u.n_;... 4l a_,.sl.-.ll ,J,...a ‘LJJJJ-“

ghadar al-9asima ’ams mutawajjihan ’ila ~ Led by (‘Under the leadership of’)
trablus taht riyasat wazir shu’tin al-bitroul  the Minister of Petroleum Affairs,
wafd al-bahrayn ’ila jtima9at al-mu’tdmar the Bahrain delegation left the
al-wizari 11adhi sa ta9qiduhu munaddamat capital yesterday for Tripoli for the
ad-duwal al-musaddira 1i n-naft (Coubek) = meetings of the ministerial confer-
fi 1-9asima 1-libiya ghadan. wa qal al-wazir ence to be held by the Organisa-

’ila mumaththili s-sahafa 1-wataniya wa tion of Petroleum Exporting
d-duwaltya gabla 1-mughadara ’innahu Countries (OPEC) in the Libyan
yanfi nafyan shadidan al-iddi9a’ ’anna capital tomorrow. Before departure,
qadiyat takhfif al-’intdj tak@in >ahamm the minister told representatives of
mawdn9 al-buhiith. the national and international press

that he strongly denied the allega-
tion that the question of reducing
production will be the main topic
of discussion (‘the discussions’).

© &b ) abi gabr Abu Dhabi
“aslaw sa9ada :35\-3-«# siyada
odas 8 B )AJ‘ al-mugarrara 9agduhu which it has been
decided to hold (‘the holding of which has
been decided’)
w)\-‘"?-fa wj-‘s-fa magqarr maqarr headquarters
LW amana secretariat
3}5-3 e} qada yaqiidu 1 to lead, to head
S f\-zu niyabatan 9an  deputising for
e Jidly elal gl 559 Bolaws Gusl Flas b sl Hule
saband¥l ulal G pad) slelatadd ol LY U o asy ouly
Loayadl Joud | Laalal daladl LY Hiay Lagic 5, ill sl
Salace e Lol Jandly wsbialgdl 5u5y adsdl asins (a2 aay
Bylandl g slanBY a5,

ghadar *abli §abi sabah *ams sa9adat His Excellency the Minister of
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wazir al-muwasalat wa n-naql 9ala ra’s

wafd dawlat al-’imarat li 1-ijtima9at

as-sanawiya li 1-majlis al-iqtisadi 1-9arabi
l-mugqarrara 9aqduha bi maqarr al-’amana
1-9amma 1i jami9at ad-duwal al-9arabiya
ba9da ghadan. wa yaqud al-wafd wazir

al-muwasala wa n-naql niyabatan 9an
sa9adat wazir al-iqtisad wa t-tijara.

SAE S
2

T JL
Jets

S5k

skl
S)l9e 3 5e
alls

(”,.?\

Communications and Transport left
Abu Dhabi yesterday morning
heading the Emirates’ delegation to
the annual meeting of the Arab
Economic Council which it has
been decided to hold at the head-
quarters of the General Secretariat
of the League of Arab States the
day after tomorrow. In leading the
deputation the Minister is
deputising for H. E. the Minister of
Economy and Trade.

jara yajri 1 gara yijri)
‘amriki Camayrki
baddala 1 to exchange
tabdil exchange
tawwara 11 to develop
tatwir development

mawrid mawarid resource
taqa energy

‘atamma IV to conclude/complete

B ga s e GLIL s L5 ¥ ] Baasll LY ol G g0
sk Balanll Losill el glall Jouaid La3lis) ie Jal oo

Lo glie Lo oSall

tajri bayna I-wilayat al-muttahida
1-’amrikiya wa l-yaban mundhu shahr

buhiith min ’ajl 9aqd ittifaqiya li tabdil

al-ma9lumat al-fanniya l-muta9alliqa

bi tatwir mawarid jadida li t-taga wa min
al-muhtamal ’an tutimm al-huk@imatan

mufawadat al-mawda9 fi waqt garib.

2. Relative pronoun

NERS RO F P R T

Talks have been going on
(flowing’) for a month between the
United States of America and
Japan with a view to concluding an
agreement for the exchange of
technical information concerning
the development of new energy
resources. It is likely that both
governments will conclude negotia-
tion on (‘of’) the matter soon.

o]

The written equivalent of (illi» is (S Ry alladhi, which agrees in gender and

number with its antecedent, but varies for case only in the dual:
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Masculine Feminine
Sing, all cases SOV attaant A altr
Dual, nom. O alladhani oLl allatani

acc./gen. -*.,.\.Ut alladhayni QJ,\,J-U‘ allatayni
8 e

P, all cases Q,’,Jj\ alladhina Cﬁ‘jfu‘ allawaty

The double U /am written in the dual and in the feminine plural is pronounced
like the 3 lam-shadda elsewhere.
€3 A altadnt (etc ) is used exactly as is (zll» in spoken Arabic:
L@_qu‘}&u\je‘_;\" 55\

hadhihi hlya I- wathiqa llatt gara’t Qunwanahu frha.

4.3.1.9 dazsl Ol c;Jé-lw\ N J.gjz-? |da  hadha taqrir la “astati9 ‘an
‘a9tamid 9alayhi.
RE Jj)—w—‘ LS-U‘ o man alladht mas’al 9an hadha?
flee ;J-w: kﬁj\ (UJY\ u-‘ﬁ Lo ma hiya I-"arqam allati tashukk fiha?

When the antecedent is the whole preceding clause, we provide an all-purpose
antecedent f’\“ al-’ amr:

marid al—mudzr, al-"amr alladht 9aqqad mufawadatina.

3. Final-weak verbs

Look again at Lesson 8 to identify these verbs. Whereas in spoken Arabic this
sub-class includes also verbs with final root letter hamza, in written Arabic it
does not (see 20/5). The final root letter of all written final-weak verbs is 9 waw

or (S ya'.

4. The two tenses of final-weak verbs have, in the first and second persons sing.
and pl,, the usual endings (i. e. those of the sound verbs, as in spoken Arabic).
Short pronunciation operates with these endings as usual. The only likely

difficulty is the pronunciation and spelling of the final root letter.

5. Form I of final-weak verbs
In 8/7, we have instructions concerning the form of the final root letter in the past

tense. For the written final-weak verbs, read those instructions as follows:
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Past:
e for (ay) (Ist and 2nd persons sing. and pl.):
in final-waw 9 verbs: 3/ -aw-; in final-ya’ (S verbs: ;é /-ay-
e for ¢-a» (3rd person m. sing.): ($ \ (g
e Dbefore personal endings < -at and ‘ 9 -ii, the root letter disappears as in
spoken Arabic (final-weak verb rule, 8/10). It disappears also before the
feminine dual ending U aa.
(For verbs of the type u-wé ndsiya [«nisi, 8/9], read the three indents mentioned
as 3 -I, (S -iya and — [‘root letter disappears’] respectively.)
For the present tense, substitute the form of the final root letter given in 8/8 as
follows:
Present:
e final-waw 9verbs: 9 -u
e final-ya’ (S verbs: (S -I
o final-ya’ (S verbs like g LSW nasiya yansa I: ($ -a
These are dropped before the persor;al endings 'y -ina, o 9 -ina.

6. The written language pronounces ay and aw for 7 and i respectively in many
positions; but 7 and i are used and accepted by almost all educated speakers

even if not always strictly correct.

7. Important final-weak verbs in Form I, in both tenses (full written
pronunciation, for the record):
Final root letter 9 waw:
¥R > ) Fraja yarju to request
o4 o> da9a yad9ii to summon
J 3-4-&3 e 9afa ya9fi li to excuse

Past: & eRE Yafawt” L $&&  Yafawna
& 4R Yafawt” (‘: $&S  Yafawtum
< ¢R& Jafawti

e 9afa lsde  9afaw
&S Yafat
3rd person dual: m. | }0-9 9afawa, f. Lie 9afata
Present 5-5-9‘ ‘a9fu j—@-’u na9fi
x5 a9fin Osx5  tafiina
25 ta9fina
$ax yadfii Js%  yaYfiina
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3-54!5 ta9fii
3rd person dual: m. ol }0&3 ya9fuwani, f. O) 5-0&7 ta9fuwani
Final root letter (S ya’:
A (&°y rama yarmito throw
S % S o jarayajiito flow

] nafa yanfii to deny, repudiate
L{éju “;i haka yahki to narrate*
sk o0 masha yamshi to walk

w
* NB meaning. The written verb ‘to speak’ is ("&‘ takallama V.

Past: Cwar  mashayt" L«-y-:\-‘ mashayna
Cwds mashayt® V-:g-‘-:‘-‘ mashaytum
Cwlr  mashayti
u—»f&-ﬂ masha | )—Jw mashaw

i mashat
3rd person dual: m. L;-&-A mashaya, f. i mashata

Present: L;fl«ﬁ\ ‘amsht L;«J»-C namsht
Ls«-':«'e tamshit Q}.&f tamshiina
M tamshina
d&'c“ yamshit O }-&I, yamshiina

d&'& tamshi

3rd person dual: m. C)L;f«-f, yamshiyani, f. OLid tamshiyani
Final root letter (S , pattern o ndsiya:

g~ (o ndsiya yansa to forget
Lsi?i LEE" bdqiya yabga** to remain

< (P2 (eP) rddiyayarda bito approve of, be

satisfied with

u-s-lg 65-5 lagiya yalga to meet
** This verb can have an accusative complement: .} ;28 LEE" bdgqiya fagiran.

-

Past: S nasit” Cwd  nasina
G nasit® (v-:g-w‘-’ nasitum
Cwd  nasiti

s~ ndsiya loud  nasi
S ndsivat
3rd person dual: m. L ndsiya, f. (Co ndsiyatd
Present: o | ansa s nansa

s tansa O tansawna
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US tansayna
ew2 yansa O gy yansawna

s tansa
3rd person dual: m. QL:M“-;:’, yansayani, f. C)w tansayani
Final root letter (S , with -a in both principal parts:
L;\ e (& saYayasYa ‘ilato strive for

Past: S saayt” Luxw  sa9ayna
S saapt ('-'I-;M sa9aytum
S sa9ayti

> sada | g2 sa9aw

v saYat
3rd person dual: m. L;M sa9aya, f. Liaw sa9ata

Present: W I as9a LS&W nas9a
L;&MJ tas9a ) j&m«: tas9awna
e tas9ayna
e yas9a O $%  yas9awna
S tas9a

3rd person dual: m. Ol yas9ayani, {. Ol tas9ayani

8. Certain spelling rules apply, for final -a in Form I:

¢ When final root letter 9 waw changes to g, it is always spelt with V alif.
See L ) raja etc. in paragraph 7 above.

e When final root letter ($ yd@ changes to g, it is spelt with ($ ’alif magsira
when no suffix follows, but with | ‘alif before a suffix (since ’alif maqsira
occurs only finally):

& nafahe denied  but: ol&  nafahu he denied it

9. Increased forms
The principal parts of the increased forms have only the endings (5 -a or (5 -,

the vocalised final root letter following the final-weak verb rule (8/10):

I L; B L; o rabba yurabbt

T 3 36 nada yunad

v u.]az.g Ls)zd ‘a9ta yu9t

\ “L;tl:a L;w talaqqa yatalagqa ro acquire, to receive
VI By 8% 194fa yata9afa

VII @43-‘:’ @AE\ inqdda yanqddi to be finished

VIl L:S ju&-j < J:,j.,\ ishtdra yashtdri (NB stress in present)
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N £ idda9a yaddadito allege
X (S Lé'::"”\ istathna yastathni
The special stress of Forms VII and VIII, studied in Lesson 13, applies in written
Arabic too, except that the written present tense of VIII also has the irregular
stress.
The (S ’alif magsiira of all increased forms, irrespective of the original final root

letter, changes to | ‘alif when a suffix is added.

10. Participles of final-weak verbs, Form I

The masculine active participle of final-weak Form I'is anomalous:

Root S SR rama yarmi I:

m. sing. indefinite: /(‘b ramin

m. sing. definite: \jS\ ar-rami

m. pl.: J\O};\)(M) (ar-)ramiin/in
f. sing.: 3-3-/“)(5‘) (ar—)rd'miya
f. pl: Q\-:“)(-“) (ar-)ramiyat

These are the nom. forms (with also the gen. of the masc. pl.). The other forms,
including the dual, are too rare to concern us.
It is to this group that participles like the following belong;:
(Gpw\) }_;PU fadin (al-fadr)
(d&u‘) }qu madin (al-madr)
(s~ LU) /dvu mashin (al-mashi)
(LS)U"\) )L’- jarin (al-jari)
The Form I passive participle has the patterns marjiw for final-waw verbs and

mansiy for final-ya’ verbs. Otherwise it is regular:

Root ¢>r ‘s> ¢ marjiw requested
Root g {gw#  mansiy forgotten
Root L;0-’ “L;O-«-A manfiy denied, repudiated

It is common to ignore the ending of the indefinite form in pronunciation and to

pronounce the definite form ending throughout.

11. Participles of final-weak verbs: increased forms

In Forms II-X, the active participle has the same endings as in Form I:
Root &2 3, 2 ) IV to satisfy:

m. sing. indef.: uﬁj‘ murdin

m. sing. def.: Jl‘ al-murdr

f. sing.: ‘\-yﬁf(—s‘) (al-)murdiya
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In the passive participle, the indefinite m. sing. has fatha tanwin:

Root (&, (&%) X:

m. sing. indef.: {gms  mustathnan
m. sing. def.: Léi'iml\ al-mustathna
Root ¢, LS'?) 1L

m. pl.: U"-\dﬁ:}‘ murabbiin/in
f. sing.: 3\:3' s~ murabba

f. pl: CJU s~ murabbat

The comment made at the end of paragraph 10 above applies here.

12. Verbal nouns of final-weak verbs

The spoken Arabic models for the verbal nouns are all valid for written Arabic,
except Forms V and VI, whose verbal noun has the same endings as the
masculine singular active participle:

L;tl:a L;w talagqa yatalagqa V to acquire:
(L;iw\) ‘%\}U talaqqin (at-talagqi) acquisition
633)\-7-3 Lé’))\-? tal;iqa yataldqa V1to encounter:
(L}W\) »53)\5 talagin (at-talagi) encounter

The comment made at the end of paragraph 10 above applies here.

13. Subjunctive of final-weak verbs
Derive the subjunctive of final-weak verbs also from the present tense. Take the
present-tense endings and:
e change final (§ -7to -7/~iya and 9 to -it/-uwa (-iya and -uwa only in short
pronunciation before a suffix, and not always then):
LAy O Cﬂ«jt-««-g N yastatt9 ’an yanfiyahu*/yanfihi.
«md yiqdar yinfi.» He cannot deny it.
095 ol t;iﬁ—wd, N la yastati9 ‘an yarjuwahu*.
«md yigdar yirjii» He cannot request it.
*Where appropriate, the stress moves back.
e change (R -ina, OV -ani and Oj -ilna/~awna respectively to L§ -1, | -a
and 9 -it/aw (spelt 9 before a suffix):
N G ol u§-€. yumbkin ‘an yansaw/yansii.
«umkin yinsii> They may forget.
e leave other endings unchanged:
colus uj lan nansahu. We shall not forget it.
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14. Use of the dictionary
When using a root-based dictionary, remember that the final root letter of a final-
weak root must be 9 waw or ($ ya’; it will not be listed as ’‘alif. Some final-

weak verbs have alternative roots or principal parts in Form I, with either 9 -

or (S -L

15. Pronoun suffixes
See paragraphs 8 and 9 above. The final-weak verb-endings (6 -7 and -iya are
not ‘alif magsiira, so the ya’ is retained before a suffix:

\-1-3-3-8 lagiyana 4 o yarmihi*

* _hu becomes -i also after verb-endings -i, - or -ay (19/14, 16).

16 U”')L“:J‘
9 1. Read aloud:
eg: Wst 3 BU 2l pldll (Ss g
narji minkum al-qiyam bi dirasat al-watha’iq qabla buhiithina.
J.\_al\ J.@_MJ\ C’u\ e 9 (PR 6J,4 J\JA Y LMM\)J ) (a)
m)L-L\ UP;J\MM}Q\ clae) il 2l (b)
L@.e-ﬂu\;&ww\ W;J&Y\&AY(C)
M‘uﬂ\ yvﬁfﬂgwd\&\w\;bmw (d)
)j.»\l\\,\.ad)buu,cw ol bde (o

2. Write:
e.g.: kama sharah al-mushrif, al-mawdii9 laysa basitan.

a) tas9a l-hukiima ’ila tandTm al-mu’tdmar fi ’aqrab waqt mumkin.

b) tajri l-mufawadat allatt qamat biha l-hukiimatan jéryan ghayr murdin.

(
(
(c) man alladht da9a I-mandubin li 1-ijtima9 al-istithna’1?
(d) ma hiya I-ma9ltimat allati talabat-ha 1-’amana minna?
(

e) nasi ’a9da’ al-wafd ’ahamm shay’ I barnamajihim.

3. Put into the present tense:
eg: UP ‘-"";‘3\-’ s f‘*-“ fj-**‘ 2
.uv\:— Tl 45 & udjjw i S b a)

i) Vgl Lo |
‘d)jul;duf’dﬁ@ ()
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Aol Ol s 1pas 2les) s V5 b q)
Leesh Lo ST 1540 (o)
4. Join th/e two sentences as a relative expression:
S e s (Y & G p2 P Al ) b
. '“\ofb—?ﬂjﬁzj\djjdqy‘su(a)
fddas |a Lolesl )
S b e O sl ol sl s (o
ARE Jsas Lade slazel) Qﬁ.ﬁ,‘}! )
e S O 3Ll Lo L (o)

5. Give the root under which each word is found in a root-based dictionary:
eg: 585 « ¢l
PO Syl ) D @
NPHENC BU
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ad-dars ar-rabi9 wa 1-9ishriin — Lesson 24
il N al-murasala — Correspondence

NB.: In the reading passage of this lesson we read the style of writing known as

dx3 ) ruq9a. This is a common educated style of handwriting which you need to

be able to read. The text is shown in

a printed form of ruq9a, with some

handwriting. Note especially these final/isolated rug9a forms:

VOO Ve P TS
1. 5! ,5-1-5
@) OV Eud>  hadith hidath  modern
3-4.. :’9— hadda yahuddu 1 to limit
S9ls=  mahdid limited
V4 19
3-;; tahiya greeting

i

S

Olet P oasandla

L,--_...»-Jl Ol EW) J:

as-sayyid Peter Brown, sharikat
al-muwasalat al-haditha 1-mahdiida

fi 9amman. 9amman fi tis9at9ashr shubat.

tahiya tayyiba wa ba9du.
“ashkurukum qalbiyan 9ala z-ziyara llati
qumtum biha khilala 1-’usbu9 al-madi wa

’a9tabir ’annahu sa takiin fursa li t-ta9awun

at-tadribi I-muwaffaq baynana wa bayna
sharikatikum.

tahiya tayyiba wa ba9du Dear ...

(see para. 2 below)

muwaffaq successful
O3 oy )
ELESON NESST W T g
bl \a U" Oles

Ll <...l’_,(;l
q..l TS PRSI
-(-U.-ﬂr.r:zd Liier 092 5!

Mr Peter Brown, Modern Com-
munications Ltd., Amman.

Amman, 19 February.

Dear Mr Brown,

My sincere (‘cordial’) thanks for the
visit which you made last week. |
consider that there will be opportun-
ity for successful training cooper-
ation between your company

and ourselves.

l oL - e

o
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J'K.fb

e
<3

e

o ol i
Lad

!

shakkala 11 to form, to constitute
haliyan at present

darraba 1T to train

mudarrib trainer, instructor

qata9a yaqta9u 1 an-nadar 9an
to overlook, to neglect, to lose sight of
qasd purpose

‘asasi (also:) essential

aaY Sl G b Sl paladh 1D Ui of Ldiel
b P 12D perled ;LhEJLs P FL e Sz U
ibe - Liafliss oo D 1 Labuisl Lislivs aJl fLial
L o) ULJ! o s ball (o dws sl

Mielind L gD rbr DN Lnld (o 2 ¢y alo

’innani ’a9taqid *anna mithla hadha

t-ta9awun yushakkil fursa mumtaza li

| believe that such cooperation is
(‘constitutes’) an excellent oppor-

tagwiyat al-ittisal bayna 1-qita9 al-khass tunity to strengthen the contact
wa 1-qita9 at-ta9limi wa hadha huwa ma between the private and the
tahtaj ’ilayhi sina9atuna htiyajan kabiran  educational sectors. This is what

al-’an wa sina9atuna tamurr haltyan bi

our industry greatly needs at the

’awqat sa9ba wa min al-janib al-’akhar min moment. Our industry is passing
al-mumkin *anna mudarribina yaqta9tina  through difficult times at present.

n-nadar 9an gasdina 1-’asast wa huwa

ta’yld sina%atina.

5L

(U Ju
L“gw$).>

Yo (YA «YV¢
Sl

LA CAY

On the other hand it is possible that
our instructors lose sight of our
essential purpose which is support
for (‘of’) our industry.

‘ishara (also:) reference
bi [-’ishara ’ila  with reference to
talin (at-tali) (the) following

dirast academic
34, 28, 25
majmit9 total
87, 89%

I (Dlpie Ll B M55 DL

Gl Ayl A2 Ll A ot L)

.3
A
50
7.8 ST AV

Lo 0L i
Q.—G.E-_-L'Jl,_, .ﬁ:_,-,-:JL‘- :i_:q'

ef,—'bl, $E
& s
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wa bi 1-’ishara ’ila 1-’arqam allat
sa’altumini 9anha hiya t-taliya:
’awwalan: 9adad al-mutakharrijin fi
s-sana d-dirasTya l-madiya:

"alif: bi 1-kahraba ’arba9a u thalathin.
ba’: bi t-tabrid wa t-takyif thamaniya u
9ishrin.

jim: bi I-mikanik khamsa u 9ishrin.
al-majmii9: sab9a u thamanin, ’ay
tis9a u thamanin bi 1-miya.

A cYY YY) YT

bl khattata 11

With reference to the figures about
which you asked me, these (‘they’)
are the following:

1. Number of graduates last
academic year:

(@) in electricity: 34

(b) in refrigeration and
airconditioning: 28

(c) in mechanics: 25

Total: 87, i.e. 89%.

to plan
36, 31, 22, 89

talel M) Al dicad) 22A s ok el

g
A}
A
A4

thaniyan: 9adad al-murashshahin
al-mukhattat 1i s-sana d-dirasiya I-mugbila:
"alif: bi -kahraba sitta u thalathin.
ba’: bi t-tabrid wa t-takyif wahid u
thalathin.
jim: bi I-mikanik ithnayn u 9ishrin.
al-majmu9: tis9a u thamanin.
Jsd
Sea 3L
o) N @b J sy | gliads g

u,aJ:’-\
u.al.'é’-

qabil

Jaga yafiiqu 1
wa tafaddalii bi qabul fa’iq al-ihtiram

‘akhlasa IV
mukhlis

1. Number of candidates planned
for next academic year:
(a) in electricity: 36
(b) in refrigeration and
airconditioning: 31
(c) in mechanics: 22
Total: 89
acceptance

to excel

(see para. 2 below)
to be sincere

sincere

(l_,:»JJI‘,:I."‘J_,.,&,l,-Lu' )

oetal
=
(...:u‘-‘ o |
Aiila ol ay ) s
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AN wuﬁ.d\&uﬂ\w LA pns

N\)_;v.__)l)p/'tdul 0id (5 5 sl

Jfl

Wdﬁ\/w‘_)‘d-)dd_‘_b/

-

wa tafaddalli bi qabal fa’iq al-ihtiram.
al-mukhlis, *ahmad hashim,

mudir al-madrasa th-thanawiya I-fanniya.
ya sayyid Peter, yumkin ’an taht3j ’ila
ma9limat aw ’arqam ’akthar tafsilan wa
fi hadhihi I-hala *arjii *alla tataraddad *an
tattasil bl wa fi l-intidar ’adall mukhlisan
’ahmad.

Best wishes,

Yours sincerely, Ahmad Hashim,
Director, Technical Secondary
School.

Mr Brown: Perhaps you need more
detailed information or figures; in
that case please (‘| request’) do not
hesitate to contact me. In the
meantime, | remain

Yours sincerely, Ahmad.

(b) B }&wﬂ manshir memorandum, circular
&3 )b\ ‘idart administrative
¢ 46
YoAYWY 13/2/20...
las” 9 las kadha u kadha  such-and-such
Ufj ‘;\53 wa/u kadha u kadha and so on
N oI SN L, penis
Jlealt et I el N 0335 i

g.'ﬂ..b.yl S 55.: 18 v

manshilr ’idarT raqm sitta u arba9im.
min: mudir shu’tn al-muwaddafin.
’ila: jami9 al-9ummal.

at-tarikh: thalatt9ashr shubat ’alfayn
u kadha u kadha.

al-mawdii9: daf9 ash-shughl al-’idafi.

SIS

Administrative Circular No. 46.
From: Personnel Manager.

To: All Operatives (‘workmen’).
Date: 13/2/20...

Subject: Payment of Overtime.

Ae> 8 3> daviradawa’ir  directorate
el iglan announcement, notice
f‘)f—\ f\& 9am ‘a9wam year
Y. 20...
ol muhdsabar accounts
db‘; B u“’ 2 U'” y  rafada yarfidu 1, rafd to reject

Jot U2
&3

wagqa9a 1T

hamala yahmilu 1, haml to carry, to bear

to sign
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B) jf A madhkir
P j-s lawha

(afore)mentioned

board (for notices etc.)

0N o T B e DN iy (1935800

Erlarbat

5 ol Jiot)l peis

AL ol o L

3 _i ool by N P2V Jil ) g O g

2Py A Y po
P Ak .-ﬂ_s."
P 055 e
A g A
oM Y s
tushir da’irat shu’@in al-muwagddafin
’ila I-’a91an raqm ithnayn u 9ishrin min
’awwal kantin ath-thant min 9am ’alfayn
u kadha u kadha wa tudhakkir jami9
al-9ummal bi ’anna qism al-muhasabat
yaqum bi daf9 ’ajr ash-shughl al-’idafi
9ala ’asas shahadat al-mushrif ’aw
al-mudir al-munasib faqat wa sa yarfid
’ayy talab daf9 1a yahmil tawqi9 al-mas’al
al-madhkr.
fu’ad 9abdarrahman, mudir shu’tin
al-muwaddafin.
nuskha ’ila: jami9 ad-dawa’ir, lawhat
al-’i9lan.

2. Correspondence

ey ) L3 e

Personnel Directorate refers to
Notice No. 22 of 1 January 20...
and reminds all operatives that
Accounts Department will pay
overtime wages only on the basis of
the attestation (‘certificate’) of the
appropriate supervisor or manager.
It will reject any claim for payment
not bearing the signature of the
aforementioned authority
(‘responsible person’).

Fuad Abdarrahman, Personnel
Manager. Copy: all directorates;
notice boards

ol

Formal letters commonly begin the text with with Ay 9 L;L’ 2\-3; tahiya

tayyiba wa ba9du which is not directly translatable. The message of the letter

then starts immediately; the addressee is not usually greeted by name or

appointment.

In the text, we often use the 2nd person plural. Formal closures include:

€‘J:>Y\ Sl Jj-ss-’ ‘M; wa tafaddalii bi gabil fa’iq al-ihtiram

(‘Please accept outstanding respect’) Yours faithfully/Best wishes

J@\ J.é\j \jl.,ﬁ:;" 5] j?r)\ ‘arjii "an tatagabbalii wafir ash-shukr

('l ask you to accept abundant thanks’) Please accept my warmest thanks.
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(JJJ taqabbala V to accept; jﬂ-g JB 9 wafara yafiru 1to abound)
A briefer, but still polite, closure is simply:

UABBU\Z\«ABJ-\ al-muklis(a) (‘the sincere’)

Yours sincerely

3. Office memoranda usually have neither salutation nor closure; like their
European counterpart, they may open with, e.g.:
: k;‘ ‘ila: tOp mine
:SJL&}“ al-"ishara: :é’,)w‘ at-tarikh:
: C}&j—u al-mawdii9:

4. Informal letters may have a personal salutation such as
i ﬂ\ &Nl SV akhi 1-9aziz/ ukhii I-karima Dear .. (m /£
(9‘3—9‘ J'-,’J‘PNQazz’z a9izza’ dear)
or, with more respect but still cordial:
¢ j?—é:‘ 955\-2«»4\ ‘ustadhi I-muhtaram Dear (‘Respected’) Tutor
(‘}5&‘ L;L,\,-‘) zamili I-muhtdram } Dear
4 jT—éL-‘ é-l-y‘) zamilati I-muhtdrama Colleague
each of which is followed”by A g Z\-a-gb 3-;-4“ .
Informal letters also close with u&}-ﬁ&‘\w*, possibly preceded by
- &L tahiya li I-jami9 Greetings to all
or \-;-1-5 Nk 9 wa yusallimuka/ki/kum qalbiyan
L:-l:@ M\M 9 wa tusallimuka/ki/kum qalbiyan

With cordial greetings from ...

5. Numbers

The written numerals are:
\ Y Y ¢ ° 1 Y A 4 .
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0

Numerals 2 and 3 have alternative handwritten forms:

T2 X or € 3
The numerals are assembled from left to right, as in European numbers:
\¢oY 1453 Y« A4V 208,697

Moroccans, Algerians and Tunisians use the European numerals, which are now

increasingly used throughout the Arab world.
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6. The numbers as words are more complicated in written than in spoken Arabic.
Many Arabs have difficulty with the written forms, and prefer to use the spoken
forms even when reading aloud from a text. You are strongly advised to use the
spoken form for pronouncing the numbers, and the numerals for writing them.

From the written language we do need, however, to know the form of the noun

used after the number. We study this below.

7. Numbers 2 to 10
See 4/11. Everything said there about the form and position of the noun is valid
in writing, except that a noun following a number 3-10 is in the genitive plural,
irrespective of its function in the sentence. This fact is, however, visible and
audible only in the sound m. pl.:

e igs € J,p 9 wasal ‘arba9a muhandisin.

Cnwdigs ¢ CA maY9a arba9a muhandisin

Further, the rules for the written dual (19/9, 10) apply.

8. Numbers 11 to 19, and multiples of ten from 20 to 90

See 5/12. Everything said there about the form and position of the noun is valid
in writing, except that a noun following a number 11-99 is in the accusative
singular, irrespective of its function in the sentence. This fact is, however, visible
and audible only with * fatha tanwin:

. Lf-“-b AR J.\p 9 wasal 'ihd9ashr taliban.
i-i-w \o JM—’- khilala khamst9ashr sanatan
‘3&}3 S+ tis9in doularan

9. When reading, you may encounter numbers written as words. Be prepared for
the following phenomena:

e so-called ‘polarity” or reverse agreement, i.e. the number has an apparently
feminine form (with final o 1’ marbiita) before a masculine noun, and an
apparently masculine form (no & 1’ marbiita) before a feminine noun:

C)UUQ C::)\ cuy\.)a :qu\

e multiples of ten from 20 to 90: these follow the pattern of a sound m. pl.
(N0 9 -iin/-in): Lwdiga p ie & Lodigs 09 i

e adual number loses its final O -1 before a noun, as in construct:

ot A

o the spelling of miya/mit: d2e, less commonly F vy
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10. Ordinal numbers

The ordinal numbers 1st to 10th are as in spoken Arabic, except that 2nd
L}w‘\,du thanin/ath-thani follows the pattern of ;Uﬁ:b etc. (23/10).

Written Arabic has ordinal numbers above ‘tenth’. The pronunciation given
below is an acceptable educated spoken variant for these words. Ordinals 11th to

19th agree in gender with the noun

11th m. Sis 3\ al-padi 9ashar

f. 6 j&& 3-33\-;-‘ al-hédiya Qashara
12th m. s k}w‘ ath-thant 9ashar

f. o J&& 3-,-4\-15\ ath-thaniya 9ashara
13th m. e EIEN aeh-thalith ashar

f. 3 f«"»& B ath-thalitha ashara

(etc.). From 20th upwards, the tens, hundreds, thousands and millions have a
form identical with the cardinal number.
20th m./f. R\ J fﬁ«&” al-9ishran/-in
2astm. o\ O 9 il o 3 al-pads wa 1-9ishrin/-in
f. Q-j\ C)jjw‘j 3—33\-;-‘ al—hddiya wa [-9ishrin/-in

100th aslhasl al-miya
101st (S)Jo-‘jj‘j Z\fl\ al-miya wa l-wahid(a)
1000th NV aarr

The press sometimes uses alternative forms for 100th and 1000th:
ol ol almpanipe) LAY\ ANV alalfie)
The ordinal numbers can be represented thus in abbreviated form:

¢ g u‘)JJ‘ ad-dars ar-rabi9

11. :abjad
A< ‘abjad means ‘alphabet’. Every letter of the Arabic alphabet has a
numerical value; this is equivalent to our use of Roman numerals to number a
series. The numerical values do not follow the alphabetical order. We need to
know only the first ten:

1098 765 4321

s s o]
for which the mnemonic is the three words ‘abjad hawwaz huti. The last two
words have no meaning other than their use here. Examine:

q] i, a) < |, ii, b) com iii, c) > IV, iv, d)

* with hamza to distinguish it from figure ).
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12. Time
In written Arabic we use the ordinal number for all hours except ‘one o’clock’:
3-&9—‘9‘ el gssada l-wahida
but: 3»;’\-1“ Ll as-sa9a th-thaniya
‘half-past’ is il 9 wa n-nigf, and all fractions have the article. For the rest
the forms correspond to those of the spoken language:
M\j Lewld) 2ol a5-539a Ikhamisa wa n-nisf’5.30
,J.“j Looslld) 2elld) Q& fi s-sa%a s-sadisa wa r-rub9 at 6.15
e Y 6 s ZQD\-'/L‘ el Jj qabla s-sa9a I-hadiya Yashra ’illa
th-thulth before 10.40
&?GJ u‘“‘&ﬁ Sffl& 3.3.’\:5\ el A~y ba9da s-sa9a th-thaniya ashra wa
khams(a) daga’iq after 12.05

13. Calendar
Here is the spelling of the days of the week:

J%.o.i-\ c*;@j}[\ cx UM ‘J}jy‘ c.b-f}“ cw\ (iaad) ((&ﬁ)

* formal pronunciation ath-thalatha’, al-’arba9a’. Little used.

14. Decades
Decades are expressed so:

Sl b artis9mat/at-tismivat the 90's

15. Vocative .

In addition to the vocative particle L ya known to you, written Arabic has V]

(m.) ‘ayyuha and t@—'ﬁ‘ ‘ayyatuha (f.), which are used before a noun with the

article: i .

N O j-\-ﬁ\-&l\\d M\ &l ayyuha 1-mustami9in/

I-mushahidiin al-’a9izza’ Dear listeners/viewers

(the standard formula used by radio or television announcers, most of whom

pronounce the middle word as in spoken Arabic):

Cayyuha I-mustami9in/l-mushahidin al-’a9izza’»

16. Anomalous nouns and adjectives
Certain nouns and adjectives have irregular case-endings. We need to know only
those features which are written with letters of the alphabet, and are hence

sounded in short pronunciation.



244 ARABIC TODAY

17. The first group is those nouns and adjectives having no V" form (indefinite
accusative). They are:

e all nouns and adjectives, m. or f,, sing. or pl., having the ending™ ¢\ -ax

9‘;5-»& sufara’ 9‘;9“ hamra’
e all nouns and adjectives on the pattern ‘akbar: X
2 j-»-«T ‘aswad Jl‘f V' akthar
o broken plurals on the patterns makdatib or mafatih:
Ao awamir o)\ madaris
Cd\-w‘ ‘asabr9 L talamidh
‘ J—’-‘ o \-Mf (v-<) JMJJ nursil lakum kutuban min 'ajl
al-maktab.

ut: . g’&ﬂ\ J?.-\ % &Uj (’Q J-wj nursil lakum watha’iq min
‘ajl al-maktab.
The grammatical term for these words is ‘diptote’. There are other diptote forms,
but they are too rare to concern us.
*NB: ending, not final root letter. Where either | ‘alif or ¢ hamza is a root letter,
the word is regular. Note also that the indefinite accusative of such a word is
written with fatha tanwin only, not "alif-fatha-tanwin:

2‘-13-3‘ ibtida’an %) J->.-‘ ijra’an

18. The second group is the ‘ab group. When used as the theme of a construct, or
when carrying a possessive suffix other than ($ -, the nouns < ‘ab ‘father
and C\ ‘akh ‘brother’ form their singular cases with written vowels which are
always pronounced:
nom. 8>\ &2} “abit/ akhii; acc. NG aba/akha; gen. f‘\d\ abi/ akht
g_,.“.b R j?-\\y‘ L J katab lana "abit/’akhii hadha t-talib.
SN WGl B a5 & hal 1a9rif ‘aba/ akha t-talib?
JEIAERT NG @ mada abiv’akhi hadha i-alib
4-‘>-\\4--" & ma9a ‘abihi/ akhihi
When not in construct or when suffixed with LS -1, or when carrying no
possessive suffix, these nouns have regular case-endings:
UY\ &_Mf katab al-"ab.
?'CY\ G x5 | hal tarif al-"akh?

19. 93 dhii etc.
The noun 35 dhii means ‘possessor of or ‘characterised by’. It has a masculine
and a feminine form. The m. s. has case-endings like those of < ab:
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Singular Dual Plural

m. nom. 9> dhit V9> dhawa 99> dhawi
acc. 15> dha }

) S 9> dhawa S 9> dhawi
gen. $>  dht J 4 =2

f.  nom. ol _ U\j;’ dhawata s _
<> dhat Lo u‘jb dhawat
acc./gen. d\ 9> dhawatay

This noun is used exclusively in (definite or indefinite) construct. The whole
construct works as a compound adjective, the )5 dhii (etc.) agreeing in all
respects with the qualiﬁed noun:
J\-A ;J J—>-) rajul dhii mal a man of property
B ol s mas'ala dhat ‘ahammiya a matter of importance
Ll €3 )J uﬂ\?r-ﬂ ma9a ‘ashkhas dhawi thaqafa with cultured people
S S 5s5 o3 .

Note how the definite form is made. It is always only the attribute of the

tulumba dhat qiiwa kabira a powerful pump

construct which can carry the article:

d.xll\ 955 C;-g')-“ L} fi I-bayt dhi I-mulhaq in the house with the annex
(For the record, in full pronunciation <3 dhat has the usual endings -u, -a and
-i for the nom., acc. and gen. respectively, and < j5 dhawat has the usual
sound endings -u [nom.] and -i [acc./gen.]. They are very rarely heard.)

Note also:
e the noun C)US <> dhat dhawat ‘essence’, ‘identity’
e the use of this noun as a synonym for u.uu nafs in the meanings ‘the
same’ and ‘-self”:

;L;...J\ uuu\u\: dhat/nafs ash-shay’
dw.a.J dUJ li dhati/li nafst

ot Te slazeNV  ar-iorimad 9ala dh-dhat/n-nafs

20. -in and -an
Certain final-weak participles (23/10, 11) are more often used as nouns than as
adjectives. Important examples are:
(wp\.‘ﬂ\) up\.% qadin (al-qad) judge, pl. .23 quda
(Ls"'\'é:‘) ('\5'- muhamin (al-muhami) lawyer,
pl. u\-ﬁ\-s'-\d )ﬁ\f- muhamin/muhamin
(M‘) W mustashfan (al-mustashfa) hospital,

pl oliicus mustashfayat
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A few other anomalsous nouns follow a similar pattern:
gL“S J‘.f}“) 3\-3‘ X yad ‘ayadin (al-’ayadi) <'id ‘ayady
(u«b\)\“) %gb\)‘ u.b)‘ ‘ard ‘aradin (al-"aradi) 'ard 'arad
i (d\j—u) })‘y ¢ ming’ mawanin (al-mawant) emina mawani
) (d@l—u) (s¢&+ maghan (al-magha) coffee-house,
pl. (LSALS'U) gu.a magqahin (al-maqahi)
Words with the pattern -an/-a have no case-endings in the singular.
Remember that the theme of a construct also has definite form:
L) LS L;‘b\-g qgadi I-mahkama [-9ulya the High Court judge

21. o)
ﬁ 1. Read aloud:
eg: 49ds VA thamant9ashr madina

BISTEN S WU o ()

<Yy e (@ ials gyl ¢ >l e ()

@Lﬂ\ 18 Ol g T (o)

DL Yeevg Ve Gn () Lis Yo (g)
Llo ¢A dm (k) O e T8t )

2. Rewrite with the ordinal number in full:

e.g.: @\JS\ g_JUzS\ — ¢l g_,JLH\
o )l awdlll (o 1)) J:)A.S\ (b) v ) SJ,U ()
YA (’j'«““ (e) Vv Al (g

3. Put the correct form of j5 (etc.):
e.g. LB Old s — AP L. A8 .
PV St R
e bl - 3 )
pLIR IR u.aj:f\ ...ﬂ\fjg ©

Bl L el )
\,\.a.-sﬁfsjs...wg", S (e)
4. Here is the handwritten draft of the office memorandum which we studied in

paragraph 1(b) above. Read it aloud, then check your answer against the

typescript and transcription:
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P\ S S P i 20 N
Sl O e o, € b (5L
oo MU e e g'vw\),ko;wﬁmzj,f(f.
L}é))d’Lf-Cﬂ(_;lMﬂif/;‘aE)WLéJ\,:A\J\

-/)(/.J'\().:S-/H&’_J/P

Ao .
/’l;ﬂ\z;ﬁ e

,\,\)&\)‘\;—,u—)

5. Look again at the dialogue of Lesson 11. Write a brief letter to the General
Manager of the Jordanian Plastics (d)w')ub Company, thanking him for
receiving you on the 19th of February. Say that you had a long discussion with
the Production Supervisor, and that the visit to the shop floor was very useful.
Ask the GM to express your thanks to the staff whom you met. You believe that
the possibilities for cooperation are very good, and you will be in touch again
shortly. Tell the GM that he should not hesitate to call you again if he thinks that

there is any help which you can give him. Read your letter aloud.






ad-dars al-khamis wa 1-9ishrun — Lesson 25
PEN fg\ J % tahwil at-tiknulujiya

The Transfer of Technology

1. 8;‘IE.U

J}’- hawwala 11 to transfer

Jﬁ = tahwil transfer

L ).S j—§3 tiknulujiya technology
d—"\g} Eoww &£ bahatha yabhathu 1 fi/9ala to examine
¢l > > khabir khubara’ expert

V>V akhiran recently

u”t:‘ ‘assasa | to establish/set up
WU ta’sis establishment, setting-up

3N g2 faladh steel

é\ ww Ol aJ&u.A L:-jfg,ﬁ 9}4),4 M&A\ MUJ u’ﬂ\ 6}
a3ULaJl oS ULJ _bL@_M\ <l3 CL@ u M&»s d
tajri 1-’an dirasat *imkaniyat tahwil The possibility is now being
at-tiknulujiya min 9iddat buldan sina91ya  studied of the transfer of technology
’ila I-buldan al-muntija li n-naft fi sh-sharq from some industrialised countries
al-’awsat. wa bahath ’akhiran 9adad min to the oil-producing countries of
al-khubara’ fi ’imkanTyat ta’sTs masani9 (‘in’) the Middle East. Recently a
dhat istihlak kammiyat kabira min at-taqga  number of experts examined the
ka masani9 al-fuladh wa 1-’asmida. possibility of setting up factories
with high energy consumption, such

as steel and fertiliser factories.
A

Qulim it was learned

CQW

J“J’"‘

4

‘\-{ L~w° musharaka participation

SW el cu))U\ u.JL<.’ O dpslasyl ol il Sl e
U aslall Ly S e B Y asball ol J;JM)\;
BT U SEWS ST WJ\ SiRer § g Ul 3l g
.@dﬁukjﬂuﬁc@\ovu&mmﬂbébul{)m
9ulim min tilka d-dirasat al-iqtisadiya It was learned from these economic
’anna t-takalif al-1azima li naql al-ghaz studies that the cost necessary for

qalla yaqillu 1 9an to be less than
sharaka 111 fi  to participate in
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wa l-bitroul li 1-buldan as-sina91ya la taqill transporting the gas and petroleum

9an takalif tahwil as-sina9a ’ila mawarid
at-taqa. fa tanwi 1-hukiimat al-9arabiya
’an tusirr fi I-mufawadat 9ala musharaka

to the industrialised countries is not
less than the cost of transferring the
industry to the sources of the

hamma fi ta’sis mithl hadhihi 1-masani9

taht shuriit magbula laha.

8

A A

Oled oy poud

QM

J ins

aelay

s T
LS

A
D e 8 Jal7J0 D, s

e dratt K ol

A.A)')U\ oJ&L.wU
L Y\ af..J\

\.\.@JG&Y Ll U\M\JJMJ\ SWE e 4

’inna I-buldan al-muntija li n-naft 1a tahtaj
’ila
khibratiha. wa min wujhat nadar al-buldan
as-sina91ya yushakkil al-husiil 9ala masadir
madmiina min at-taqa shartan ma9qulan li
taqdim al-musa9ada 1-fanniya al-lazima li

’ila ra’s mal ad-duwal al-gharbiya bal

l-buldan al-9arabiya, wa 1a shakka fi ’a
duwal ash-sharq al-’awsat tabhath 9an

"usus iqtisadiya tahull mahall al-ghaz wa

I-bitroul fi s-sanawat al-mugbila. 1a tak
li hadha l-gharad al-istithmarat
al-9arabiya fi 1-gharb.

s

energy. The Arab governments
intend to insist, in the negotiations,
on a significant (‘important’)
participation in the setting-up of
such factories under conditions
acceptable to them.

khibra

wujhat nadar

expertise
point of view

damina yadmanu 1, daman to guarantee

madmiin guaranteed

ma9qil reasonable

la shakka fi there is no doubt
halla yahullu 1 mahall to take the place

(of)
kafa yakf I, kifaya to suffice
L Y Lall dsl olulldl O

oL Ay ey e
uﬂfd MLH\ &L z )}L,&A
Jes o) 3 JM Vg dg adl Ol
4olas)

JJ\ < MJJ\ O eI uojd\

The oil-producing countries do not
need western countries’ capital, but
rather their expertise. From the
industrialised countries’ point of
view, access to guaranteed sources
of energy is a reasonable condition
for offering the necessary technical
assistance to the Arab countries,
and doubtless the Middle Eastern
countries are looking for economic
bases to replace gas and petroleum
in future years. Arab investments in
the west will not suffice for this
purpose.

nna

fi

tara they see

khutwa step
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ey 9 wajib necessary
ou; tujaha opposite, facing, towards
33&- hidda sharpness
;7 & tawattara V to be tense
;7 & tawattur tension
J:‘" jﬂ\ 30> gﬁ-sﬁf: takhfif hiddat at-tawattur reduction of
tension

Slel o) Aol oy V01 Ol S sla by agls 3 o

ol (3 ol NTSTRPE IS JW‘MJ?—‘J‘UM

o) g aaba:l) < J.’}J\ O WP P Loy ojb olel oY)
Jsle

fi nafs al-waqt yatham ru’asa’ al-hukiimat At the same time, the heads of

’anna 1a budda min ’akhdh ’ijra’at tahdirtya government understand that it is
min ’ajl taghyir iqtisad biladihim. wa tara  indispensable to take preparatory

I-hukiimat fi hadhihi 1-’ijra’at khutwa measures for changing the
wajiba tujaha takhfif hiddat at-tawattur economy of their countries
fi l-mintaqa bi stira 9amma. (‘country’). The governments see in

these measures a necessary step
towards the reduction of tension in
the region in general.

o

Some verbs, when used as auxiliaries, are followed by the present tense without

2. Auxiliaries with the present tense

a conjunction, similarly to the pattern of spoken Arabic. Common examples are

found among the complemented verbs (21/4), some with a modified meaning:

J‘J'-g M JU Lo mazala la yazalu 1 to continue (to do)
(}v\-j 6‘-5 dama yadiamu 1 still (to do)
9ada ya9iidu 1 to (do) again
1}2—3 :}b dalla yadallu 1 to remain (doing)
P )L.,o sara yasiru 1 to begin (doing)
and other verbs:  “yois) istamarra X to continue (doing)
(u8) 3\ 3™ kada yakadu (kid") 1 amost (to do)
ko Vo bada’a yabda'u1 to begin (doing)

oLk 035.1.3 UJ Lo ma zilna nudhakkiruhu bi “anna ...
We continued to remind him that ...
.. J‘ g U 9udna nushir ‘ila ..
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We referred again to ...
. Jjﬁ—u Ll dalalna nantadir. We continued to wait.
.0 Jj& U)jo-\'w‘ istamrarna nuhawil “an ...
We continued to try to ...
This usage is iflentical to one of the circumstantial verb constructions.
The verb 3! “a9ada 1V followed by the verbal noun is an alternative to sle
3 9% 9ada ya9iidu 1 with the present tense:
e J,gjs.? Tjs-s Uv\-‘; Qudna naqra’ taqrir al-lajna.
el J."’J-ZJ 39\} Uael  a9adna qirda’at taqrir al-lajna.

We re-read (‘repeated the reading of’) the committee’s report.

3. ami o>
One written equivalent of nd f is Y @ with the accusative -a of the noun. This
is used for general or abstract statements, many of which are set expressions:
e e EJH& N la shakka min “anna ...
e :\.’ N la budda min ...
NOIE el V-A‘ 9&'\5 N shay’a "ahamm min dhalika.
. jo-a.“ UJ-" 5\;?- N haydta 9ala I-qgamar.
The accusative -a is always pronounced in this expression.
For concrete statements, a better expression is Hla uw,J laysa (etc.) hundka,
which requires the nominative as the subject of UM:-S laysa (etc.):

.V.,MZ.S\ L_? d}w-&@-ﬁ Hla u‘”«J laysa hunaka muhandisin fi I-qism.

4. Time conjunctions

Here are the main written conjunctions used to introduce clauses of time:

Ld lamma bls  9indama dammas
ol J'\; qabla ’an «qabl ma, OV =~ ba9da ‘an ba9d ma
L;&- hatta W salama as long as

OV A=~y ba9da ’an and L tamma are followed by the past tense:
J«& 9 Lol Jd=s  ba9da ‘an/lamma wasal afterwhen he arrives/arrived

5. Doubly weak verbs

A doubly weak verb root has two weak root letters.

When the doubly weak verb has middle root letter § waw or ($ ya’ and final
root letter Lﬁ ya’, the middle root letter stabilises:

S (5)—3 nawa yanwi I (nawa yinwiy
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L &>\ hayyayahyal tolive (be alive)

In all other cases, each root letter of the verb follows its own typical pattern. The
simplest way to learn the verbs is from tables.
Look again at 23/6. The comment concerning the pronunciation of the weak final
root letter (#i1 for ay/aw) applies also to these verbs.
Common doubly weak verbs are given below, Form I first:
Root g}j , uJ’" g}j waliya yali 1to be next. Commonest uses:

) L;i L (L}) (fi) ma yali (in) what follows

kama yali as follows (see 12/9)

Root &>\ (s, L£ CS..'; \ (&>, hayya yahya1 to live (be alive):

Past: > hayit" L*-:?‘ hayina
> hayit” Vi-x?- hayttum
S>> hayiti
>\ hay Vs> hayi

> hayyat
3rd person dual: m. L:>- hayya, f. L“~;>- hayyata

Present L;?- | ‘ahya* \-35‘- nahya*
\-.\,; tahya* ) j:; tahyawna
‘_.j:\,ﬁ; tahyayna
\-;-4. yahya* 3 j:—é yahyawna
\-;; tahya*

3rd person dual: m. OLgé yahyani, f. QL;; tahyani

*final root letter written as 'alif, since ‘alif magqsira cannot folllow ya’.

6. hamza in doubly weak verbs

Verbs with hamza and a weak final root letter, or with one weak root letter and
final hamza, are classed as doubly weak. Each root letter again follows its own
rules. Important examples are:

Root ¢ &7, 9& el Jja’ayaji'ul <aja yiji:

Past: Clr it Li>  ji'na
Cls it oo i tum
Sl it
el g losl>  jau

el Jja’at
3rd person dual: m. fel> jaa,f. Lol ja’ata
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3 e=sll

Present: 96”,‘ a 965; naji’"
9L§4 taji’™" O&%  wjiiina
UF taji’tna
¢ &= yyit C)j—;—% yaji una

9&-4 taji’"

3rd person dual: m. du yajiani, £. d\-\-«; taji’ani
< &;f el ja’a yaji'u 1 bi is the wntten equivalent (and the origin) of ¢jab
yijib D. In this context, note also <~ @Jw taqaddama V bi to advance’ (e.g. a

proposal)
Root LS‘)/LSJ" LSU raayaraltosee .
Past: [GN) ‘ o ra‘apt" L’g‘ ) ra'ayna

C»-gi) ra’ayt® V-'Ig\) ra’aytum
C»:g‘ o ra’ayti i
6‘2 ra’a ‘jb ra’aw
. < ) ra ’at‘
3rd person dual: m. ij ra’aya, f. U‘) ra’atd

Present: irregular; middle root letter hamza dropped entirely:

€3 )‘ ‘ara S, nara
S, wra O9 5 tarawna
CRF  tarayna

S 2 yara O 9 yarawna
&3 J-? tara

3rd person dual: m. O 2 yarayani, £. OG 5 tarayani
This verb replaces «shaf yishif D in the meaning ‘to see’.

The comments made in 23/6, 14 are valid also here.

7. Increased forms

Important increased forms of doubly weak verbs are:

I L;J 9 L;J 9 walla yuwalli to appoint

11 €3 j\-f-;-,’ S olw  sawa yusawi to be/make equal
L}‘j—,’ J‘j wala yuwali to be constant

v SR LS)T ‘ara yuri to show

Root letter hamza is dropped in both tenses in Form IV of this root.

v L;S}:?. L;Sj’? tawalla yatawalla to be appointed
X L; g L; j-'wv‘ istawla yastawli to take possession of
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In roots with final root letter 9 wa or (6 ya’, this root-letter follows the final-

weak verb rule (8/10) in the increased forms.

8. Participles
To make the participles of a doubly weak verb, apply the rules dictated by each
root letter, but treating also final root letter hamza as a weak letter in Form I:

Root ($ ¢, (59 (S & nawa yanwil:

active m. ((ﬁju‘) JU nawin (an-nawi)
f. 34" jU nd'wiya

passive m. Zﬁ S manwiy

Root ¢ 2>, ¢ 5% ¢r ja'a yajiul:

active m. ) (L;L‘«L‘) gb.- ja’in (al-ja’i)
f. i - jd'iva

Root (§ ¢, LS)Lw sawa 111:

active m. (gﬁj\-w—u) 4)\«.«-‘ musawin (al-musawi)
f. 3-3 j\-w-ﬂ musd'wiya

passive m. ((_;jl.wl‘) 83‘*«/‘ musawan (al-musawa)
f. o jLwM musawd

9. Verbal nouns and subjunctive
For these derivatives, throughout Forms I to X, the doubly weak verb follows the
rules dictated by its final root letter:

Verbal nouns:

I Root (S j—’ (irregular) 4 niyaintention
I (S g & g taswiya settlement
I ¢S 9o 3‘jL~M musawa* equality

39 SY‘}A muwala constancy
\Y% J 9 (L; }2“) ¢ & tawallin (at-tawalli) assumption of office
*id;ntical to the f. pass{ve participle (see paragraph 8 above).
Subjunctive: see 22/4 and 23/13 (sound/final-weak verbs).

10. o)
9 1. Read aloud:
ege bl ods b sed TSl 6 5 Y S 0

’inna l-huktima 13 tara ’imkaniya li tamwil hadhihi I-mashar19.

.ijii\uﬂ),u WL
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Ldsbuy O s ¥ W35l sy ()
dde O ax) 31 OY sdeled Uy ezl (g

2. Write:

e.g.: madha tanwi l-lajna t-tanfidhiya *an ta9mal min ’ajl ta’yid iqtirahina?
Ll 31 aul o) o dpdeand) sl (6 55 1306

(a) ’innana na9tabir hadha l-igtirah ’ashadd ta9qidan.

(b) ’inna hall mushkilat at-tinmiya tuhimm jami9 ad-duwal al-muhibba li

s-salam ihtimaman ’asasiyan.

(c) tabda’ al-hukiima tadrus mushkilat ziyadat al-mustawradat.

(d) 1a budda min ’i9adat kitabat at-taqrir.

(e) kayfa yumkin al-hukiima 1-9amal fi hadhihi §-Quraf?

3. Repeat the sentences of Ex. 2 in spoken Arabic:
e.g.: madha tanwT l-lajna t-tanfidhiya *an ta9mal min ’ajl ta’yid iqtirahina?

— «shii tinwT 1-lajna t-tanfidhiya ti9mal min ’ajl ta’yid iqtirahna?>

4. Rewrite the sentence, adding the auxiliary verb indicated:
e.g. (‘j.“{\.a) 3.5}.«.5.& .lajjﬁu L}_\,\.ja? UJ'; djf.a.g
(31) Ll B0 ) (@)
(Oj.sju:) el s (’\.3)\ J ¢au2s (b)
;(djvx-gﬁ) d)s.«.«.“ sdelang ij&l\ \jlj,e ()
Qo) Mo Bxe S35 314 09 A% (@
(%) E3ladYl Ll 5 S bl ¢ il g (o

5. Give the root under which each of the following words is found in a root-
based dictionary:
e.g.:gﬁ‘) — Oj;i
<k © S () s )
sl (o) L



djfw\j JJL..M.S\ JJJJ\
ad-dars as-sadis wa 1-9ishriin — Lesson 26
3l V-AY\ al-’'umam al-muttahida
The United Nations

1. 8;‘IE.U
J j J& J J-9 qarn qurin century
‘ussisat it was established/founded
,ﬂ‘ dl‘; 9ala "athar following
6— o raja9a 11 to review, revise
daor s~  muraja9a review, revision
UJ\ 292 dawr ‘adwar role
o oy o 1a9iba yal9abu 1, 1u9b to play
M‘ -ﬁv- hifd gs-salam peace-keeping
S e sl Y\MW\Q\MQ;M o SS)

axli Al o) dal g dalal) <:
s ub)’\.;\ M}Muj (‘M\

“akthar min nisf qarn ba9da ’an ’ussisat
hay’at al-’umam al-muttédhida 9ala ’athar
al-harb al-9alamiya th-thaniya yajib an
taqiim al-munaddama bi muraja9at ad-dawr
alladhi tal9abuhu fi ma yata9allaq bi
mahamm mithla 9amaliyat hifd as-salam
wa tasfiyat al-khilafat bayna d-duwal
al-’a9da’.
A
oo
dl.c Al

Yubbir Yan
intagada VIII 9ala to criticise

50l g AUl uw\ ey

Slkes s eles sl L 2

slaeN 3.0\
More than half a century after the
United Nations Organisation was
founded following the Second
World War, it needs to review the
réle which it playsin areas (‘in what
is’) related to tasks such as peace-
keeping operations and settling
disputes between member states.

was expressed

Lgl& S\&s) insigad 9ala criticism of
ilel  faviliya effectiveness, efficiency
AV ey yushar il it is pointed out
C’-Lﬁ é lam tanjah —e=£ b
oF L 5= & bahth buhiith 9an search for
JJ& 9adl justice

P LN

mukdafaha (in construct) fight against
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Wl ) ligs deladl 2lsl pue

e sl e b bl

@rJ\de\jfw\u;quL@;‘ij;uﬁzwgcm;

A2 e ub—jﬂ\ w&j

wa bi 1-fi91 9ubbir 9an intiqad 9ala 9adam
fagiltyat al-munaddama wa yushar ’ila
’annaha lam tanjah 1 9adad min
muhawalatiha mathalan al-bahth 9an
as-salam wa 1-9adl fi sh-sharq al-’awsat
wa hurlib ’iqlimiya mukhtélifa wa
mukafahat al-’irhab wa ghayriha.

Ly

naw9an ma

el 43 ujfjla.wf}!\

And indeed criticism has been ex-
pressed of the organisation’s
effectiveness. It was pointed out
that it has not succeeded in a
number of its attempts such as the
search for peace and justice

in the Middle East, various regional
wars, the fight against terrorism,
and others.

somewhat

azel Jlie
<

PYRY (L;JL;.S\C) SU
e
u“’w uwl;

}5;

Ol

L;Lu
& guaall oS>

mithal ‘amthila example
sarraha 11 bi to declare

nadin (an-nadi) "andiya club, circle
saytara 1Q 9ala to dominate
majlis al-’amn  Security Council
damma yadummu 1to comprise, include
tarakkaza V to be concentrated
ghayr ‘anna whereas, however

fi9lt

da’im al-9udwiya with permanent

real, actual, factual

ol L leg e J}v— sde (3 sl
e L)

o 2

membership

N TN
St ol Sy STaliny)

o gl aliel oole S

A ade o Lol Lal el L samall

L;j&J\ et Jy.sx @3 @ S5 e ahedl) 3,3 O pb |guae

’inna najah al-’'umam al-muttahida fi
9iddat huqil qad khaffaf naw9an ma
hadhihi l-intigadat walakinna hadhihi
n-nata’ij an-ngjiha tushakkil fi ra’1 9adad
kabir min al-hukiimat *amthila stithna’Tya.
sarrah natiq bi lisan ad-duwal an—nz‘imiya
bi ’anna 1-’'umam al-muttdhida ma zalat
nadiyan khassan yusaytir 9alayhi majlis
al-’amn alladhi yadumm khamst9ashr
9udwan ghayr ’anna l-quwa 1-fi%liya fihi

The success of the UN in some
fields has somewhat softened these
criticisms, but in the opinion of
many governments these success-
ful results are exceptional cases
(‘examples’). A spokesman for the
developing countries declared that
the UN is still a private club
dominated by the Security Council
which comprises fifteen members,
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tatarakkaz fi ’ayadi d-duwal al-khams while the actual power (‘in it’) is

al-kubra d-da’ima 1-9udwiya. concentrated in the hands of the
five big states with permanent
membership.

V—;M\ odle)  i9adat at-tangdim reorganisation
nigam ‘andima  order, system
&l& & o O bahth buhiith 9ala examination of
J-@Jﬂ-’ e» lam yadhar :J.@_E Le

L;.G A.Jj.U\ ddal a)b\ {,.Ja‘.? aslel % ) 9WY‘ uﬁj\.ﬂf;J
Lkl (ool alladl Of (sl e u)ﬂuj ERE N I
U3 3 W LG el b Slaandl 3 alde g,\}uj‘ O
cij\

dhakar kathir min al-’a9¢a’ ’annahu yajib ~ Several of the members have men-

’19adat tandTm ’idarat al-munaddama tioned that a reorganisation of the
d-duwaliya 9ala daw’ al-wad9 al-jadid. international body’s administration
wa yu9abbiriina 9an ar-ra’1 ’anna n-nidam is needed in the light of the new
al-iqtisadi 1-jadid alladht kan al-bahth situation. They express the view
9alayhi fi s-sab9iniyat lam yadhar qabilan that the new economic order,

li 1-’injaz fi dhalika l-waqt, examined in the 70’s, did not
seem capable of implementation at
y that time,
J-EJ- haqqaqa 1 to realise
BRF tahgiq realisation

OV &> haythu ‘anna  given that
O3¢5 tawazana VI to be balanced

OeS  tawazun equilibrium, balance
gyt istaqarra X to be stable, settled
) &l stigrar stability, steadiness

On Ol pde O) G akid e oSG AE Lk
o) a (Al Jol o) ety (Reluadl Jodl g JLeid)

walakinna 1-wad9 al-jadid qad yumakkin  but the new situation might make its

min tahqiqihi, haythu ’anna 9adam at- realisation possible, given that the
tawazun bayna sh-shimal (ya9ni d-duwal  imbalance between the north (that
as-sina91ya) wa l-janiib ("ay ad-duwal is, the industrialised countries) and
n-na'imiya) huwa ’ahamm sabab li 9adam  the south (i.e. the developing
al-istiqrar ad-duwali. countries) is the most important

cause of international instability.

L}gg-«fw" tashkil formation, constitution

23V os\el  i9adat at-tashkil reform, reconstitution
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v\-‘>-\-,1 e» lam ya’khudh =d=) b

Cz-‘ 9 wajaha 11 to face
um-l-'?‘ ‘aflasa IV to be/go bankrupt
JDA-'@‘ ‘iflas bankruptcy

C)j—,’b (2 dayn duyin debt
C@-ﬁ‘ intahaja VI to pursue (2;1 policy etc.)
LU daxl ey Ladadll s LSC25 Solel 0 gdley OL2) gy
dalall g jlaeV) o bl s ds f cawl! Lads )
O il Opds OB axl g samal) V1 01 g aTT ey W
LY S e Ly skl LY I al e deny Susdl !
.‘\-LM 2 a.wL_:M w S.bgl* |
wa li hadha ash-sha’n yatlubiina ’i9adat To this end, they are asking for a
tashkil dawr al-munaddama wa muraja9at reconstitution of the organisation’s
9alaqatiha d-dakhiltya. ma9a I-’asaf lam role and a review of its internal
ya’khudh hadha 1-matlab bi 9ayn al-i9tibar relationships. Unfortunately this
wad9 al-munaddama 1-mali wa min request has not taken into account
al-ma9rif ’anna 1-’'umam al-muttahida the organisation’s financial
tuwajah al-’iflas bi duyiin 9adTma. ’inna situation. It is well known that the
al-’umam al-muttahida ta9tamid 9ala ta’yid UN is facing bankruptcy, with
al-wilayat al-muttdhida baynama tantdhij =~ enormous debts.The UN depends
al-wilayat al-muttahida nafsuha siyasatan  on the support of the United States,
mustagqilla. whereas the United States herself
pursues an independent policy.

ol
2. lam; jussive tense
Examine the expressions in the text:

c>.;23 é lam tanjah it did not succeed

J-@-% (L lam yagdhar it did not seem

v\-’-\-j, (l lam ya’khudh it did not take
{l lam is a negative particle, not used in spoken Arabic, which is followed by a
tense called the ‘jussive’. c>=5 {l lam tanjah is synonymous with C~>=4 Lﬂ,
but in written Arabic the structure with lam + jussive is mostly preferred to ma +

past tense.

3. The jussive is easily formed, as follows:
Sound, hamzated and initial-w verbs. For these verbs the jussive is identical to

the subjunctive without its fully-pronounced endings; another way of expressing
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the formula for these verbs is that the jussive has the endings of the spoken

Arabic present, plus the dual ending | -a. Examine:

subjunctive jussive

S yakuubahu - &S yaknibhu
iU nakhudhaha — WAL nakhidhha
ol Gjidahu — ol ajid-hu

Hollow verbs. For hollow verbs the jussive ending is the same as for sound
verbs, but the weak middle root letter is shortened under the hollow verb rule
(Lesson 6/4), also when there is no ending at all:
subjunctive jussive
J 5-5-3 yagiila J—E-,' yaqul
& yabi9a &2 pabi9

but: | $Re yabi9i = | 9 yabi9i
Doubled verbs. Forms II and V of these verbs behave like sound verbs. In all
other forms (including I), the jussive is identical to the subjunctive:

0304 ujdddidahul  — 6302  nujaddid-hu
but: 41"9:5 nahtallahu VII. = 4:13>u nahtallahu

Final-weak verbs. Like the subjunctive, except that whenever the final weak root

—
—

letter is the last written letter in the subjunctive, drop that root letter and
substitute the corresponding short vowel ( * - for 9 i, -ifor¢s "-a for
S -ay:

&2 ydnfiliya — Ry ydnfi

& ndbga — &5  ndabga
Doubly weak verbs. Each root letter follows its own rule. We apply the
guidelines given above, includening the shortening of a weak root letter under
the hollow and final-weak verb rules where appropriate:

9L5€f-. yaji'a - ‘L;‘f-. yaji’

For all verb classes, the stress moves if necessary, to follow the rule.

4. Other uses of the jussive
In addition to the important (l construction, the jussive is used:
o withd= ... é lam ... ba9d or W lamma ‘not ... yet’:
. J«é-g u \ Ay J«é-g e» lam yasil ba9d/lamma yasil.
He has not arrived yet.
Do not confuse with the conjunction W lamma ‘when’, used in writing

only with the past tense.
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e to express wishes and intentions, always preceded by:
J litet...> or J 9\ J® fa l/wa I 'solthen et ...
g_,JbJJ li nadhhab. Let us go.
ww fa l nadhhab. Let us go, then.
o withY lato express the negative imperative:

e J—szf ol s B JJ N 1a tataraddad ’an tattasil bi.

5. Some, some-
The indefinite form of certain nouns followed by L ma is used to indicate
‘some’ or ‘some-' with indefinite meaning, often adverbial:

L& % naw9an ma somewhat

Le Lig-g yawman ma some day, some time

Lo /‘Y li “amrin ma for some reason

The case-ending is always pronounced in such expressions.

6. Conditional sentences
The rules for conditional sentences, both real and unreal, studied in 11/14, are all
valid for written Arabic, except for what follows.
After ‘5l ‘idha, used for real conditions, traditional grammar requires the past
tense in both clauses; but modern usage permits a choice for the main verb:
P vJﬁ»b\L«-bb \jb.— |5V idha ja’aw/ja’a, dhahabna/nadhhab
maYan. If they come, we shall go together.

However, if the main clause begins with anything other than a past- or present-
tense verb, the clause must be introduced with ) fa:
-Li"-l‘ w;;-w )—@-9 (] M) 13 idha rafadtuhu ‘ana, fa huwa sa

yarfiduhu "aydan. If | reject it, he will too.

('.@M U‘b Oj»,»ljﬁ 15V idha talabiihu fa lan nasma9ahum.
If they request it, we shall not hear them.

The conditional clause has verbal-sentence structure. The main clause may have
either verbal-sentence or nominal-sentence structure, in which latter case it is
introduced by :)\5-9 fa ’inna:
-\:4’,‘ ij 4:\;9 (] M) 13V idha rafadtuhu “ana, fa ’innahu sa

yarfiduhu "aydan.
The conjunction odl ‘in is also used, much less frequently, for real conditions. It
is mostly found in set expressions such as adll ol O in sha’ ‘allah
Cinshallay and (<) 9 O\ ’in wujid(at), for which see paragraph 10 below.
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The conjunction )—S law introduces unreal conditions as in spoken Arabic, except
that we do not use the continuous past in either clause; and a following main
clause is usually introduced by the particle J la:
.VKUJQ.\ &) UJ& j-s law 9arafna la qad "ayyadnakum.
If we had known, we would have supported you.
The time-sequence of the whole conditional sentence often has to be inferred
from the context. However, in affirmative sentences, present or future sequence
can be indicated either with the main verb in the future tense (as above); while
past sequence can often be underlined by using 43 gad or O™ kana (i.e. the
pluperfect) in either clause:
dj-o.@-@.g('w) ‘j&i“' 15V idha sami9i (sa) yafhamiina.
If they listen, they will understand.
.‘Hﬂ\‘j&-@é ‘j—*@ \j&i‘” (-’3\\)3 \5) j) law (kanii/qgad) sami9ii la
kani fahimit/la fahimii. Had they listened, they would have understood.
In all conditional clauses we use (l lam + the jussive, not md or /d, to negate the
verb:
NURY j«fé-j\‘ By J«b‘ C.%U é 15V idha lam nadfa9 “adrabi/yudribiina.
If we do not pay, they will strike.
.\j.gf,b\ RV 845 &j—s law lam nadfa9 la qad ’adrabii.
If we had not paid, they would have struck.
Finally, note that, less frequently, the main clause may precede the condition:
Al (,.@.':ML:M oS3l VJ:J.;}J nu’ayyiduhum ’idha kanat

siyasatuhum salima. We support them if their policy is sound.

7. Passive
Look again at 15/5. The rules which you find there for the passive tenses are
those of written Arabic, in short pronunciation. We can represent the vowel

pattern graphically (sound verbs, 3rd person m. sing.):

Past Present

2 syllables [ + full uli]“ u a !
3 syllables < personal u o ul|i]|“ ula a "
4 syllables | ending ula a al”

Three passive verbs occur in tenses in the passage, following this pattern. Two
are from verbs with sound root letters:

u:,-wivi ‘ussisat it was founded (from u“:'“‘ ‘assasa I

F Jié 9ubbir 9an it was expressed (¥ J:P 9abbara 11 9an)
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The third is from a hollow verb:
L;‘ )Li»-j yushar ’ila it is pointed out (L;‘ )\.fb\ ‘ashara IV ila)
in which the vocalised middle root letter follows the hollow verb rule.
Note that in verbs beginning with 9 (whether initial-w class or doubly weak),
the present tense of Form I has ¢\ 82\ ¢5\ 8\ “aw/tit/yit/nii as its prefix, and the
past of Form III starts with . . . 9 9 wii-:
(90 S
3} ds yila
(s 3@l 9mm & 3899 wifiq ala

yijad

8. Passive participles, imperative and verbal noun

You know the participles. The passive has no imperative and no verbal noun.

9. Use of the passive
For verbs able to have a direct object, the passive can be used for all persons; it
agrees in the usual manner:
.uw«\ Z\.S\MJM C*:JJ{ kutibat ar-risala ‘ams.
For verbs with a prepositional object, the verb is always m. sing.:
3.5.“5}5\ Gl& J—"j) wiifiqg 9ala I-wathiga.
The document was agreed upon. (‘There was agreement on ...")

See 10/8 for the same phenomenon with the participle.

10. Three useful expressions with passive forms of AL e 9 wajada yajidu I

Ol o\d>- 9 OV in wujid/wujidat if (there is/are) any
Jdo- ¢\A>r o0 yitjad)/titjad there islare
dor gi\dor o N la yigjad/tijad there islare no/none

LOoder g Ol Cb)yb -‘—\)L&-ﬁ-w sa nusharik bi I-"arbah, "in wujidat.
We shall participate in the profits, if (there are) any.
. C)Lf«.“ L} ijALE_:_A Aor o3 yijad mutazahirin fi sh-shari9.
. There are demonstrators in the street.
e g Y Yl & 0,’1«&‘ ‘asgharuhu ma9a I-’asaf la yijad.
Unfortunately no smaller one exists.
o g N C,«"ﬂ B ) N la tabhath 9an sharh 1a yijad.

Do not search for an explanation which does not exist.
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The first expression is always in the past because it is conditional; the second and
third expressions are in the present tense.

o gi\dor o Y ia vijad/tijad also expresses ‘nil' in statistics.

11. Inspoken Arabic, Form VII is often used to express the passive, avoiding the
complications of the written passive. Of the verbs listed in 13/4, the following are
not used in writing:

(nkatab, inzar, inqal, in9add, inlaqa
The others shown can all be written.
Make full use of the structures C«-’U\Ej tamm/tammat 1 + definite verbal noun,
and (S ﬁ S~ jara yajri 1 + definite verbal noun (15/6), which are easy

devices commonly used in written Arabic.

12. Improper agreement
Examine the expression in the passage
39)»,'4*.5\ EG{N] J;.U\ ad-duwal ad-da’ima I-9udwiya
the states with permanent membership
In this expression, the adjective (vj 1> da’im agrees not with & e2& 9udwiva
but with J 92 duwal,. ie. the wrong noun. This is ‘improper agreement’, a
common stylistic device. Examine also:
JUW 3},\-'?5 3M\;>- Jjami9a kathira I-mal a wealthy university
u.»-u-” 9\-AJ§J‘ BN al-asdiga’ al-kurama’ al-galb
the kind-hearted friends
Note how the definite form is made, in the last example.
We can instead use a construction with j.b dhii (etc., 24/19):
dS1) 2\.3)»,2’-“ old JjJ-H ad-duwal dhat al-9udwiya d-da’ima
#8 Il 15 Axelo jami9a dhat mal kathir
(‘»Jg-“ &g-u-“ jjb BN gl ‘asdiqa’ dhawu l-qalb al-karim
in which the adjective agrees normally.
Another improper agreement occurs in 23/1:
Ladas SJJ.E.U s ol g l-ijtimadat ... al-muqarrara 9aqduha
to the meetings ... which it has been decided to hold
where the participial phrase could be re-expressed with a relative pronoun +
clause with nogmal agreement:
ladae s éj\ olelexS i LijtimaYat allatt qurrir 9agduha

the holding of which was decided
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13. Second person dual, and feminine plural

These forms are very infrequently met and have therefore been omitted from the

grammar descriptions. They are shown here for reference:

2nd m./f. dual 2nd f. pl. 3rd f. pL.
Pronoun:
subject L) antuma :JS-’ V' antunna :JA hunna
suffix* \_& -kuma g -kunna :J-@- -hunna
* also possessive suffix

Verb:

past Lo -tuma :Ji -tunna Cr na
present OL..5 vz .ani O S t.na el yona
subjunctive L - _ . w .

+jussive } cedd Lla Ceee? Lona Creeed yena
imperative L 4 O -ha O -ha

14. Equivalent expressions

Some equivalent expressions in spoken and written Arabic which we have

learned:
chaka yihkn V:&J wayny u—,’,‘
aja yijn 9& s> daysh» Y18
gab yijib < 9;5“{: s | aminy u-:‘
rah yirithy u«-ﬁ“—}e u,.«-ﬁ'é «shity 3L ¢
crayih, rah-» J}w o | alln RE Lﬁ.ﬂ\
cshaf vishiif Y o | qabibagd ma O ) |3
«qidir yigdar» 0l CLLZ?M‘ <hadhak (etc.) .. CJJA‘
dazimy 8] % | Cinn (bl J\:@) O
oD o (s P\ o | dhwayyis) b
i fi { (o gi\dor o0 Y Cu«-,\) mishy u‘“‘lj « S

N +acc. | mish rayih U'S + subjunctive

(ma) + present Y o+ present | (ma) + past +jussive

15. o)

ﬁ 1. Read aloud:

e.g. 'U’“‘A‘ Jas)) L?L" ALY (5 &) 2\..,&“) )JL.a.a P (,_l}—
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9ulim min masadir rasmiya ’annahu tamm al-ittifaq 9ala al-9aqd ’ams.
Lol ols g Ll CL.J\ £ @
Lol s Ol uu:.)d\ oE 13 (b)
e g8 B NG b (g

¢ ) e v_l.cb\.» )

2. Write:
e.g.: yubhath 9an hall al-mashakil al-muta9alliqa bi tasni9 9iddat buldan namiya.
Ll Ol me&i\yu\&u&w&

(a) fa 1 nashrah lahum al-mashakil, ’in wujidat.

(b) 1a ytijad shay’ ’ajmal fi 1-9alam.

(c) ’a9lan natiq bi lisan al-hukiima ’anna 1-9aqd qad quddim li I-majlis.

(d) kanat mushkila fi 1-mizaniya 9indama ’ukhbir al-wazir bi fashal
al-mufawadat at-tijariya d-duwaliya..

(e) la tadfa9 ash-sharika mablaghan ’idafiyan; ’innaha tadfa9 9ala ’asas ’as9ar
thabita faqat.

3. Join the two sentences into one conditional sentence:

Vfb,\;umufjj Vfbd&\.w Jda L e
L,J.GJ.@M\ d\f 9L‘>— (a)
Mg\wg_,ﬂm mjg.;-\u,a_ej’ (b)
.bw\j \.’\ja- u;bw \MA.SJ ()
Loee w\f jMJS\JJL.Lw)\ (d)
JJJAU\ ;\W MJ;J\A&U‘&JJ’U (e)

4. Write the following sentences in correct written form:
e.g.: <lazim nihki ma9 muwazzafin ash-sharika bukra.»
N 32l b e e S O 2
(a) «min ill kan yihki 9an hadhoul al-’ashkhas?
(b) «mish wadih shi tinwi I-hukiima ti9mal fi hal-hala.»
(c) «ma niqdar inqarrir al-youm; khalltna nistanna hatta 1-’usbt9 al-jai.»
(d) daysh ma turid tigra r-risala gabl ma njawib?
(

e) <’azunn ’innhum mish moujidin ba9d as-sa9a th-thalatha.»

5. Read each sentence aloud, then re-express it in spoken Arabic:

egi V) o Bza V) ods Jl Of (ot o)l pend Lotie
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9indama tajtami9 al-lajna yajib ’an ta’khudh hadhihi al-’as’ila bi 9ayn
al-19tibar.
<lamma tijtami9 al-lajna lazim takhudh hadhi 1-’as’ila bi ‘ayn al-i9tibar.»
L e NN J,fjl\ RIREEY UJ @)
i Uﬁb—ﬁéﬂ\ﬁ\ﬁﬁ\é (b)
Jdas dsl W oo le dSall oda O (o
M fai ()

vy SJ:.A.S\ Jj.]a Q\ﬂ'ab-dfaw\ Ol (o)



Key to exercises

Lesson 1
€9 1. (a) mabsiit, hamdilla. (b) shukran. (c) sabah an-niir.
(d) mabsiita hamdilla. (e) marhabtayn.
£0 2 (a) kayf halik? (b) law saméhti. (c) ’inti mabstta? (d) marhaba.
(e) *4hlan biki.
£ 3. (a) kayf halkum? (b) law samahtil. (c) ’intd mabsatin? (d) méarhaba.
(e) *ahlan bikum.
€0 4. (a) kayf halak? (b) ’4hlan bik. (c) sabah al-khayr. (d) tfaddal.
(e) 9afwan.
€8 5. (a) mu9allima misriya. (b) ’inti *amayrkiya? (c) mabsiita jiddan, shikran.
(d) ana 1ng1121ya (e) h1ya min al-"urdun.
6. (a) mu9allimin misriyin. (b) ’intd *amayrkan?
(c) mabsiitin jiddan, shukran. (d) ’ihna/nihna *ingliz. (e) hum min al-"trdun.
£0 7. (a) hitwa siri. (b) mu9allim *inglizi (c) ’int lubnani? (d) fadi. (e) fadi.
8. (a) la’, hitwa tabib. (b) hiiwa “Grduni. (c) nA9am, hiwa mabsiit.
(d) na9am, fadi, tfaddal. (e) mabsiit, al-hamdilla.
9. (a) nushkuralla (b) fadi fadiya fadiyin (c) mabsitin
(d) 94rabi 9arabiya 9arab (e) talib *inglizi

Lesson 2

£ 1 (a) al-matdr (b) az-ziye'ira t-tawila (c) ar-rakib al-’amayrki
(d) al-kis as-sghir (e) at-tabib al-misri

€0 2. (a) sayyarit-hum (b) shantatkum (c) 9ind-hum (d) wardna
(e) sandfiqkum

£ 3. (a) fi sayyéra (b) aghreid shakhsiya (c) tadhkara (d) shanta

4. (a) 9ind-hum tadhkara. (b) 9ind-ha shanta sghlra ¢) 9indik fulds.

(d) at-talib, 9indu kam kitab. (e) at-tabib, 9indu wagqt.

€9 5. (a) kitabi (b) tadhkartu, tadhkarit-ha (c) fuliisak, fuliisik
(d) ’amamu, *amamha (e) wara, waraha (f) fini, fi ya (g) ’ilay, ’ildyha
(h) 9alayk, 9alayki 0. 9annu, 9anha (k) minnak, minnik

£9 6. (a) rukkab lubnantyin (b) tayyara muta’akhkhira (c) al-mu9allim as-siiri
(d) suhufi 94rabi (e) dinar kuwayti

Lesson 3
2] 1. (a) shantat al- musaﬁr (b) sayyarat mudirna (c) miftah *6udat fu’ad
(d) jadwal at- tayyarat (e) jawaz ar-rakib
2. (a) shantat at-talib (b) shantat at-talib (c) ’aghrad at-talib
(d) tadhkarat at-talib (e) ghurfat at-talib
ﬁ 3. (a) mu9allimin (b) sayyéra'it (c) mu9allimat (d) matarat (e) musafirin
4. (a) dakhalt. (b) nizilna. (c) shii ’amarta? (d) ma dafaota.
(e) at-tayyarat tili9at 9ala l-waqt.
5. (a) mu9allima (b) matar (c) misri (d) muhandis (e) 94rabi
€0 6. (a) ma wajadt as-sayyara. (b) ma dakhalt al-ghurfa?
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(c) ma fi rukkab ikthir. (d) at-tdksi ma wisil "ilak.
(e) al-musafirin ma nizild min at-tayyara.

£0 7. (2) nizilt min at-tiksT. (b) kharij al-jamruk (c) at-tayyara tili9at.
(d) taht al-farsha (e) min al-balad

2] 8. (a) sayyara urubblya (b) sayyarat urubblya (c) ’ihna urubblyln
(d) rukkab urubblyln (e) ’inti urubblya

Lesson 4

€0 1. (a) hadha sh-shurtt (b) hadha l-madkhal (c) wazir al-9amal hadha
(d) hadha t-timthal (e) hadhi s-sayyara 1-’amayrkiya

2 (a) 9irifna. (b) ma katabnaha. (c)simi9ni. (d) talaba minnak
(e) shii sa’altd?

€0 3. (a) ma dakhalt al-bank. (b) hadha mish ikthir 9alayk.
(c) ma fi 9indak fakka? (d) ma katabu kwayyis. (e) shughlu mish kwayyis.
4. (a) sayyartayn (b) sayyartayn ’amayrkan (c) al-baladayn (d) suhufiyayn
(e) kitabay
5. (a) shanta wahida (b) ’arba9a muhandisin (c) rakibayn (d) sitta shurttyin
(e) al-mustashfayat al-khamsa

Lesson 5
& 1 (a) daras yudrus (b) wisil yusal (c) 9irif ya9raf (d) shakar yushkur
(e) *akal yakul
€9 2. (a) *ukhruj, *ukhruj, *ukhruji; 1a tukhruj, 13 tukhrujt, 1a tukhrujo
(b) ’inzil, ’inzili, *inzilg; 1a tinzil, 12 tinzili, 12 tinzilt
(c) khudh, khudhi, khudh; 1a takhudh, 1a takhudhi, 1a takhudha
(d) ’ismah, ’ismahi, ’ismahi; 12 tismah, 1a tismahi, 12 tismahi
(e) ’uktub, ’uktubi, *uktubi; 1a tuktub, 1a tuktubi, 1a tuktubt
£9 3.(a) nutlub (b) 1a tirkabi. (c) yushkurii (d) khallina ninzil. (e) ma ta9rafu?
4 (a) ma yisma9iina. (b) ya9rafha. (c) khallina nushkurhum. (d) sa’altak.
(e) ma ’akaltu.
£ s. (a) khallthum yutlubii. (b) khalltha tukhruj. (c) khallint ’ajlis.
(d) khalli yinzil huna. (e) khallina nidfa9 ’ujrat at-taks.
6. (a) sa’alt laysh ma *akhadht al-fuliis. (b) sa’alt idha dafa9u 1-hisab.
(c) sa’alt mata tiisal as-sayyara. (d) sa’alt wayn al-mudir.
(e) sa’alt 1i min hadha l-milaff.
7. (a) ’arba9tashr shakhs (b) mit musafir
(c) al-musafirin al-miya u sab9a u 9ishrin (d) thamaniya risalat
(e) thalathin muwazzaf

Lesson 6

1 (a) shuft, shufna (b) tirt, tirna (c) sa’alt, sa’alna (d) nimt, nimna
2. (a) kunna nudkhul al-bayt. (b) kani yusala li 1-balad.
(c) kant yusalti 9indna. (d) kanta yuktubu l-jawab. (e) kan yuskun huna.
3. (a) kutub hal-mu9allim (b) hat-tullab (c) fi hal-waqt (d) 9ind han-nas
(e) hal-maktab
4. (a) buyiit (b) turuq (c) zumala’ (d) niswan (e) banat



KEY 271

5. (a) tullab shuttar u mujtahidin (b) makhazin ikbira (c) nusakh wadiha
(d) ’ashkhas lutafa’ (e) sanadiq thaqila

6. (a) kan fi 9indna wagqt ikthir. (b) kam talib kan fi huna?

(c) at-tabib kan 9ind al-marid. (d) ma kunna mabsttin.

(e) huwa kan moujid al-youm.

7. (a) talibayn (b) ithn9ashr ’ouda (c) sitta suwar (d) ’arba9a musafirin
(e) shakhs wahid

Lesson 7
& 1 (a) shaf yishaif (b) talab yutlub (c) nam yinam (d) tar yitir (e) ba9 yibi9
2. (a) ’ashtifu I-youm. (b) wayn yirth? (c) nsir "aghniya’.
(d) yib19d bayt-hum fi bayrit. (e) tjibu I-fulds ma9kum?
§% 3. (a) kan lazim inrtih li -balad. (b) kan lazim *ashiifu bukra.
(c) kan lazim yiziru l-mudir. (d) kan lazim yijibu 1-kutub?
e) kan 1azim nutlub minnu.
4. (a) kiin, kiint, koind; 1a tkiin, 12 tkiing, 13 tkiind
(b) khaf, khafi, khafu; 1a tkhaf, 1a tkhafi, 1a tkhafu
(c) “ukhruj, *ukhruji, *ukhruja; 1a tukhruj, 1a tukhruji, 12 tukhruja
(d) qul, quli, qula; 1a tqul, 1a tqali, 1a tqalt
(e) jib, jibi, jiba; 1a tjib, 1a tjibi, 1a tjiba
5. (a) ’ams kan youm al-jum9a. (b) ba9d bukra yikiin youm al-ithnayn.
(c) na9am, fi 9indi/la’, ma fi 9indT shughl al-youm.
(d) awwal *ams kan youm al-khamis.
(e) fT sabYat *ayyam fi 1-’usba9.
6. (a) talabt minha ’innha tshaif kitabha.
b) talabt minnu ’innu yijib al-fullis maSu.
¢) talabt minnu ’innu yirth 9a l-madrasa.
d) talabt minhum ’innhum yudkhul@i 9indi.
e) talabt minhum ’innhum yirkabu t-taksT.
7. (a) as-sa9a ’arba%a u rub9 (b) as-sa9a sitta u nuss
(c) as-sa9a 9ashra u *arba9t9ashr daqiqa (d) as-sa9a hd9ashr u thulthayn
(e) as-sa9a wahida u thama'{niya u thalathin daqiqa/as-sa9a wahida u nuss u
thamaniya daqayiq
8. (a) mitayn (b) “arba9at ’alaf u thalath miya u thamaniya u thalathin
(c) thalath miya u tis9a u sittin u nuss
(d)’arba9a malayin u nuss/’arba9a malayin u khams mit ’alf
(e) sabi9 miya u thnayn u sab91n
9. (a) ithn9ashr youm (b) "usbii%ayn (c) sittat *ashhur
(d) ’arba9at *imkaniyat (e) khamsa u *arba9in thaniya

Py

Lesson 8
1. (a) bada yibda (b) shakk yishukk (c) ’aja y1jT (d) nisT yinsa
(e) zann yizunn
$8 2. (a) dill, dillr, dilld; 1a tdill, 1a tdilli, 13 tdilla
(b) ’ibqa, ’ibql, ’ibqu; 1a tibqa, 1a tibdf, 1a tibql
(c) ta9al, ta9ali, ta9ala; 1a tij1, 1a tij, 1a tija
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(d) hutt, huttt, huttt; 1a thutt, 1a thuti, 1a thuttt
(e) ’idhak, ’idhaki, ’idhakd; 1a tidhak, 1a tidhaki, 1a tidhaka
3. (a) tinsa (b) yimurr (c) ma yiju (d) shi tinwt? (e) yibda yiqra
4. (a) nigdar nimshT hatta 1-mafraq. (b) tiqdar tihki 9arabi?
(c) yiqdart yidill lana t-tariq. (d) ma yiqdar yibda l-youm.
(e) ’aqdar "asma9ak kwayyis.
€8 5. (a) thani, thaniya (b) *awwal, *@la (c) thamin, thamina (d) rabi9, rabi9a
6. (a) ta9raf al-mu9allim ill7T katab hadha t-taqrir?
(b) fi thani su’al nisit *as’alu.
(c) ’ishrah I I-mushkila 11T kuntt tihkt hawlha.
(d) wayn al-milaff illT hattaytu *amamak ya ’akhii?
(e) ba%i bayt sakani f1 min 9ishrin sana.

Lesson 9
1. (a) faddal yifaddil (b) waqqaf yiwaqqif (c) habb yihibb (d) rabba yirabbi
(e) saddaq yisaddiq
2. (a) baqara (b) tuffaha, habbat tuffah (c) balata (d) mouza, habbat mouz
(e) bayda
3. (a) ’atwal, al-’atwal (b) ’ahsan, al-’ahsan
(c) dartirT ’akthar, dartrt al-’akthar
(d) ’arkhas, al-’arkhas (e) muthaqqaf ’akthar, muthaqqaf al-’akthar
4. (a) huwa mu9allim dayiman yishrah kwayyis.
(b) ma qidir yiwaqqif as-sayyara 11T kan yistigha.
(c) kan yistiq sayyara ma qidir yiwaqqifha.
(d) 9allamtu shi mish lazim yinsa‘i ’abadan.
(e) qarrarii mas’ala t-himmna kullna.
9 5. (a) al-kitab al-’atwal (b) as-sayyara 1-’ajmal (c) ash-shajara [-9ulya
(d) al-’ab al-’akram (e) al-’'umm al-’akram

Lesson 10
& 1 (a) bayi9, mab19 (b) mujaddid, mujaddad (c) musaddiq, musaddaq
(d) katib, maktib (e) mudabbir, mudabbar
£0 2 (a) shaf yishif (b) waqqaf yiwaqqif (c) talab yutlub
(d) kawwan yikawwin (e) haddar yihaddir
3. (a) qira’a (b) tarbiya (c) tahdir (d) dirasa (e) ma9rifa
4. (a) daras yudrus (b) darras yidarris (c) kan yikiin (d) kawwan yikawwin
(e) dabbar yidabbir
5. (a) bi sabab al-’arqam al-mashkak ftha
(b) musawwadat muhaddara *ams
(c) al-’umir al-maktiib bi khustisha (d) min an-nas as-sakinin huna
() 1i s-sikritayra 1-mas’tila 9an hadha sh-shughl
6 (a)’awwal kantin ath-thani/yanayir, ’alf u tisi9 miya u thame‘iniya u tis9n
(b) khamst9ashr haziran/ytiniyt, ’alfayn u 9ashra
(c) khamsa u 9ishrin tishrin al-’awwal/’oktobir, *alf u thaman miya u
thamanin
(d)’ihd9ashr ’ab/’aghustus, ’alf u tisi9 miya u sitta u tis9n
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(e) thalatha u 9ishrin shubat/fibrayir, ’alf u tisi9 miya u thama'iniya u sab91n

Lesson 11
1. (possible answers:) (a) kan yurid yiqabil kam mumaththil ag-sina9a
l-khafifa.
(b) huwa mushrif qism al-’intaj.
(c) kanii yintija qita9 blastikiya min sha’n al-kahraba wa l-muwasalat.
(d) kan yintij min sha’n as-siiq ad-dakhiliya.
(e) mudir al-maliya kan mas’dl 9an as-siyasa I-maliya.
§8 2. (a) *adha9 yudhi9, *idha9a (b) jawab yijawib, jawab
(c) kharaj yukhruj, khur@ij (d) rabba yirabbi, tarbiya
3. (a) kawwan yikawwin (b) ’arsal yursil (c) wazzaf yiwazzif
(d) ’afad yufid (e) rikib yirkab
€8 4. (a) mish musafir(a) bukra. (b) shayifin? (c) mish 9arifin
(d) jaymn maSna?
5. (a) law Yiriftu, kunt "aqil lak *iyya.
(b) idha huwa muwafiq, khalli yisa9idna.
(c) law wisilt ’ams, kunt shuft-hum. (d) idha mish munasib, ’akhbirni.
(e) law ma kan munasib, kunt *akhbartak.
6. (a) ’arsalnalaha yyaha. (b) qul lahum iyyaha. (c) 9allamu yyaha.
(d) kunt "urid ’as’alu yya. (e) 'uktubu min sha’nhum.
7. (a) ma dhakarii lana 1-’akhbar al-jadida.
(b) musafirin hassa? nshifkum ba9dayn.
(o) fI talamidh yurida yigabilakum.
(d) mish fahimin laysh ma turidi tishrahii lana yyaha.
(e) hadhi hiya *akbar mashakil illT 1azim inhillha.

Lesson 12
1. (a) haka yihki (b) takhassas yitkhassas (c) ’awjab yujib
(d) tadakhal yitdakhal (e) dakhal yudkhul
£ 2 (a) ta’khir (b) tawassu9 (c) tanawul (d) wusil (e) tawzif
3. (a) taqaddam, taqaddami, taqaddam; 12 titqaddam, 1a titqgaddamf,
1a titqaddamii
(b) ’a9ti, ’adti, *adtu; 1a tadt, 1a tadti, 1a tadta
(c) ta9al, ta9ali, ta9ala; 1a tij1, 1a tijT, 1a tija
(d) ta9awan, ta9awani, ta9awant; 12 tit9awan, 12 tit9awani, 13 tit9awant
(e) kul, kult, kult; 1a takul, 1a takuli, 12 takula
£9 4. (a) 9aynu hamra’ (b) 9aynay humr (c) al-kitab *ahmar
(d) al-kutub hamra’ (e) as-sayyara hamra’
5. (a) nitalfin lak al-youm. (b) yifarjini kitab jadid.
() yitalfizd kull al-’akhbar. (d) yithassan bi sur9a.
(e) ma yitmakkanll min ’injazu.
6. (a) mumkin, *imkaniya, yitmakkan, yumkin
(b) 9ilm, mu9allima, ma9liim, ma9limat, ta9allamat, ta9limi, yi9allim,
9ulim
(c) 9irif, ma9rifa, n9arrifu, ta9rif, ma9rifa
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7. (a) min (b) shii (c) 9amma (d) ma (e) min

Lesson 13

%

1. (a) sa9ad yisa9id, musa9ada (b) kan yikin, kawn

(c) ittdkhadh yittakhidh, ittikhadh (d) ’ansha yunshi, *insha’
(e) wazzaf yiwazzif, tawzif

2. (a) tab9an nishtarik fi I-mu’tamar. (b) yinqal ’innu marid.
(c) ash-shurta tihtall al-binaya. (d) tiktashif shi jadid?

(e) titwassa9 *imkaniyat at-ta9awun baynna u baynhum.

3. (a) yusilt fi I-layl, ’aftakir. (b) ma na9raf laysh.

(c) huwa kthir yihtaj ’ila musa9adatna.

(d) min yuskun huna? (e) tithamni ya ’akhai?

4. (a) munfasil (b) mursil (c) mashi (d) muhtdj (e) muttahid
5. (a) idha huwa mish moujud, ’attasil bi zamilu.

(b) idha ma ndir balna, yikiin fi nfijar shadid.

(c) law kan yidir balu, ma kan fi mithl hadha l-infijar.

(d) law kanat al-’as9ar ’aqall, qidirna nishtart ’akthar.

6. (a) 'ummha mara latifa wa kbira s-sinn.

(b) at-tabiba kan ithawil itsa9id al-marida.

(c) ta9rafi 1-mu9allimat al-judud? (d) ittasalat fin1 ’ams.

(e) laysh ma tihtarimha htiram ’akthar?

7. (a) at-ta9awun (b) fahm (c) I-kitaba (d) al-intikhab (e) tanzim
6. (a) bab, abwab, buwayb, bawwab

(b) fatah, mafatih, infatahat, iftitah, yiftah

(c) 9idda, yin9add, 9adad (d) madd, mumtadd

(e) takallum, mutakallimin, kalima

Lesson 14

%

%

1. (a) fahim, mathtim (b) mustawrid, mustawrad (c) muht3j, muhtgj
(d) mursil, mursal (e) mustarth, mustarah

2. (a) fahm (b)istirad (c) ihtiyaj (d) ’irsal (e) istiraha

3. (a) istaghnayt, istaghni (b) inhalalt, inhalld (c) nist, nist

(d) istajwabt, istajwabii (e) istahqaqt. istahaqqi

4. (a) mish lazim yistashirt mutakhassis fi hal-mouda9.

(b) mish lazim tista9mil ’ibara mish kwayyisa,

(c) mish 1azim huwa dayiman yikin musta9idd yit9awan.

(d) mish lazim tistannani kharij al-bayt. (e) mish lazim yijaddidu 9ala tal.
5. (a) yinqal ’innu marid. (b) tinhall al-mushkila.

(c) tistabdil shi fi 1-makina? (d) yinsti u ma yidfa9u 1-hisab.

6. (a) thintayn, istithna’Tya, thanawiya, ithnayn

(b) ta9lim, 9uliim, 9ilmi, ma9liim, nista9lim

(c) 9imil, yi9mali, isti9mal, mu9amala

Lesson 15

1. (a) yista9mil (b) ista9malat (c) yajid (d) ihtaj ’ila (e) yistaghni 9an

9 2. (a) as-sufara’ qali ’inn al-mushkila mu9aqqada.
q qq
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(b) katabi risala t-himmna jami9na. (c) ma hiya I-mas’ala 11T dhakarha?
(d) rah *aktub al-jawab al-’an

3. (a) qal yiqul I (b) intakhab yintakhib VIII (c) ’ansha yunshi IV

(d) rabba yirabbi II (e) tafaham yitfaham VI

4. (a)li (b)9ala (c) bayn, bayn (d) 9an/bi khusiis

Lesson 16
£0 1. (a) bayt (b) thanawiya (c) muhimm (d) al-’athath (e) li *annt
2. (a) (M‘ ihtimam ( J)U at-tilal (c) w.l.’:.f mumaththilin
(d dy\ "alatt (e)u\-UL’ bi 1-laban
3@ &2 0 W gl @z © S
4. (d) w\
5. (b) UL:
6. &Y (&b o) Jlel) c‘)\.z.a.ﬂb LMU sl
d)dj.U O sl e)Jj\) chb )
7. (@) o8 58 (b) < sed) (@ e (@) eled) (@ Ul

Lesson 17
& 1 (a) az-zamil (b) wustl (c) ash-shurta (d) al-intikhabat
(e) tadakhal/tadakhul
2. (a) b)w\ al-lazima (b) U"""M'A malabis (c) "y J-AUQ-Z‘ mutazahirin
d) L&- J->- kharajna (e)L_S JJZJ‘ an-nazari
3. (b) ;\Jp-\ (C)J)}"""" d)oj\.ub @ B}-}U\
4. (a) J;j.c b) e 2 ( C)ua\j»Y\.; (d)u\_f-E}\ 4.>=....J\
e) r-\.«.ﬁ.» <sls B j-m—ml‘
\J‘ su’al/mas’ala ( JL;‘ ittikhadh
(o) gﬁkb-ﬁ\nglﬁ“jcalab/maﬂab (d) (‘\f}‘lhtlram e))\-‘>.=f-1-‘ isti’jar

Lesson 18 )
. (a) ghurfa fadiya (b) al-bint as-sughra (c) ba9id 9an al-gariya
(d) ’idha kan huna (e) shakariini qalbiyan.

2. (a) ML’ bi I-mustashfa (b) GJJLM'Y‘ al-’asatidha
(c)d—j-’w@s‘ 9B | hadha huwa s-sadiq (d) LS‘W'A masha
(e):\...:\_4$ :\-’j-"‘ “ajwiba ’Tjabiya
3.(a) \ istathnayna, istathna ( )SJG'M‘ istaghnayt, istaghna
(c) ﬁ "adtayt, "adta (d) (3 y rabbayt, rabba
(e) u-w-ﬂ mashayna, masha
)U-’JO' jadid, jadidan (b) Sale 9ada, 9adatan
%mathal mathalan (d) wb- khassa, khassatan

) L;A-w ) rasmi, rasmiyan
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6. (a) d—’-’u&s‘ v-w\ 1smas-sad1q
(b) . (Y o V-KA tatakallam sari9an. LS"‘ j\f | >akbar minnt
d) . % QK e -'\-M“ J—’--’J‘ at- tadakhkhul ’ashadd mimma kan
gablan. (e) . 4 JA;.-‘ L} g.)-b %* » huwa muwazzaf fi I-jumruk.

Lesson 19

£% 1. (a) ma’mir min ma’miiri I-qism al-maliya (b) sharikatan kabiratan
(c) ash-sharika mas’tila 9an daf9 al-qist. (d) mutakhassis fi t-ta’min
(e) fl madrasa btida’Tya

2. @), () e’ ) D o) ginde me () i) sLgn)
(@) Akl 2dl 3 @ olaladl rad o) 3
3.(a) L;J-;; 9 wathigatl (b) L;')A-A) zumala’
() dowd (b2 takhfif gistihi
(d) £y 5:-5-“ L@_]a 9 % shurlituha l-magbiila
(e) 4—«4~S $0 > hasaba bilisatihi
4. (a) ('-ﬁv\-& 9indahum (b) \-@-b)\?- khilalaha (c) _g** madT
(d) Logs baynahuma (e) LS-U ladayya i
5.(@) O3 9 3eedd STl o) Bl Wlolaznl (0 O gy e 05l
(@ 8kl 2l sl (o) dir) VIS
a) G Y1 5 bl (b)Ji,.L\ () 8y ales
(d) damll) 325 ol () s ijl\ Al

Lesson 20

9 1. (a) tasallamt risalatakum. (b) al-muwasalat al-lasilkiya
(c) gad qara’na t-taqrir. (d) 9ala matn ta’irat al-yawm
(e) ’arsalnahu bi 1-barid al-jawwi.

2.(a) - (..a)uw\gj,\}@u,x%bau)gs}@}j
() & ) QJBHQMJQM

© u)jjug,ugu“smﬁg; wwu\
(d)u-ﬂ j)\.ﬁdjf oja-\.’uu &S\w}, Qj§4
Wﬁafy

3. (a) 3, 25] b) \j)) c).x.>-L: d)djjj-a-’\dj)jﬂ-’ e)\j.b
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1@ & (b)) Osko (905 () il () s

5.a) lshe s () ) (0 Mo ool (@) 3 LSS (o Wi
6. () sl Jdiwe fsdie (g lu)

() JLo )l ¢ Jo J'f/‘ ¢ J-w‘

© OF — S5 WS 08

(d) sjng\ (3] nn 3 glnn (D) glemy J);j;'.w\

@dLs\dI5w (g5 Pl (Il JL

@42 0 % @) @2 0203 @Il
)L ()1 (932

Lesson 21
ﬁ 1. (a) ’inna hall al-mushkila yadhar lana ghayr mumkin.
(b) dumna muta’akkidin min dariirat at-tadakhkhul.
(c) hal turid al-’idara sti’naf al-mufawadat?
(d) ’innana masriiriin jiddan bi qtirahikum hawl muqabil ash-shughl
al-’idafi. (e) "a ma tasallamt at-taqrir? ‘innana "arsalnahu gabla ’usbi9ayn.
2.(a) $a ) JIY) J el J o= ST, L
®) SAN Ll Sy ) J g @3
(© okl a3 N1 sl golas oy 3 Y AT 2N O
(@ -onladl agl paad b 1ead g Ol oY) & rtag
© st g Joall LIl e Ll
3. (a) «shii ra’yak hawl jadwal al-’abdal al-jariya?
b) «shuftii jadwal ar-rawatib li s-sana l-muqgbila?»
c) <ash-sharika ma turid tatbiq hadhi l-’arqam al-jadida.»
d) <al-’idrab rahyistaghriq waqt qasir fagat 1i 9adam ta’yid an-nigabtayn.»
e) i9tabir talab al-9ummal ghayr/mish maqbul.»
4 (a) -akaisl L) adbaiaw Y (o) .4 uﬁw N
(d) Gz o o ds) (@ VS L Y
5.0) Sl o) Jlo sl ped o ) 96 5 13l (9 9 dle ga 15U
(d)?wpé}(e)?wdé\é;&)yb\jﬂf . .
6. - A5 A Osliall Cad ). Joridly das ol O g22al 1 3
© - sade B3WY) O 8 2) Glef B
(d) s o)l OV GLUE 50l ek
CIPE HLads b.l:'-:;c;..al\wﬁ)jjbw\cﬁ
7. @) A5 JI ) sad cplaaliTOl
©) - o2l a5 gl 191 3 cpiill O
© & geie B3WYI OV 15 a7 2l a0
(d) e 2ol OV GUE Y T
(e) wj J C)L‘;J\ \j.l.a'-Jj c;..al\ e ‘j—”;" J.JALE';U ol

(
(
(
(

3

A
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Lesson 22
9 1. (a) gananna *annahu min ad-dartirT *an yastamirr al-bahth.
(b) ihtamamt bi dirasat al-wathiqa htimaman kamilan.
(c) yaqim gism al-handasa bi dirasat al-’arqgam.
(d) hal tastafi9 ash-sharika tajdid tandim ’aqsamiha?
(e) yukhbiruna mumaththili sharikat at-taswiq bi ’annaha lan tuwazzif ’ayy
mumaththil ’idafi khilal as-sayf.

2 ;ﬁféﬁffww LEJLP- e

e

O S B ot b1 G s
@ L) Cd L) asmad) Ol eIl o
@ A2 2l 3 oSzl 8 7 llgzus O W 52
3.(a) -F sewd) I u\,;\ 555G O) 2

b) C& Jsi O) bty N

c LL@JJJ\ML’C- uuﬂf}m,
d) J»EI\ s (3 O glaz V!

e Qt)“’pﬁl‘up}“&;' uw$@r&u$w&
4. (a) .-luo > djjjw

(b) . Ll ol Jis L;wasjv\;u\v&&cy
© éLL\ | gmoy Q\JM\ 5 L

(d) Aot b A ol o) adl JI5 Y

(@) O slas Ol Jgld il sl O

5.(a) -0 sl Lol s O gullay

(b) $o Al ol e ity Oy Y 13U

(© - 2 Olel ol sdas O Sl e

(@ $JB L g 150

(e) Ju\)jjwd\du.l&g_ﬂﬂ

6.(a) SLBotla 6)&53\\9&}@

(0 M3 el JW\‘M L) e (@), @) SUB\a

(b)
(©)
(
()

Lesson 23

€9 1. (a) ’inna dirasatana Ia tazal tajiT quduman wa sa nanshur an-nata’ij fi
sh-shahr al-mugbil. (b) talqa I-lajna *a9da’ al-huktima ba9d al-buhuith
al-jariya. (c) 1a yabqa ’illa 9adad saghir min at-tafasil yajib *an nashrahaha.
(d) yas9a mudara’ al-bank ’ila ’an yanshurii tagrirahum qabla ra’s as-sana.
(e) 9alayna ’an nastaghni 9an ta9awun hadha 1-ma’miir.

2 (a) - L g A3 A ks ) ia s S rs
b) wfyufuu&\@wugsuujwéﬁ
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(@ Lo BLY Lezll ) ologlal) 2 L

) ULrds bas e clas) o

3. (!fig \;Lf;:;; jwm}&t\ $o

b) o) O gl Logs 09 220

d) o)l u\f.u;a s glesl 1ia Jiy Y
d:«.b quu

4. (a) M\oﬂbé;\.‘\ﬂﬂ\ C)jM’}HS\l

) Solesl Lo Buzs

© S b oz 0187 O el ) Les

(d)-‘MJ*J}LQﬁQ&JMY\ N

(e)?L@Juﬁqug\ Ll )uu

5.@) S b))t (P () R () A

Lesson 24

ﬁ 1. (a) khamsa u 9ishrin taliban (b) mitayn dinar
(c) min ’ajl ’arba9a mashar19 hamma (d) 9ashra riyalat (e) sitta sanawat
(f) 1i muddat sittat *asabi9 (g) thalath miya u khamsa u sittin yawman
(h) bayna ’alfu ’alfayn dinar (j) ’arba9a u tis9in bi l-mfya min as-sukkan
(k) ba9da thamaniya u ’arba9in sa9a

2.(a) W 3 M () waled) oyl (0 Al dellal

(d) &j\” wu\ (e) O}J.«.»&S\ JAU\ ej,j\
3. @) <> ()L”gs () <5 (d)gSjJ (e) =15

Lesson 25
€% 1. (a) ma zilna nadrus al-mashri9.
(b) ra’1s al-wafd 1a yanw1 ’an yusa9idana.
(c) istimrarna nuse'19iduhu li ’anna qtiréhahu kan mufidan.
)uw\ Sud 4‘;\ JJ.\J\%W\ ISew > 0

Ll (C) ub)jﬁm\\ o;b) LY ?uj&.;-\ (K%
(d) . AN GLs sslel e

e)eg}jjizs\ ol L; JMJ\ Mjg\ u§£ ;,a.‘f

3.(a) na9tabir hadha l-igtirah mu9aqqad ’akthar.»
(b) <hill mushkilat at-tdnmiya t-himm jami9 ad-duwal al-muhibba li
s-salam ihtimam ’asasi.)
(c) «al-hukima tibda tudrus mushkilat ziyadat al-mustawradat.»
(d) <I1a budda min ’inna nuktub at-taqrir marra thaniya/’ukhra.»
(e) <kayf al-hukiima tiqdar tishtaghil fi hadhi 0-Ouraf?
4.(a) L) B8l O Vol
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(b).ﬁjfzﬂ\ IR NERES 6\3)\ | g2y O C)j.b\.é

(@ 2kl dasbos ¢ 9 2l 15l 50 OF Oy

() - Mor dxo u‘)& G VA 09 A% O gl

(@) &3l Lgnalow (3 da S ol i\.}aﬁ\ Lg O ot
5.) A ) 2ES ©ds @\ © s

Lesson 26
ﬁ 1. (a) tamm iftitah al-mufawadat ams.
(b) ’idha tahassan at-taqs kan mufidan li 1-fallahin.
(c) urdf al-istithmar al-halTya ghayr murdiya.
(d) madha 9ulim min at-taqrir?
2.(a) . &dor g O\Jf z \V.@J gf:«.\b
(b) .(l\.ad\ & J.?,;\ s b o s
(©) - bmal) 225 W8T G O 0 S DLy LU e
@) olo sl Lady o5ell ol Laie 45150 EEISG-PRCH{ly
(©) Slaes) ol e w5 L&) 3Ll Wahon 357,000 s Y
3.() .Lle J.@.w\ O el 13
() RS o Ll e S b 13
(@ . Lis 38 o pg JI el Ll
(€) - ShtalBl o ST s Ay all AR 2B e 1)
4.(a) S P2l N sa e ISy O (gl
() A ol (3 Lowd O 4o S (695 Lo el g o
(d) Sl O Ls Al )& of g 5 Y 13U
(@ A Aol dry ol s gl )
5. (a) lan ’adhhab ’ila I-mu’tamar ’illa ’idha ji’t ma9i.
«<mish rayih ’ila I-mu’tdmar ’illa *idha t5jT ma91.
(b) lam *atham al-wad9 alladht sharahahu lana.
«ma fihimt al-wad9 illt sharah lana yya'i.>
(c) ’inna hadhihi l-mushkila sarat lana ’ashadd ta9qidan.
<hadhi 1-mushkila sarat lana mu9aqqada ’akthar.
(d) tasil ghadan. <yusal bukra.
(e) ’in as-sittat kunna hadirat tail al-fatra kulliha.
<as-sittat kani hadirin/moujudin til al-fatra kullha.»



Index of words

References indicate the lesson/paragraph with the first or fullest explanation of
the word or expression. Nouns and adjectives are shown as indicated in 6/13,
and verbs as indicated in 11/12, 12/12 and 20/4 (but without the particle ‘t0’).
Personal and family names are not listed.

The sign — refers you to another entry in the same index. A broken plural or
irregular feminine form is referred to its singular form (m. sing. for adjectives),
except where the two entries would be adjacent.

Arabic, Part I

The transcription symbols appear in the order *a/abdd dhfgghhhifijkkhl
mnogqrssshttthuivwyzz/d 9. The sign ~ repeats the headword (or that
part of it preceding the hyphen -). Search also under ¢ for regional forms ’and g,
under j for regional forms g and zA, and under k for regional form ch.

Words normally used with the article (e.g. al-gahira) are shown with the article,
but listed under their own initial symbol. Expressions consisting of a preposition
+noun (e.g. bi khusiis) are shown with the preposition but listed under the noun.

’ ‘aghustus August 10/15

‘ab “aba’ father 6/3, 14, 15 ‘aha! ah! 6/1
‘ab August 10/15 ‘ahalt — “ahl
‘aba’ — ‘ab ‘ahamm yihimm IV concern, be
‘abadan (n)ever 6/1, 2 important to 11/6
‘abhar — bahr ‘ahammiya importance 15/1
‘abna’ — ibn ‘ahl "ahalr people 13/1; ~ al-mudun
‘abril April 10/15 townspeople, ~ al-qura country
‘abwab — bab people 13/3; ~an welcome 1/1;
‘abyad bayda’ bid white 12/11; ~an bik (etc.) welcome to you

— bahr (etc.) 1/1, 3, 4, 2/2;
‘adilla — dalil ~an wa sahlan welcome 2/1, 2
‘adna — sharq ‘ahwiya — hawa
‘adwiya — dawa’ ‘ahabb yihibb 1V love 15/1
‘adaf yudif IV add, annex 11/6 ‘ahad (some)one 9/16, 17; (m.) one
‘adha. 9id al-~ see 10/15 of 13/1; /a ~ no one 9/1, 16;
‘adhar March 10/15 (youm) al-~ Sunday 7/1, 14
‘adha9 yudhi9 IV broadcast 11/6 ‘ahmar hamra’ humr red 12/1, 11
‘afad yufid IV benefit 11/6, 15/1, 2 ‘ahrar — hurr
‘afkar — fikr ‘ahsan better 4/1, 9/13
‘afrig-1 African, ~iya Africa 13/3 ‘ahwal — hal
‘aghlat — ghalat ‘ahya’ — hayy
‘aghniya’ — ghant ‘ahzab — hizb
‘aghrad possessions 2/1; ‘aja yiji I come 8/9, 10

— gharad ‘ajadd newer 9/13



282

ARABIC TODAY

‘ajanib — ’ajnabt

‘ajashsh jashsha’ jushsh hoarse
12/11

min ’ajl for (the sake of) 15/1

‘ajmal more beautiful, ma ~u! (etc.)
how beautiful! 13/1, 2, 12

‘ajnabt ‘ajanib foreign(er) 8/1

‘ajndas — jins

‘ajsam — jism

‘ajwiba — jawab

‘akal yakul 1, "akl eat 3/7, 5/5, 9/1

‘akbar bigger 9/13, 14

‘akil eating 10/5

‘akl food 9/1, 11

‘akram yukrim 1V treat with
deference 13/2

‘akram: ma ~ak (etc.) how kind you
are (etc.) 13/12

‘akthar more 9/13, 14, 11/21, 12/11

‘akthariya majority 8/1

‘akyas — kis

‘akh “ikhwa/’ikhwan brother
6/1,3,14

‘akhadh yakhudh 1, "akhdh take 3/7,
5/2, 5, 13/6; ~ bi Yayn al-i9tibar
take into consideration 13/10

‘akhaff weaker 9/13

‘akhar ukhra ~in other 6/11, 12

‘akhbar yukhbir IV bi inform of 11/6

‘akhbar — khabar

‘akhdar khadra’ khudr green 12/11

‘akhdh taking 10/11

‘akhir recent 6/12

‘akhir "awakhir last 6/11, 12;
— kalima

‘akhkhar 11 delay 9/10

‘akhmas — khums

‘akhraj yukhrij IV publicise, expel
11/6

‘akhtiba — khitab

‘ala katiba typewriter 5/3

‘alf "alaf/ ulaf thousand 7/10

‘alla: ~ yisallimak (etc.) goodbye
2/1, 2; ~ yihfazak (etc.) God bless
you, ~ ya9fik (etc.) well done!
6/1, 2; ~ yibarik fik (etc.) thank

you 14/1, 2; la samah ~ God/
Heaven forbid 15/10

‘almaniya Germany 1/2

‘alga yulgi IV deliver (speech) 11/6

‘alsina — lisan

‘alwan — loun

‘amal "amal bi hope for 15/1

‘amam in front of 2/7

‘aman safety, safekeeping 14/1;
fi ~illa, fi ~ al-kartm goodbye
14/1, 2

‘amar yu’mur 1, ‘amr order 3/7,
5/4,5

‘amayrka America 1/2, 15/3

‘amayrki "amayrkan American 1/1

‘amin 9amm secretary-general 15/3

‘amir 'umard’ prince, emir 15/3

‘amir ordering 10/5

‘amr ‘umuyr affair 4/3, 10/11;
~ ‘awamir order 10/11

‘amrad — marad

‘amriki American 15/3

‘ams yesterday, ‘awwal ~ the day
before yesterday 7/3

‘amsa’ — masa

‘amtar — mitr

‘amtar — matar

‘amthal — mathal

‘an see 15/1

al-"an now 8/1, 2;
li hadd al-an until now 11/2

‘ana 11/1, 5

‘anabib — ‘unbiub

‘anba’: tufid al-~ it is reported
15/1, 2; — naba’

‘anfus — nafs

‘anhur — nahar, nahr

‘anjaz yinjiz IV implement,
accomplish 11/6

‘anna that 15/1

‘ansha yunshi IV construct, create
11/6

‘antaj yintij IV produce 11/6

‘anwa9 — nou9

‘aqalim — iglim

‘aqall less 9/13; ~tya minority 10/3
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‘agmar — qamar ‘aswat — sawt

‘agmisha — gmash ‘ashadd stronger 9/1;

‘aqras — qurs more severe 9/13

‘aqsa — sharq ‘ashar yushir IV ’ila indicate, point

‘agsar shorter 9/13 out 12/1

‘aqwa stronger 9/13 ‘ashbah — shibih

‘agwal — qawl ‘ashidda — shadid

‘aqwiya’ — qawit ‘ashghal — shughl

‘ara’ — ra’t ‘ashhur — shahr

‘ardad yurid TV want 11/6 ‘ashkhas — shakhs

‘aradit — ‘ard ‘ashya’ — shi

‘arbah — ribh ‘atsa9 — tus9

‘arba9 — rub9 ‘atfal — tifl

‘arba9 miya four hundred 7/1, 10 ‘atibba’ — tabib

‘arba9a four 4/11; ‘atlaq yitlag IV an-nar open fire 15/1
(voum) al-~ Wednesday 7/14 ‘atlasi Atlantic13/3

‘arba9-in forty, ‘atrash tarsha’ tursh deaf 12/11
~t9ashr fourteen 5/12 ‘atwal longer 9/13

‘ard ’aradi land 13/1 ‘atwal — til

‘arkhas cheaper 9/1, 13 ‘atyab better 9/13

‘arqam — ragm ‘athath (pl.) furniture 6/3

‘arsal yursil IV send 11/6 ‘athlath — thulth

‘as’ila — su’al ‘athman — thaman, thumn

‘asabr9 — ‘usbi9 ‘aththar 11 9ala affect 9/10

‘asaf- ma9 al-~ regrettably 7/1 ‘aw or 2/1; — ’imma

‘asansayr lift 3/3 ‘awd’il — “awwal

‘asas "usus basis, ~ basic 8/1; ‘awakhir — “akhir
bi [-~ basically 10/1, 2 ‘awamir — ‘amr

‘asatidha — ‘ustadh ‘awdah clearer 9/13

‘asba9 — sub9 ‘awjab yijib IV 9ala impose on

‘asdas — suds 11/6

‘dsiya Asia, ~wi Asian 13/3 ‘awjaz yigjiz IV summarise 15/1

‘asma’ — ism ‘awqaf yigqif IV stop 11/6

‘asmida — samad ‘awraq — waragqa, i9timad

‘asnan — sinn ‘awsat — sharq

‘asra9 faster 9/13 ‘awsa9 wider 9/13

‘aswad sauda’ sid black 12/11 ‘awshak yiishik IV “inn/9ala be on

‘aswaq — silq the point of 11/6

‘as9ar — si9r ‘awtan — watan

‘asarr yisirr IV 9ala persist in, ‘awwal tla ~in/’awa’il first 6/11,
insist on 11/6 8/20; ~ ‘ams the day before

‘asbah — subh yesterday 7/3; ~an firstly 8/1;

‘asdiqa’ — sadiq madda ~iya raw material 11/3

‘asfar safra sufr yellow 12/11 ‘ayad — ’id

‘asghar smaller 9/13, 14 ‘ayar May 10/15

‘ashab — sahib ‘aydan also 3/1
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‘aylil September 10/15
‘ayna9am yes 4/1
‘aywa yes 7/1
‘ayy what, which 5/15; any/any- see
9/16; ~ nou9 min what kind of
5/15; ~ shakhs anyone, no one,
~ shi anything see 9/16;
~ wahid which one 5/15
‘ayyam — youm
‘azman — zaman, zaman
‘azraq zarqd’ zurq blue 12/11
‘azwaj — zouj
‘az9qj yiz9ij IV disturb 11/6
‘azhar — zuhr
‘a9dad — Yadad
‘a9da’ — Yudw
‘a9jab yi9jib IV please 11/6
‘a9la higher 9/13
‘a9lan yi9lin IV announce 15/1
‘a9ma 9amya’ Yumi blind 12/11
‘a9mar — Yumr
‘a9nab — Y9inab
‘a9raj 9arja’ Yurj lame 12/11
‘a9shar — Qushr
‘a9ta ya9ti TV give to 11/6
‘a9yad — 9id
‘ibar — ’ibra
’ibil camels 9/5
’ibn abna’ son 6/3
‘ibra 'ibar needle, injection 12/3
'id “ayad hand, arm 12/3
‘idara administration 5/3
idaf-a addition 11/10;
~i additional 11/1, 11
‘idha whether 5/16; if 9/1, 11/14
‘idha9a broadcasting 11/10
‘ihd-a (£.) one of,
~ahum one (f.) of them 13/1
‘ihd9ashr eleven 5/12
‘ihna we 1/5
"jab compulsion 11/10;
~1 positive 10/1; 11/11
‘ijaza leave, holiday 10/15
‘ijbart compulsory 8/3
ijrd@’ (administrative) measure 13/1
‘ikram deference;

~an [i in honour of 13/1, 2
‘ikhraj expulsion 11/10
‘tkhwa/’ikhwan — “akh
‘ikhwat — “ukht
’ila to, for 2/7, 8
‘ilay- see 2/8
‘ilaykum al-’an (we bring) to you

now 15/1, 2
‘iliktrouni — barid
illa except 2/7, 8; to (an hour) 7/12;

(+ negative) only 11/25
‘ilga’ delivery (speech etc.) 11/10
‘imara principality, emirate 15/3
"imayl e-mail 5/3
‘imkaniya possibility 7/1
‘imma ... ‘aw either ... or 8/1
‘imshi go 4/1
‘ingiltra England, Britain 1/2
‘inglizt "ingliz English, British 1/1
’inn that 3/1, 4/7, 8, 7/15; — ka, ma9
‘inna see 15/9
‘inshalla | hope 6/1, 2
‘insha’ creation, composition 11/10
‘int you (m.) 1/1
’intaj production 5/3, 11/10
‘inti you (f.) 1/1,5
intii you (pl.) 1/5
"Igaf stoppage 11/10
‘igama stay, residence 2/3
‘iqlim "aqdlim region 13/3
"irad-a wish 11/10;

~7 intentional 11/11
‘irhab terrorism 15/3
‘irsal despatch 11/10
ism ‘asma’ name 1/1
‘ismah (etc.) li permit 1/1, 3, 4
‘isra’tl Israel 15/1; ~7 Israeli 13/1
‘israr insistence, persistence 11/10
‘ishara sign(al) 4/1
1tdl-7 Italian 1/9; ~iya ltaly 1/2, 9
'iz94j disturbance 11/10
’i9ta’ donation 11/10
‘oktobir October 10/15
‘ouda ‘uwad room 3/1; ~t hammam

bathroom, ~t noum bedroom 3/3
‘ouda9 — wad9
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‘ouja9 — waja9
‘ouldd children 6/3; — walad
‘ougat — waqt
‘ujra fare 2/3; rent 6/3
‘ukkid it was confirmed 15/1
‘ukhra — akhar
‘ukht ’ikhwat sister 6/3, 14
‘la — ‘awwal
‘uliif — alf
al-"umam al-muttdhida United
Nations 15/3
‘umard’ — ’amir
‘umm ~ahat mother 6/3, 14
‘umur affairs 4/3; — ‘amr
‘unbitb "anabib pipe 11/1
‘urdun: al-~ Jordan,
~i Jordanian 1/1
‘iiro euro 2/3
‘urubb-a Europe 1/2, 9; ~ European
1/9, 15/3; — ittihad, siq
‘usb9 ‘asabr9 week 6/1
‘usus — asas
‘ustadh ‘asatidha professor 6/1
‘utayl hotel 3/1
‘utubis bus 2/3
‘uwad — ‘ouda
a
allatt who, which, that 15/1
b
bab ’abwab door 3/1
bada yibda 1 begin 8/7, 8, 12
badr beginning 10/5
badayi9 — bida%a
badhla suit 14/3
bahath yibhath 1, bahth discuss 10/3
bahr 'abhar sea;
al-~ al-’abyad al-mutawassit
Mediterranean Sea,
al-~ al-’ahmar Red Sea 13/3
bahrayn Bahrain 6/1
bahth buhiith discussion 5/3, 10/11
bal but rather 15/1
bal: dar yidir 1 ~ak (etc.) take care
12/1,2
balad bilad town 3/1; ~iya town/
village hall, municipality 13/1

balagh yiblagh 1amount to 15/1
balat tiles 9/5
banadiira tomatoes 9/1
banat — bint
bank bunuik bank 1/2;
al-~ ad-duwalt World Bank 15/3
bantaloun trousers 14/3
bagqar cattle 9/5; ~a cow 9/6
barak 111 fi bless 14/1, 2
baramij — barnamaj
baranit — burnayta
barhan 1Q 9ala, burhan prove 12/12
barid mail, ~ ’iliktrouni e-mail 5/3
barid cold 6/1
barlaman parliament 5/3
barnamaj baramij programme 12/1
barrada refrigerator 6/3
bas only 2/1
basatin — bustan
basit busata’ simple 6/11;
in poor supply 13/2
bas bus 2/3
battal — mish
battaniya blanket 3/3
batn butin stomach 12/3
bawwab doorman 3/3
bayd eggs 9/5; ~a egg 9/6
bayda’ — ’abyad
bayi9 selling 10/5
bayn between, among 2/7, 8
bayrit Beirut 6/1
bayt buyit house 6/1
bay9 buyi9 sale 10/11
ba9 yibi9 1, bay9 sell 6/4, 7/4
ba9d after 2/7, 6/18; ~ ma after 3/1,
6/18; ~ bukra the day after
tomorrow 7/3;
~ayn afterwards 4/1;
~ ishwayy soon 11/21; — zuhr
ba9d some 8/1, 17; each other 8/17
ba9id 9an far from 4/1
bi with, in 2/7, 8;
~ kam (for) how much? 14/3
bi with it/him 2/8
bi- see 2/8
bid (-di etc.) want see 11/18
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bidin without 2/7
bidaYa badayi9 merchandise 14/1
bid — ’abyad
btk — ‘ahlan
bilad buldan country 6/11; — balad
bindya building 3/1
binni/bunni brown 12/11
bint banat girl, daughter 6/3
bigi yibga 1 remain 8/9
bira beer 9/1
bissa bisas cat 9/8
blastiki plastic 11/1
bliiza blouse 14/3
bousta post office 4/1
britant British 4/1
budda: la ~ (min) there’s no
escaping 12/1,2
buhayra lake 13/3, 17
buhiith — bahth
bukra tomorrow 7/1;
ba9d ~ the day after tomorrow 7/3
buldan — bilad
biilis police 4/3
bunnt — binni
burhan 9ala proof of 12/12
burnayta baranit hat 14/3
burtugan oranges 9/5; ~a orange 9/6
busata’ — basit
bustan basatin garden 6/3
butiin — batn
buwayb small door 13/17
buyi9 — bay9
biiza/biiza ice 9/3
d
da this see 6/19
dabbar 11 arrange 9/10
dafa9 yidfa9 1, daf9 pay 3/6, 5/4
daf9 madfi9at payment 10/11
dajaj chicken(s) 9/1, 5;
~a chicken 9/6
dak that see 6/19
dakakin — dukkan
dakatira — duktur
dakhal yudkhul 1, dukhiil enter 3/6,
5/4
dakhil inside 2/7; ~iya Interior,

Internal Affairs 4/3
dalil “adilla directory 7/3
dall yidill 1 direct, indicate 8/4, 5
dam blood 12/3
dananir — dinar
dagiqa daqayiq minute 4/1, 7/12
dar yidir 1 bal- take care 12/1, 2
daraja degree,
~t harara temperature 12/1
daras yudrus 1, dirasa study 4/1, 5/4
darij colloquial 8/3
darras 1I instruct 9/10
dasatir — dustur
dawa’ "adwiya medicine 12/1
dawla duwal state 5/3; ~ kubra
superpower, ~ nd)niya
developing country, ~ sina%iya
industrialised country 15/3;
— jami9a
dayiman always 6/1
di this see 6/19
dibloum diploma 8/3
diblumasr diplomat(ic) 1/2
difa9 defence 4/3
ad-dijla Tigris 13/3
dik that see 6/19
diktatiriya dictatorship 13/11
dimashq Damascus 4/1
dimugratiya democracy 13/11
dinar dananir dinar 2/3
dirasa study 8/1, 10/11
disimbir December 10/15
di9dya advertising 10/1
ad-douha Doha 5/1
doul these see 6/19
doular dollar 2/3
dukkan dakakin shop 4/3
duktur dakatira doctor 1/1, 2/4
dukhiil entry 8/1, 10/11
dulak those see 6/19
dunya world 13/3
dustir dasatir constitution 15/3
duwal — dawla, jami9a
duwalr international 5/3;
— bank, sandiiq
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d
dahak yidhak 1, dahk laugh 6/1
darab yudrub 1 strike 7/3;
~ ’ibra inject 12/3;
~ tilifoun telephone 7/3
dariba darayib tax 11/3
darur-a necessity 11/1;
~1 necessary 5/1
dayf duyif guest 3/3
da9if du9afa’ weak 12/3
didd against 2/7
diffa difaf bank, shore, coast 13/1
duyif — dayf
du9afa’ — da9if
dh
dhakar yudhkur T mention 9/1
dhakkar 11 bi remind 9/10
dhati — hukm
dhii see 10/15
dhubab flies 9/5; ~a dhubban fly 9/6
f
fa so, then 4/1, 11/16
fadi fadiya fadiyin empty, free
1/1, 10, 7/13, 10/5
faddal 1 favour 9/10
min fadlak (etc.) please 1/1, 3, 4, 13
fahas yifhas 1, fahs examine 12/1
fahs examination 12/3
fakiha fawakih fruit 9/1
fakka small change 4/1
faks fax 5/3
fallah peasant, farmer 13/3
fanajin — finjan
fann funiin art 8/3; ~7 technical 5/1
fagat only 2/1
faqir fugara’ poor 6/11
farans-a France 1/2, 9;
~awi French 1/9
farja yifarjt 1Q show 12/12
farsha bed 3/3
fasatin — fustan
fasal 111 bargain 14/1
al-fasth literary Arabic 8/3
fasl fusiul season 10/15
Jatah yiftah 1 open 3/6, 5/4
fatra fatarat interval, period 7/13

fattash 11 9an look for 14/1
fawad 111 negotiate 15/1
fawakih — fakiha
Ji—ft
frin2/1,7,8;0n10/15
ﬁ there is/are 2/1, 11, 6/7, 7/7,
9/16; in him/it 2/8
fibrayir February 10/15
fihim yifham 1, fahm understand 11/1
fikra “afkar idea, thought 5/1, 2;
9ala ~ by the way 6/1, 2
filastin Palestine 1/2
filfil pepper 9/3
finjan fanajin cup 9/3
fisih: 9id al-~ Easter 10/15
fish, ma ~ there is/are no 12/1, 17
fitr: 91d al-~ see 10/15
fiziya physics 8/3
foug above 2/7; up 3/1; upstairs 6/3
four boiling, ~an immediately 11/19
fulis (pl.) money 2/3
funiin — fann
fuqara’ — faqir
furas — fursa
al-furat Euphrates 13/3
fursa furas occasion, opportunity,
~ sa9ida pleased to meet you
5/1,2; — intahaz
fustan fasatin dress 14/1
fusha: al-lugha |-~ literary Arabic 8/3
fusil — fasl
futir breakfast 3/1
8
garaj garage 6/3
garsoun waiter 9/1
gram gram 14/3
gravat necktie 14/3
gh
ghadha’ lunch 3/3
ghadar 11 leave 11/4
ghalat "aghlat mistake 5/1; error 6/15
ghali ghdliya ghaliyin expensive
14/1
ghant “aghniya’ rich 6/11
gharad ’aghrad purpose 8/1;
al-~ min the purpose of 8/1, 2
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gharb west, ~7 western 13/1
ghasil washing 14/3;
qabil li -~ washable 14/1, 10
ghassal 1l wash 14/3
ghayba absence 6/1, 2
ghayib absent 7/1
ghayr other, not, un- 7/1, 16, 10/7,
14/10; ~ 9adr extraordinary 10/3;
~ mumbkin impossible,
~ musta9mal unused, disused,
~ 9arabt non-Arab,
u ~u/ha and so on 7/16
ghayyar 11 change 9/10
ghurfa ghuraf'room 3/1;
~t hammam bathroom,
~t noum bedroom 3/3; ~t tijara
Chamber of Commerce 10/1
h
ha- this 6/9
hadr Pacific 13/3
hadha this 1/1, 4/1, 4, 5, 6/9, 19;
~ wa furthermore 15/1, 2
hadhak that 4/4
hadhi this, these 4/1, 4,5
hadhik those 4/4
hadhoul these 4/4
hadhulak those 4/4
haloéu hello (on the telephone) 7/1
hamm yihimm 1 be important 8/4, 5
handasa geometry, engineering 8/3
hassa now 5/1
hawa ‘ahwiya air 8/3, 13/3
hay here is/are 2/1, 4/10
hay’a organisation 15/3
hayana (etc.) here we are (etc.)
4/1, 10
hayk so, therefore, thus 8/1
hiya she, it, they 1/5
hijri see 10/15
al-hind India 1/2, 9;
~1 huniid Indian 1/9, 13/3
huwa he, it 1/5
hum they 1/5
huna here 4/1
hunak there 2/1
huniid — hind

h
habb yihibb 1 like, love 8/4, 5,12
habb grains, seeds 9/5; ~a hubiib
grain, seed, ~at tin (etc.) see 9/7
hadath yahduth 1 happen 15/1
hadd hudid limit 11/1;
li ~ al-an until now 11/2
hadith hawadith event 15/1
hadar yuhdur 1 attend 10/3
haddar 1 prepare 9/10
hadir present 7/13; ready, present,
certainly 9/1;
fi l-waqt al-~ at present 10/2
hadirtak (etc.) you (etc.) 2/1, 2
hafaz yihfaz 1keep 6/1, 2
haka yihki 1 speak 8/7, 8
hakt speaking 10/5
hal "ahwal condition 1/1; kayf ~ak
(etc.,) how are you? (etc.) 1/1, 3, 4;
kayf al~ how are you? 5/2;
husn al-~ good conditions,
si” al-~ poor conditions 12/15;
9ala kull ~ in any case 11/1, 2
hala case 8/1
halhum (etc.) themselves (etc.)
13/1; see 13/14
halib milk 9/3
hall yihill 1, hill solve 8/4, 5
halg huliig throat 12/1
hamd: (al-)~illa thank you, thank
heavens 1/1, 3; al-~ulilla thank
you, thank heavens 5/1
hammal porter 3/1
hammam bath 3/3
hamra’ — ‘ahmar
haqiqa haqayiq truth,
fi I-~in truth 11/20
hagq! hugiil field 8/1
haraka movement 14/1
harara heat, fever,
darajat ~ temperature 12/1
harb hurib (f.) war 15/3
harr hot 13/3
hasis sensing 10/5
hass yihiss 1feel 8/4, 5
hashara insect 9/8
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hashd hushud crowd 15/1
hatta until, as far as 2/7, §;
so that 5/1; until 8/1, 2;
~u law evenif 11/1, 15
hatit putting 10/5
hatt yihutt 1 put 8/4, 5
hawal M try 11/4
hawar 11 dialogue with 11/4
hawalay- see 2/8
hawalr around, about 2/7, 8
hawl around, about 2/7
haya hayawat life 13/1
hayawan animal 9/8
hayawat — haya
hayy ‘ahyd’ quarter (of town) 4/1
haziran June 10/15
hazz: li husn al-~ fortunately
12/1, 2, 15;
[i sit ’al-~ unfortunately 12/2, 15
hijja see 10/15
hikaya narrative 10/11
hill hulul solution 9/1, 10/11
hilu, f. hilwa sweet 9/3
hilwa — hilu, gahwa see 9/4
hilwiyat dessert, sweets 9/1
hisab account 3/3; arithmetic 8/3
hisan husun horse 9/8
hiwar dialogue 11/9
hizb ’ahzab (political) party 15/3
hubitb — habb
hudid — hadd
hukm dhatt autonomy 15/3
hukiima government 1/9;
muwazzzaf ~ civil servant 1/2
hukitmi governmental 1/9
hulil — hill
huliig — halg
humr — ’ahmar
huqil — haql
hurr “ahrar free, ~iya freedom 13/11
hurib — harb
husn good (noun) 12/2, 15; — hazz
husna best 9/14
husun — hisan
hushiid — hashd

i
i’tamar VIII deliberate 13/6
i’timar deliberation 13/10
ibtada VIII begin 13/6
ibtida’ beginning 13/1, 10; ~an min
with effect from 13/10; ~ primary
8/3; initial, primary 13/10
ibyadd 1X blanch, go white 14/4
idtarab V11 clash 13/7
idtirab commotion, riot 13/10
iftakar VII think 13/6
iftatah VII inaugurate 13/6
iftitah VIII inauguration 13/6;
~17 inaugural 13/10
ihtamm VIII bi/fi be concerned by,
look after 13/6
ihtimam concern, attention 13/10;
ghayr qabil li I~ unremarkable
14/10
ihmarr IX go red, blush 14/4
ihmirar going red 14/4
ihtaj VIII ’ila need 13/6
ihtall VIII occupy 13/6
ihtamal VI tolerate, be probable
13/6
ihtaram VI respect 13/6
ihtilal occupation 13/10
ihtimal tolerance, probability 13/10
ihtiram respect 13/10
ihtiyaj need 13/10
ijtahad VIII exert oneself 13/6
ijtama9 VII congregate 13/6
ijtihad zeal 13/10
ijtima9 meeting 5/3, 13/10;
~1 social 13/10
ikbir — kbir
iktashaf VII discover 13/6
ikthir — kthir
ikhdarr IX go green 14/4
ikhtar VIII choose, select 14/1
ikhtiyart optional 8/3
illr who, which, that 8/1, 13-15
imtadd V1II be extended 13/6
imtaz VIII be distinguished 13/6
imtidad extension 13/10
imtihdan examination 8/1
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imtiyaz distinction 13/10
inbasat VII enjoy oneself,
be pleased 13/4
indamm VII join, be annexed 13/4
indimam annexation 13/10
infajar VII explode 13/4
infasal VII be separated 13/4
infijar explosion 13/10
infisal separation, ~7 separatist
13/10; ~iya separatism 13/11
inhall V1I be solved 13/4
inkasar VII be broken 13/4
inkatab VII be written 13/4
inlaga V11 be encountered 13/4
inqal VII be said 13/4
inqgalab VI be overturned 13/4
ingasam VII be divided 13/4
ingilab coup d'état 15/3
insahab VII (be) withdraw(n) 13/4
insihab withdrawal 13/10
intaha VIII end 13/6
intahaz VIII: ~ fursa take an
opportunity 13/2, 6
intakhab VIII (s)elect 13/6
intaqal VIII move away 13/6
intadar/intazar VIII wait for 13/6
intadir/intazir wait 4/1
intiha’ end 13/10
intidar/intizar wait, expectation
13/10
intikhab election, ~7 electoral 13/10
intigal transfer 13/10
inzar VII be visited 13/4
in9add V1I be counted 13/4

in9aqad VII be convened, assemble

13/4
in9igad convening 13/10
igtarah VI propose, suggest 13/6
iqtirah proposal 13/10
iqtisad economy, ~I economic 11/3
irtah VIII rest 13/6
ista’dhan X ask permission 14/5
ista jar X rent (as tenant) 14/5
ista’'naf X resume 14/5

istabdal X exchange, substitute 14/5

istafad X min benefit from 14/5

istafham X 9an enquire about 14/5
istaghfar X min apologise for 14/5
istaghna X 9an do without 14/5
istaghrab X min be astonished at
14/5
istaghraq X last 14/5
istahaqq X deserve 14/5
istahdar X summon 14/5
istahsan X consider good 14/5
istajab X grant a request 14/5
istajwab X interrogate 14/5
istakbar X be arrogant, consider
great 14/5
istakhdam X employ 14/5
istamarr X fi/9ala continue 14/5
istankar X reject 14/5
istanna yistanna X wait for 14/5
istaqall X be independent, consider
small 14/5
istagbal X receive 14/5
istarah X rest 14/5
istashar X consult 14/5
istathmar X invest 14/5
istathna X except 14/5
istawrad X import 14/5
istawsaf X consult (a doctor) 14/5
istawtan X settle (in a place) 14/5
ista9add X be ready 14/5
ista9lam X 9an enquire of 14/5
ista9mal X use 14/5
isti jar tenancy 14/8
isti’ndf resumption 14/8
istibdal substitution 11/1, 14/8
istighrab astonishment 14/8
istihqaq merit 14/8
istijwab interrogation 14/8
istikhdam employment 14/8
istimrar continuation 14/8
istinkar rejection 14/8
istigbal reception 3/1, 14/8
istiglal independence 14/8
istirad importation 14/8
istiraha rest 14/8
istithmar investment 11/3, 14/8
istithna’ exception 14/8;
~7 exceptional 8/1
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isti9dad readiness 14/8

isti9mal use 14/8

iswadd IX go black 14/4

isfarr IX go yellow 14/4

istana9 VII manufacture 13/7

istina9 manufacture,
~1 artificial 13/10

ishtaghal VIII work 13/6

ishtara VIII buy 13/6

ishtarak VIIL fi participate in 13/6

ishtira’ purchase 13/10

ishtirak participation, ~i socialist
13/10; ~iya socialism 13/11

ittahad VIII be united 13/6

ittafaq VLI 9ala agree on 13/6

ittakhadh VI take 13/6

ittasal VIU bi/fi contact 13/6

ittifdq (spoken) agreement, ~iya
(written) agreement 15/3

ittihad unity, union 13/10; al-~
al-"urubbt European Union, al-~
as-sufiyati/sufiyaytt Soviet Union
15/3; ~i federal 13/10;
~iya federalism 13/11

ittikhadh taking 13/10

ittisal (telephone) call 7/3; contact
13/10

ithnayn two 4/11; (youm) al-~
Monday 7/14

ithn9ashr twelve 5/12

iyya- see 11/1, 17

izdad VIII be increased 13/7

izdawaj VIII be double 13/7

izdiyad increase 13/10

izraqq IX go blue 14/4

i9tabar V1 consider 13/6

i9tamad VIII 9ala rely on 13/6

i9tagad VI believe 13/6

i9tibar consideration 13/10; ~an min
starting/with effect from 13/10;
— ‘akhadh

i9timad confidence 8/16;
accreditation, ~ 9ala dependence
on, confidence in 13/10;
— ‘awraq

i9tiqad belief 13/10

i9wajj IX become bent 14/4
J
jab yijib 1 bring 6/4, 7/4
Jabal jibal mountain 13/3
Jjabr algebra 8/3
Jadawil — jadwal
Jjaddad 11 renew, renovate 9/10
Jjadid judud new 6/11;
~an recently 9/1, 11/19
Jadwal jadawil timetable 2/3;
~ ‘a9mal agenda 10/3
Jjahil juhhal ignorant 8/3
jai next (in time) 7/13
Jjakayt jacket 14/3
Jalas yijlis 1 sit 8/1
Jjamal jimal camel 9/8
Jjamarik — jumruk
Jjamb beside 2/7
Jamil beautiful 4/1
Jjami9 all 8/19
Jjami9-a university 4/1; ~at ad-duwal
al-9arabiya League of Arab
States 15/3; ~7 university (adj.) 8/3
Jjanib jawanib side 15/1
Jjanub south, ~ gharbt southwest,
~ sharqt southeast 13/3
Jara yijri I flow, proceed 8/7, 8;
see 15/6
Jarayid — jarida
Jjarf jariya jariyin current (adj.) 7/13,
10/5; flowing 9/1
Jjarida jarayid newspaper 11/1
Jarrab 1 try 9/10
Jarrah surgeon 12/3
Jjashshda’ — ’ajashsh
Jjawab ‘ajwiba reply 5/1; answer 11/9
jawab 111 answer 11/4
Jawanib — janib
Jawaz, ~ safar passport 2/1
Jjawla tour 5/1, 2
al-jazayir Algeria, Algiers 1/2
jazilan: shukran ~ many thanks 1/1
Jazira juzur island 13/3;
shibih ~ peninsula 13/3, 16
Jibal — jabal
Jjibna cheese 9/3
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Jiddan very 1/1

Jimal — jamal

Jinayh pound (£) 2/3

Jinayna garden 6/3

Jjins ‘ajnds sort 14/1

Jiraht surgical 12/3

Jism ‘ajsam body 12/3

Jisr jusiir bridge 4/3

Jou9an jou9a jiya9 hungry 9/3

Judud — jadid

Jughrafiya geography 8/3

Juhhal — jahil

Jjumada see 10/15

Jumhiirt republican,
~ya republic 15/3

Jjumruk jamarik customs 2/1

Jum9a: (youm) al-~ Friday 7/14

Jusur — jisr

Jushsh — “ajashsh

Juwa inside 6/1

k

ka as 6/1; ~ ’inn as if 11/14

kabir: 9id al-~ Easter see 10/15

bi I-kad almost 11/20

kadha thus, so 2/1;
mish ~ isn't that so? 4/1

kaffa 11 suffice 14/1

kahraba electricity 8/1

kalb kilab dog 9/8

kalima word 5/1;
‘akhir ~ your best price 14/1, 2

kallaf 1 cost 9/10

kalsa sock 14/3

kam how much/many, some 2/1, 9,
5/15; ~ as-sa9a/as-sa9a ~ what's
the time? 7/12

kama as 5/1; — yalt

kaman also 1/1

kambyitir computer 5/3

kamil complete, perfect 12/1

kammiya quantity 14/3

kan yikiin 1, kawn be 6/4, 6,16, 7/4, 8,
8/12, 11/13; ~ bid- wanted 11/19;
kd'n. fi there was/were 6/7, 9/16;
~ 9awiz wanted 6/21; kayf ma ~
somehow or other 13/1, 2, 13;

mahma ~ anything at all, mata
ma ~ at some/any time, min
ma ~ anybody at all, wayn ma ~
somewhere or other, 13/13;
yikiin i there will be 7/8
kanadir — kundara
kanisa kanayis church 4/3
kanin: ~ (al-) ‘awwal December,
~ (ath-)thani January 10/15
karast — kurst
karim kuramd’ generous 6/11
kas ku’iis a glass 9/1
kaslan kasla lazy 8/3
kassar 11 shatter 9/10
katab yuktub 1, kitaba write 3/6, 5/4
katab 1II write to 11/4, 12/5
katib writing 10/5;
~ kuttab, ~a clerk 10/9; — ‘ala
kaththar 1l increase 13/1, 2
kawa yikwr 1, kawrt iron 14/3
kawt ironing 14/3
kawn existence 10/11
kawwan 1I constitute 9/10
kayf'how 1/1; ~ ma as 11/15;
— hal, kan
kayfiya mode, manner 10/1
kbir kbar big 3/1; — sinn
kilab — kalb
kilou kilogram 14/3
kimiya chemistry 8/3
kis “akyas bag 2/1
kitab kutub book 2/1
kitaba writing 8/3, 10/11
kthir kthar much, many 3/1, 17;
very 4/1,2, 14
ku’us — kas
kubra biggest 9/14; — dawla
kul, ~i, ~ii eat see 5/9
kulayb puppy 13/17
kull whole, all 5/1, 8/1, 18, 19;
9ala ~ hal in any case 11/1, 2
kulliya faculty, college 8/3
kundura kanadir shoe 14/3
kurama’ — karim
kurst kardasi chair 6/3
kutayyib booklet 13/17
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kuttab — katib

kutub — kitab

al-kuwayt Kuwait 1/2

kwayyis good 2/1; well 4/14, 11/20

kh

khabar “akhbar news 6/1;
message 7/1, 2

khadra’ — akhdar

khaf yikhaf'1 (min), khouf fear 6/4,
7/4,12/2

khaffaf 11 reduce 14/3

khafif khifaf light(weight) 6/11

khalij khulij gulf,
al-~ al-9arabrt Arabian Gulf 13/3

khalla 11 let (go), release 9/10, 11

khallas 11 finish 9/10

khalli- let see 5/11, 8/12

khamis: (youm) al-~ Thursday 7/14

khamis fifth 8/20

khams miya five hundred 7/10

khams-a five 4/1, 11; ~in fifty 5/12;
~t9ashr fifteen 5/1, 12

kharaj yukhrij 1 min, khurij come/go

out 3/1, 6, 5/4

kharban defective 7/1

kharif autumn 10/15

kharij outside 2/7;
~1ya Foreign Affairs 4/3

kharif khiraf sheep 9/8

khasara khasayir loss 11/3

khasayir (pl.) damage 15/1

khasir yikhsar 1, khasara lose 11/3

khass special, private 5/3

khassa khawass particularity 11/19;
~tan especially 11/1, 19

khat yikhit 1, khayt sew 14/1

khatir dangerous 12/1

khatt khutit line 7/1

khawass — khassa

khayif fearing 10/5

khayl horses 9/5

khayr khuyiir good (noun) 13/1;
masa/sabah al-~ good evening/
morning 1/1, 3; tisbih (etc.) 9ala
~ goodnight 9/1, 2; wa ’int (etc.)
bi ~ goodnight 9/1, 2; yikaththir

~ak (etc.) God bless you 13/2
khayt sewing 14/1
khayyat tailor, ~a dressmaker 8/23
khidm-a service 10/1;
qita9 al-~at services sector 11/3
khifaf — khafif
khilal during 2/7; fi ~ in the course of
15/1
khiraf — kharuaf
khitab 'akhtiba speech 11/6
khiyata sewing 8/1, 23
khouffear 10/11; ~an min for fear of
12/2; ~an 9ala fearing for 12/1, 2
khubz bread 9/3
khudr — “akhdar
khudra vegetables 9/1
khudh, ~i, ~i1 take see 5/9
khulij — khalij
khums "akhmas a fifth 7/11
khurigj exit 10/11
bi khusiis concerning 2/7
khutut — khatt
khuyir — khayr
)
la not 5/9, 15/1, 10; ~ 'ahad no one
9/1, 16; ~ budda there’s no
escaping 12/1, 2;
law ~ if not, but for 11/14
la’no 1/1
labas yilbis T wear 14/3
lahja accent 4/1
lahham welder, butcher 8/23
lahm meat 9/3
laji refugee 8/1
lajna lijan committee 5/3
lamma when 3/1, 5/15, 6/18
laga 11 find, encounter 11/4
latif lutafa’ kind (adj.) 4/1
law if 11/1, 14-16;
~ [la if not, but for 11/14;
~ samaht (etc.) please 1/1, 4, 13;
— hatta
layla layali night 7/3
laysh why 5/15
lazim necessary 5/1, 7/9; must 7/8
laziz lizaz pleasant 6/11



294

ARABIC TODAY

li to, for 2/7, 8, 6/8; of 11/27; see 5/13;
~ ’ann because 14/1, 9;
~ min whose 5/15
libiya Libya 1/2
liha — lihya
liham welding 8/3, 23
lihya liha beard 6/15
lijan — lajna
lisan ’alsina (m./f.) tongue 12/1;
— natiq
lissa still, yet, (+ neg.) not yet 6/1
lizaz — laziz
lira lira 2/3
lista menu 9/1
loun ’alwan colour 14/1
lubnan Lebanon 1/2
lugha language 4/1, 8/3
lutafa’ — latif
m
ma do/does/did/will not 3/9, 5/7,
6/5, 19, 12/17, 14/10; what 12/9;
~ huwa/hiya what 8/1, 15;
~ fi shi there’s/it's nothing 4/1, 2;
— ‘ajmal, kan, yalt
ma kitl eaten 10/5
ma’mir official (noun) 2/1;
ordered 10/5
mabdii begun 10/5
mabi9 sold 10/5
mabriik! congratulations! 14/1, 2
mabsiut well, pleased 1/1, 3
madakhil — madkhal
madaris — madrasa
madd yimudd 1 extend 8/4, 5
madda mawadd material,
~ ’awwaliya raw material,
~ tijariya commodity 11/3
maddad 11 extend 14/10
madfii9at — daf9
madina mudun city 13/3
madkhal madakhil entrance 4/3
madrasa madaris school 7/1, 8/23
madi mddiya madiyin past 7/13
mafariqg — mafraq
mafaith — mifiah
mafhiim understood 8/1

mafraq mafariq crossroad 4/3, 8/23

maftith open(ed) 3/3

al-maghrib Morocco 1/2

mahamma mahamm task,
assignment 7/1

mahma, ~ kan whatever 11/15;
~ kan anything at all 13/13

mahakim — mahkama

mahall place 1/1; ~at (pl.)
department store 4/3

mahatta station 8/23

mahdar ijtima9 minutes (of meeting)
10/3

mahkama mahakim law-court 8/23

mahkt spoken 10/5

mahsiis sensed, tangible 10/5

mahtiit put 10/5

majal bahth terms of reference 10/3

majalis — majlis

majarih — majrith

majbur forced 12/1

majlis majalis council,
~ an-nuwwab/ash-shuyiikh
lower/upper house of Parliament,
~ al-wuzara’ cabinet (of
ministers) 15/3

majrith majarth injured 12/3

makatib — maktab, maktaba

makattb — maktitb

makina: katab yuktub 1 bi [-~ type
5/1

maktab makatib office 4/3, 8/23

maktaba makatib library, bookshop
4/3, 8/23

maktiib written 5/1, 10/5;
~ makatib letter 10/9

makharij — makhraj

makhatir — mukhtar

makhazin — makhzan

makhliit mixed 9/1

makhraj makharij exit 4/3

makhiuf feared 10/5

makhzan makhazin warehouse 4/3

mal: shit ~ak (etc.) what's wrong with
you (etc.) 12/1, 2; — ra’s

malabis clothes 2/1, 14/3; — taht
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malan full 12/1

malayin — malyiin

mala9iq — mal9aqa

malik mulitk king 15/3

maliya finance 4/3

malmiis tangible 12/1

malyiin malayin million 7/10

mal9aqa mala9iq spoon 9/3

mamlaka mamalik kingdom 15/3

mamniin grateful 4/1, 2

mamnii9 prohibited, forbidden 8/1

mandashif — minshafa

manashir — minshar

manatiq — mintaqa

manazil — manzil

mandzir — manzara

mandiib delegate 10/1;
commissioner 15/3

manzil mandzil residence 8/23

manzara manazir view 13/1

magqala (press) article 11/1

magqayis — miqyas

magqlr fried 9/1

magqri read 10/5

magqti9 cut off 7/3

mara niswan woman 6/3

marad ‘amrad sickness 12/3

marakiz — markaz

marda — marid

marhab-a, ~tayn hello 1/1, 3

marid marda ill 6/11

maris March 10/15

marji requested 10/5

markaz marakiz centre 4/3;
(telephone) exchange 7/1

marr yimurr 1 bi/9ala pass by 8/4, 5

marra atime 7/13

mas’ala masayil matter 8/1, 10/11

mas il person in charge 5/3;
~ (9an) responsible (for) 5/1, 10/5

masa ‘amsa’ (m.) afternoon,
evening, ~ [-khayr/n-niir good
afternoon/evening 1/1, 3

masabih — masbah

masajid — masjid

masamir — mismar

masayil — mas’ala
masbah masabih swimming pool 3/3
masithi Christian 13/1
masjid masdjid mosque 4/3
masliig boiled 9/3
masadir — masdar
masalih — maslaha
masani9 — masna9
masdar masadir source 15/1, 2
maslaha masalih (legal/political)
interest 15/3
masna9 masani9 factory 8/23
masha yimshi Twalk 8/7, 8
mashaghil — mashghal
mashakil — mushkila
mashalla! Good heavens! 6/1, 2
mashart9 — mashri9
mashghal mashaghil workshop
8/1,23
mashghil busy 5/3
mashi walking 10/5
mashkiik fi doubted 10/5
mashrib drink 9/3, 10/9;
~at (pl.) liquor 2/1
mashrii9 mashart9 project 10/1
mashiif seen 10/5
mata when 5/15;
~ mad whenever 11/15;
~ md kan at some/any time 13/13
matabikh — matbakh
matalib — matlab
matar airport 2/3, 8/23
matar "amtar rain 13/1
matar yumtur 1rain 13/3
mata9im — mat9am
matbakh matabikh kitchen 6/3, 8/23
matlab matalib request 10/11
matliib requested 10/5
mat9am mata9im restaurant 3/3, 8/23
mathal "amthal example 11/19;
~an for example 8/1, 11/19
mawadd — madda
mawani — mina
mawasim —> mousim
mawa9id — mou9id
mawwal 1I finance 9/10
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may miyah water,
~ ma9dant mineral water 9/3
maydan mayadin square (in town)
4/3
mayiu May 10/15
mazza hors d'ceuvres 9/1
mazbiit correct 4/1; — gahwa
ma9 with 2/7; ~an together 11/19;
~ as-salama goodbye 2/1, 2;
~ ’inn although 11/15
ma9ahid — ma9had
ma9amil — ma9mal
ma9Yalaysh no matter 4/1, 2
ma9arif — ma9rifa
ma9dani mineral (adjective) 9/3
ma9had ma9ahid institute 8/1, 23
ma9isha life 13/1
ma9lum known, of course 8/1;
~at (pl.) information 10/1, 9
ma9mal ma9amil workshop,
laboratory 8/23
maYrifa ma9arif knowledge,
acquaintance 5/1, 10/10, 11
ma9rif famous 4/1; known 10/5;
‘i9mal (etc.) ~ be so kind 9/1, 2
miftah mafatih key 3/1, 8/23
mikanik mechanics 8/3
milad Christmas,
~’1, sana ~tya AD 10/15
milaff file (of papers) 5/3
milih salt 9/3
mimma than 9/13; from what 12/9
min from 1/1, 2/7, 8; since 3/15; than
9/13; ~ ’ajl for (the sake of) 15/1;
~ al- see 6/17; ~ fadilkum please
1/4; ~ fadlak please 1/1, 3;
~ fadlik please 1/1, 4; ~ qartb
recently 11/24; ~ sha ’n for the
sake of 6/1; ~ zaman for a long
time now 6/2; (in fractions) see
7/11
min who, whose 5/15; li ~ whose
5/15; ~ illt who see 8/15;
~ mad whoever 11/15;
~ md kan anyone at all 13/13
mina mawani port 13/3

minshafa mandashif towel 3/3, 8/23
minshar manashir saw 8/23
mintaga manatiq region, area 13/1
miqyas maqayis measure(ment) 8/23
mirid yimrad 1 beffallill 12/3
mismar masamir nail 8/23
misr Egypt 1/2, 9; ~i Egyptian 1/9
mish not 4/1, 13, 6/19, 7/16, 10/7;
~ battal not bad 1/1, 3;
~ galil quite a lot 12/2;
~ kadha isn't that so? 4/1
mit — miya
mitayn two hundred 7/1, 10
mitr ‘amtar metre 4/1
mithl like 2/7, 8/22; as ... as 9/15;
~ma as 8/22
mi-ya hundred 5/1; ~¢ hundred 5/12;
fi/bi I-~ya percent 7/11
miyah — may
mizaniya budget 5/3
mnih mnah good 6/11
moudit9 mawadr9 subject, shaklan
wa ~an in form and content 11/19
moujid present, available 5/1, 10/5
mouliid an-nabi the Prophet's
birthday 10/15
mougqif: ~ bas bus stop 4/3;
~ min attitude towards 15/1
mousim mawasim season 10/15
mouz bananas 9/5; ~a banana 9/6;
habbat ~ banana 9/7
mou9id mawa9id appointment 4/1
mu’allif writer 1/2
mu tamar conference 7/1, 13/9
mubahhar spicy 9/3
mubtadi beginner 13/9
mudad — mudda
mudara’ — mudir
mudarris instructor 8/3, 10/9
mudda mudad period 5/1, 7/13
mudir mudara’ director 1/2;
manager 5/3
mudun: 'ahl al-~ townspeople 13/3;
— madina
mudafadded 11/8
mudifa stewardess 1/1
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mudtarib agitated 13/9

mudhakkira memorandum 10/1

mudht9 (radio, TV) announcer 11/8

mufid useful 11/8

mughadara departure 2/3

muhdjara immigration 2/1

muhandis engineer 1/1

muhimm important 5/1, 11/8

muhaddar prepared 10/6

muhaddir preparing 10/6

muhamt lawyer 1/2

muhammar roast(ed) 9/3

muharram see 10/15

muhasib accountant 1/2

muhawala attempt 11/9

muhawara dialogue 11/9

muhibb; dawla/duwal ~a [i s-salam
peace-loving nation(s) (‘state(s)’)
15/2

muhit ocean 13/3

muhmarr reddening 14/4

muhtaj needy 13/9

muhtall occupied, occupying 13/9

muhtamal bearable, probable 13/9

muhtdaram respected 13/9

mitjab obligatory 11/8

mijib obligating 11/8

mitjaz summary 15/1

mujtahid industrious 6/1, 13/9

mukataba correspondence 11/9

mukatib correspondent 11/8

mukawwan constituted 10/6; ~ min
composed/consisting of 10/1

mukawwin constituting 10/6

mukayyifa (air)conditioner 6/3

mukhadda pillow 3/3

mukhtalif varied, various 8/1

mukhtar makhatir mayor 13/1

mulaga encounter 11/9

mulhaq attaché 6/1

mulitk — malik

mumarrid orderly, ~a nurse 12/3

mumaththil representative 10/1

mumkin possible 7/1, 9; may, might,
can 7/8

mumtadd extended 13/9

mumtaz excellent 5/1; excellent,
distinguished 13/9
munasib suitable 8/1, 11/8
munazzama organisation, body 10/1
mundh since 2/7, 3/15
munfajir explosive 13/9
munfasil separate(d) 13/9
munhall (being) solved 13/9
muntakhab elected 13/9
muntakhib elector 13/9
muntij productive 11/8
muqabala encounter 11/9
mugqabil opposite, remuneration 11/8
mugaddam offered, presented 10/6
mugqaddim offering, presenting 10/6
mugarrir reporter 10/9
mugqatala fight 11/9
mugatil fighter,
~a fighter aircraft 11/8
mugbil next 7/13
mur, ~i, ~il order see 5/9
murabba jam 9/3; educated 10/6
murabbi educating 10/6;
educator 10/9
murashshah candidate 8/1
murdi murdiya murdiyin satisfactory
13/1
mursal sent 11/8
mursil sender 11/8
murur traffic 4/1, 10/11;
ma9 ~ az-zaman with the passage
of time 7/3
musafir traveller 2/3, 11/8
musa9ada help 11/9
musa9id assistant 7/1, 11/8
musakkar closed 3/3
musakhkhan cooked in spices 9/1
musawwada draft 10/3
musta jir tenant 14/7
mustahiqq deserving 14/7
mustahsan approved 14/7
mustajib ’ila responsive to 14/7
mustakhdam employee 14/7
mustakhdim employer 14/7
mustamirr continuous 14/7
mustankar objectionable 14/7
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mustagbal future 14/7
mustaqbil (radio) receiver 14/7
mustaqill independent 14/7
mustarah lavatory 14/7
mustarth restful 14/7
mustashar counsellor 14/7
mustashfa hospital 4/3
mustathmir beneficiary 14/7
mustathna excepted 14/7
mustawrad import 11/1;
imported 14/7
mustawrid importer 14/7
mustawsaf clinic 14/7
mustawtin native 14/7
musta9idd ready, prepared 8/1, 14/7
musta9mal used 7/1, 14/7
musta9mil user 14/7
mugsirr persistent, resolute 11/8
mustana9 fabricated 13/9
mushkila mashakil problem 7/1
mushrif supervisor 11/1
mushtarak common, joint 13/9, 15/3
mushtarayat (pl.) shopping 14/3
mushtarik participant 13/9
muta'akhkhir delayed, late 2/3, 12/7
muta’assif'sorry 7/1, 12/7
mutabddal mutual, reciprocal 12/7
mutakallim speaker 12/7
mutakharrij graduate 8/3
mutakhassis specialising,
specialist 5/1, 12/7
mutanawal available 12/7
mutanawib alternating 12/7
mutaqaddim foremost 12/7
mutarjam translated 12/12
mutarjim translator 12/12
mutawall7 in charge 12/7
mutawaqqa9 expected 12/7
mutawaqqif 9ala conditional/
dependent on 12/7
mutawassit middle, medium (adj.)
8/1; — bahr
mutazahir demonstrator 12/7
muta9allim educated, apprentice
12/7
muta9alliq bi relevant/pertinent to

12/7
muttahid united 13/9, 15/3:
— ’‘umam, wildayat
muthaqqaf educated, cultured 8/3
muwafaq 9ala agreed to 11/8
muwdafiq 9ala agreeing to 11/8
muwdasalat communications 11/1
muwazzaf employee, clerk 3/1, 10/9;
shu’iin al-~in personnel matters
5/3; ~ hukiima civil servant 1/2
muzdawij double 13/9
muz9ij annoying, ~at discomforts
11/8
mu9allam taught 10/6
mu9allim, ~a teacher 1/2, 10/9;
teaching 10/6
mu9amala treatment 11/9, 12/15;
— s’
mu9arada opposition 15/3
mu9ayyan certain, definite 10/1
mu9Yjab admirer 11/8
mu9jib admirable 11/8
mu9tamad reliable, accredited 13/9
mu9taqad believed 13/9
mu9ta given, ~yat data 11/8
mu9tt donor 11/8
n
naba’ "anba’ news 15/1
nabr prophet 10/15
nada 111 call 11/4
nafs ‘anfus self 8/1; self, same 8/16
nahar anhur daytime 7/3, 13
nahr anhur river 13/3
najah yinjah 1, najah succeed 8/3, 12
najah success 10/11
najjar carpenter 8/23
nam yinam 1, noum sleep 6/4, 7/4
namiya — dawla
naqd — sandiiq
nagqis nugqas in short supply 14/3
naqqash painter 8/23
nar — ‘atlaq
nas people 2/1
nasab 111 suit 11/4
nasama person (in statistics) 13/1
nashar yunshur 1, nashr publish 11/1
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nashif dry 14/3
nashra bulletin 15/1
natiq bi lisan spokesman 15/3
nawa yinwi Lintend 8/7, 8, 12
nawwa9 11 assort, vary 14/1
nazzal 11 take down 9/10
nazari: bi sira ~ya theoretically
8/1,11/22
nadif nudafa’ clean 6/11
nadgaf 11 9ala n-nashif dry-clean
14/3
nayib nuwwab deputy, member of
lower house of parliament 15/3
na9am yes 1/1
nbidh wine 9/3
nihna we 1/5
nijara carpentry 8/3, 8/23
an-nil Nile 13/3
niqgabat 9ummal trade union 11/3
niqasha painting 8/23
nisan April 10/15
nist yinsa 1 forget 8/9, 12
niswan women 6/11
nisf ansaf half 7/11
nizil yinzil 1, nuzil get/go down 3/6,
5/4
noum sleep 10/11
nou9 ‘anwa9 kind (noun ),
‘ayy ~ min what kind of 5/15
novimbir November 10/15
nuzil descent 10/11
nudafa’ — nadif
numra numar number 7/1
nuqqas — nagqis
nuskha nusakh copy 5/3
nuss half 7/1, 11; ~ layl midnight 7/3
nushkuralla thank God 1/1;
thank you 1/3
nuwwab — majlis, nayib
q
qabal Tl meet 11/4
qabil li: ~ I-ghasil washable 14/1, 10;
~ li t-tajdid renewable,
~ [i t-tamdid extensible 14/10;
~ [i [-i9timad reliable 15/2;
— ihtimam

qabl before 2/7, 6/18; ago 3/15;
~ ma before 6/18;
~an before(hand) 11/19

qad see 15/11

qaddam 11 offer, serve, present 9/10

qadim qudama’ old 6/11

qadiya qadaya case, cause 15/3

al-qahira Cairo 5/17

qahwa coffee 1/1; ~ hilwa very
sweet, ~ sada without sugar 9/3;
~ mazbiit(a) medium sweet 9/3

qal yiqil 1, gawl say 6/4, 7/4

qalb quliib heart 12/3; ~iyan
cordially 9/1

qalil little 9/13; mish ~ quite a lot 12/2

qam yiqim 1 bi, giyam undertake
6/4, 7/4

qamar 'agmar moon 13/3

qamis qumsan shirt 14/3

qammash draper, cloth merchant
14/1

qanani — qinnina

qanasil — qunsul

qara yigral, giraya read 8/7, 8

qarar resolution 10/3

qari reading 10/5

qarib: ~ min near to 4/1;
~an soon 11/19;
min ~ recently, 9an ~ soon 11/23

qarra continent 13/3

qarrar 11 decide, report 9/10

qariya qura village 13/1

qas yiqis I measure 14/3

qasd see 12/15

qasir gisar short 6/11

qass yiquss 1 cut 14/1

gatal I fight 11/4

qawi ‘agwiya’ strong 9/13

qawl "agwal saying, utterance 10/11

qa9da see 10/15

min qibal by, on the part of 13/15

qidir yigdar 1 can, be able 8/1, 12

qinnina qanani bottle 9/3

qiraya reading 8/3, 10/5

qism 'agsam division, department
5/1
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qisar — qasir

gital fight 11/9

qita9 — qit9a

qita9 sector,
al~ al-khass private sector,
al-~ al-9amm public sector 5/3;
~ al-khidmat services sector 11/3

qit9a qita9 part, component 11/1

qiyam bi undertaking 10/11

gmash ‘agmisha cloth 14/1

qudama’ — qadim

quddam in front of 2/7

quduman ahead 9/1, 2

qulib — qalb

qumsan — qamis

qunsul gandsil consul,
~iya consulate 4/3

qura: 'ahl al-~ country people 13/3;
— gariya

qurs ’aqras tablet 12/1

qutil he was killed 15/1

r

ra’-T ‘arda’ opinion 7/1; shii ~yak
(etc.) what do you (etc.) think?
7/2

ra’ts ru’asa’ chairman 10/3;
(~ al- jumhiiriya) president (of
the republic) 15/3;
~ al-wuzara’ prime minister 15/3;
~1 principal, main 4/3

ra’s ru’iits head 12/3; ~ as-sana New
Year 10/15; ~ mal capital 11/3;
~maliya capitalism 13/11;
9ala ~1 certainly 4/1, 2

rabba 11 bring up, educate 9/10

rabih yirbah 1 min profit from 11/3

rabi9 spring (season) 10/15;
~ al-"awwal/ath-thani see 10/15

rabi9 fourth 8/20

rdﬂiyo radio 15/1

raghba raghabat fi wish for 8/1

bi r-raghm min despite 2/7

rah yirith 1 9o 6/4, 7/4

rah- shall, will 10/14, 15/12

raja yarji 1 request 8/7, 8

rajab see 10/15

raji requesting 10/5

rajul rijal man 6/3

rakib rukkab passenger 2/3, 10/9

rama yirmi 1 throw 8/7, 8

ramadr grey 12/11

ramadan see 10/15

raml rimal sand, ~ sand (adj.) 13/3

ragm ‘argam figure, number 4/1,
8/21

rasab yursub I fail (in examination)
8/3

rasmi official 5/3; bi sira ~ya
officially 11/1; ~yan officially 11/19

rashh a cold 12/1

rayih going to, shall, will 10/14, 15/12

rayy irrigation 13/1

riyada sport 8/3

riyadiyat mathematics 8/3

riyah — rih

ribh "arbah profit 11/3

rih riyah (£.) wind 13/3

rijal — rajul

riji9 yirja9 Ireturn 5/4

rikib yirkab I mount, get into 3/6, 5/4

rimal — raml

risala letter 5/1

riyal rial, riyal 2/3

rkhis rkhas cheap 6/11

ru’'asa’ — ra’is

ru’'is — ra’s

rub9 ‘arba9 a quarter 7/11

ruji9 return 10/11

rukkab — rakib

rﬁsiya Russia 15/3

ruzz rice 9/1

s

sa shall, will 15/12

sa’al yis’al 1 su’al/mas’ala enquire
3/7, 16, 5/4

bi sabab because of 2/7

sabbab 1I cause 15/1

sabbak smelter, plumber 8/23

sabiq former 6/1

sabi9 miya seven hundred 7/10

sabi9 seventh 8/20

sabt:(youm) as-~ Saturday 7/14
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sab9a seven 4/1, 11;
~t9ashr seventeen 5/12

sab9in seventy 5/12

sada plain 9/3; — qahwa, sayyid

sadati gentlemen 1/1

sadis sixth 8/20

safar — jawaz

safar 1 travel 11/4

safir sufara’ ambassador 4/3

sahil easy, ~ suhiil plain (noun) 13/3

sahlan — ’ahlan

saha square (in town) 4/3

sahab clouds, ~a suhub cloud 13/3

sahab yishab 1 pull 13/4; drag 13/14;
~ halu take oneself off 13/14

sakakin — sikkin

sakan yuskun 1live 6/3

sakin sukkan inhabitant 13/1

sakkar 11 shut 9/10

salalim — sullam

salam peace 15/1; — muhibb

salam-a: ~tak (etc.) no, thank you
9/1, 2; Get well 12/1, 2; — ma9

sallim 9alayha (etc.) Give her (etc. )
my/our regards 6/1, 2

sama samawat (m./f.) sky 13/3

samad ‘asmida fertiliser 13/1

samah yismah 1 li permit 5/4, 8/12;
— law

samak fish 9/1, 5; ~a fish 9/6

samawat — sama

samma Il name 9/10

sana sanawat/snin year 4/1, 10/15

sanawi annual, ~yan annually 11/20

santimitr centimetre 14/1

saq yisiiq 1 drive 6/4, 7/4

saqat yusqut 1 fall 13/3

sari9 sira9 fast 9/13

sawa together 13/1

sawayil — sayil

sawda’ — ’aswad

sawfa shall, will 15/12

sawwagq driver 3/1

sayil asking 10/5;
~ sawayil liquid, fluid 12/1

sayyara car 2/3

sayyid sada gentleman, Mr 1/1;

~a lady 4/1
sa9a hour, clock, watch 7/1;

as-~ o’clock 7/12
sa9ad 111 help 11/4
sa9id su9ada’ happy 5/1;

fursa ~a pleased to meet you 5/2
sa9udi Saudi,

as-~ya Saudi Arabia 1/2
sibaka smelting, plumbing 8/3, 23
sibtambir September 10/15
sidr: ya ~ sir 7/1
sidna: ya ~ sir 3/1
sifara embassy 4/1
sigara sigayir cigarette 2/1
sikkin sakakin knife 9/3
sikritayra secretary 5/1
simi9 yisma9 1 hear 4/1, 5/4
sinn ‘asnan tooth 12/3; kbir as-~

old, sghir as-~young 12/14
sira9 — sart9
sitt Mrs/Miss/Ms 1/12
sitt miya six hundred 7/1, 10
sitt-a six 4/1, 11; ~in sixty 5/12;

~9ashr sixteen 5/12
siyada Excellency 7/1, 2
siyas-a policy, politics, ~7 political 5/3
si9r ‘as9ar price 11/3
snin — sana
sit’: ~ al-hazz bad luck,

~ al-’idara mismanagement,

~ al-hal poor conditions,

~ al-mu9amala ill-treatment,

~ al-qasd ill-will 12/15;

li ~ al-hazz unfortunately 12/2, 15
su’al ’as’ila question 5/1, 10/11
sub9 ’asba9 a seventh 7/11
sitd — ‘aswad
as-stidan Sudan 1/2
suds ‘asdas a sixth 7/11
sufar — sufra
sufara’ — safir
sufiyati/sufiyayti Soviet 15/3
sufra sufar dining table 9/3
suhitl — sahil
suhitla ease, bi ~ easily 11/21
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suhub — sahab
sukkan: 9adad ~ population 13/2;
— sakin
sukkar sugar 9/3
sukhn hot 9/3
sullam salalim staircase 6/3
sulta authority 15/3
siq ‘aswdgq (f.) market 11/1;
as-~ al-"urubbiya I-mushtaraka
Common Market 15/3
sﬁ'riya Syria 1/2
sur9a speed, bi ~ fast 11/20
su9ada’ — sa9id
K
sabah: ~ al-khayr/an-niir good
morning 1/1, 3;
~an in the morning 11/19
sadar yusdur 1 be issued, appear
10/1
saddagq 11 believe 9/10
saddar 11 export 11/3
sadiq ’asdiga’ friend 6/11
sadirat exports 11/3
sadr sudiir chest 12/3
safar see 10/15
saff sufiif (school) class 8/1
safra’ — asfar
saghir: 9id as-~ see 10/15
sahyiini Zionist 15/3
sahara — sahra
sahib ‘ashab owner,
~ bayt landlord 6/3;
~ al-9amal employer 11/3
sahth sihah true 4/1; healthy 12/3
sahn suhiin plate 9/1
sahra’ sahara/sahrawat desert 13/3
saloun living-room 6/3
sanadiq — sandiiq
sana9 yisna9 1 manufacture 11/3
sandiiq sanddiq box, trunk 2/3;
~ an-naqd ad-duwalt
International Monetary Fund 15/3
sanna9 1l industrialise 9/10
san9/sun9 manufacture 10/1
sar yisir I become 6/4, 7/4; begin to
9/12; — yisir; ~ li see 6/8

sawt 'aswat voice, noise 7/1
sawwar 1I depict, photograph 9/10
saydaliya pharmacy 12/1
sayf summer 6/1;
~i summer (adj.) 14/1
sa9b si9ab difficult 6/11
sghir sghar small 2/1; — sinn
sifr zero 4/11
sihah — sahih
sihha health 4/3
as-sin China, as-~ ash-sha9br
People’s Republic of China 15/3
sin@9-a industry 4/3;
~7 industrial 15/3; — dawla
si9ab — sa9b
subh ’asbah morning 7/3
sudiir — sadr
sufr — ‘asfar
sufuf — saff
sughra smallest 9/14
suhufi journalist 1/2;
~ya journalist 3/13
suhiin — sahn
sun9 — san9
sura suwar form, shape, picture 5/1;
form, image, bi ~...ina ...
manner 11/21
sh
sha’n shu’in matter 6/11; min ~
for the sake of 6/1
shabab — shabb
shababik — shubbak
shabb shabab young man 13/1
shadid "ashidda’ severe 9/13;
~an severely, vigorously 11/19
shaf yishiif 1 see, look (at) 6/4, 7/4
shahdda certificate 8/1
shahr ’ashhur month 6/11
shartea 1/1
shajar trees 9/5; ~a tree 9/6
shakar yushkur 1 9ala thank for 5/4
shakik doubting 10/5
shakk yishukk 1 fi, shakk doubt 8/4, 5
shakk shukitk doubt 10/11, 11/20;
bi la ~ doubtless 11/20
shakl "ashkal form 11/19; pattern
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14/3; ~an wa moudii9an in form
and content 11/19
shakhs ‘ashkhas person 4/1;
someone see 9/16; ~i personal
2/1; ~iyan personally 11/1, 19;
‘ayy ~ anyone, no one see 9/16
ash-sham Damascus, Syria 6/1
shamil comprehensive 10/1
shams shumiis (f.) sun 13/3
shanta (suit)case 2/1
shaqqa shiqaq apartment 6/3
sharaf honour 13/1, 2
sharah yishrah 1, sharh explain 5/4
sharashif — sharshaf
sharika company,
mudir ~ company director 1/2
shari9 shawari9 street 4/1
sharq east, ash-~ al-’adna Near
East, ash-~ al-"agsa Far East,
ash-~ al-’awsat Middle East 13/3
sharraf Tl honour 9/10;
~titna see 9/1, 2
sharshaf shardashif sheet 3/3
shart shurit (pre)condition 8/1
shatawt winter (adj.) 14/3
shatir shuttar clever 6/1
shawari9 — shari9
shawwal see 10/15
shayif seeing 10/5;
~ halu (etc.) conceited see 13/4
shaykh shuyiikh old man, elder
13/1; senator 15/3
sha9ban see 10/15
sha9bt people’s 15/3
shi “ashyd’ thing 4/1; something,
nothing see 9/16; kull ~ everything
6/1; “ayy ~ anything, nothing see
9/16; wala ~ nothing 9/1, 17;
something 6/1
shibih "ashbah resemblance 13/16;
~ jazira peninsula 13/3, 16;
~ hukiami quasi-governmental,
~ garra subcontinent,
~ rasmi semi-official 13/16
shidda vigour, severity,
bi ~ vigorously, severely 11/20

shimal left 4/1; north,
~ gharbi northwest,
~ sharqi northeast 13/3
shiqaq — shaqqa
shirib yishrab 1 drink 8/1
shita “ashtiya winter 10/15;
snow 13/3
shloun see 8/24
shouka shuwak fork 9/3
shouraba soup 9/1
shit what 2/1, 5/15, 12/9;
~ malak (etc.) what's wrong with
you (etc.)? 12/1, 2
shu’tin: ~ al-muwazzafin personnel
(matters) 5/3; — sha’n
shubat February 10/1, 15
shubbak shababik window 6/3
shughl "ashghal work 4/3
shukran thank you 1/1, 3
shukitk — shakk
shumiis — shams
shurt-a police, ~7 policeman 4/3
shurit — shart
shuttar — shatir
shuwak — shouka
shuyitkh — majlis, shaykh
shuyi9t communist 15/3
shwayy a little 4/1;
ba9d i~ soon 11/23
t
ta’akhkhar V be delayed 12/4
ta’assaf 'V be sorry 12/4
ta ’khir delay 2/3, 10/12
tabadal V1 exchange with each
other 12/5
tabadul exchange 12/8
tabassam V smile 12/4
taba9 belonging to 12/1 see 12/16
tabrid refrigeration 8/3
tadabir — tadbir
tadakhal V1 fi interfere in 12/5
tadakhkhal V fT intervene in 12/4
tadakhkhul intervention 12/8
tadakhul interference 12/8
tadbir tadabir/tadbirat arrangement
10/12
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tadfiya heating 6/3
tadrib training 8/3
tadris instruction 8/3, 10/12
tadhakir — tadhkara
tadhakkar V remember 12/4
tadhkara tadhakir ticket 2/3;
(medical) prescription 12/1
tafahum mutual understanding 12/15
tafasil — tafsil
tafalsaf TIQ philosophise 12/12
tafsil tafasil detail,
bi t-~ in detail 11/20
taghyir change 10/12
tahassan V improve, get better 12/4
tahassun improvement 12/1
tahdir preparation 10/12;
~1 preparatory 8/1, 11/11
tahsin improvement 10/1
taht under 2/7; downstairs 6/3;
malabis ~aniya underclothes 14/3
tajarib — tajriba
tajdid renewal, renovation 10/12;
qabil li t-~ renewable 14/10
tajir tujjar businessman, trader 1/2
tajmi9 (act of) collecting 10/1
tajriba tajarib attempt, experiment
10/12
tajribi experimental 11/11
takalif — taklif
takallam V speak 12/4
takatib VI write to each other 12/5
taklif takalif cost 10/12
taksrt taxi 2/3
takwin formation 10/12
takyif conditioning 8/3
takhassas V fi specialise in 12/4
takhassus specialisation 8/1, 12/8
takhtit planning 5/1
talamidh — tilmidh
taldqa VI come together, meet 12/5
talfan 1Q telephone 12/12
talfaz 1Q, talfaza televise 12/12
talfaza television 12/12
tamakkan V min be capable of,
possess 12/4
tamam complete, perfect, perfection

6/1; ~an completely 9/1, 11/19
tamathil — timthal
tamdid extension,
qabil li t-t~ extensible 14/10
tamm yitimm 1 be completed 8/4, 5;
see 15/6
tammiiz July 10/15
tamr dates (fruit) 9/1, 5; ~a tumiir
9/6, habbat ~ date 9/7
tamwil financing 10/1, 12
tamyiz discrimination, ~ Qunsuri
racial discrimination 15/3
tananir — tanniira
tanawab VI alternate 12/5
tanawal V1reach for, take
(food/drink) 12/5
tanawul intake (food/drink) 12/1, 8
tanfidh execution, fulfilment 11/1
tanmiya development 4/1
tannura tananir skirt 14/3
tanzim organisation 5/1
taqaddam V progress 12/4
tagaddum advance, progress 12/1, §;
~1 progressive 12/8
taqarir — taqrir
tagawim — tagwim
taqdim offer(ing) 10/12
taqrib approximation 11/19;
~an approximately 2/1, 11/19
taqrir taqarir report 8/3, 10/12;
~ taqrirat decision 10/12
tagwim tagawim calendar 10/15
taraddad V hesitate 12/4
taraddud hesitation 12/8
tarajim — tarjama
tarak yutruk 1 leave 3/6, 5/4
tarashshah V catch a cold 12/4
tarbawi educational 8/3
tarbiya education 4/3, 10/12;
education, upbringing 8/3, 10/12
tarikh tawartkh history, date 8/3
tarjam 1Q, tarjama tardajim translate
12/12
tarjama tarajim translation 12/12
tarwij promotion 10/1
tasallam V receive 12/4
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tasi9 ninth 8/20
taswiq marketing 10/1
tasni9 industrialisation 10/12
taswir depiction, photography 10/12
taswit voting 10/3
tasharraf 'V be honoured 12/4
tashrif honouring 10/12;
~at protocol 10/12
tatawwar V develop 12/4
tatawwur evolution, ~I
evolutionary 12/8
tawaffar V be plentiful 14/3
tawalla V be (put) in charge 12/4
tawaqqaf'V 9ala depend on 12/4
tawaqqa9 V expect 12/4
tawarikh — tarikh
tawassa9 V expand 12/4
tawassu9 expansion, ~ expansionist
12/8; ~iya expansionism 13/11
tawqif detention, parking 10/12
tawq19 signature 10/3
tawsi9 broadening, expansion 11/1
tawsiya recommendation 10/3
tawzif recruitment 10/1, 12
tazalzal TIQ quake 12/12
tazalzul quaking 12/12
tazawwaj V bi get married to 13/1
tazahar VI demonstrate (politically)
12/5
tazahur (political) demonstration
12/8
ta9dfa Virecover health 12/5
ta9al, ~, ~i1 come see 8/10
ta9allam V learn 12/4
ta9allag V bi depend on, pertain to
12/4
ta9arraf'V bi/’ila get acquainted
with 12/4
taYarruf acquaintance 12/8
ta9awan VI cooperate 12/5
ta9awun cooperation 8/1, 12/8;
~1 cooperative 12/8; ~iya
cooperativism 13/11
ta9ban tired 9/1
ta9lim teaching 8/1, 10/10, 12;
~at instructions 10/1, 12;

~1 educational 8/1, 11/11
tfaddal, ~1, ~i please 1/1, 3, 13
tijar-a trade 4/3; ghurfat ~ Chamber

of Commerce 10/1;

madda ~iya commodity 11/3
tikram, ~1, ~i certainly 3/1, 2
tilifoun telephone 7/1;

~iyan by telephone 7/3
tilmidh talamidh pupil 6/1
timthal tamathil statue 4/3
tin figs 9/5; ~a fig 9/6;

habbat ~ fig 9/7
tisi9 miya nine hundred 7/10
tis9a nine 4/1, 11;

~t9ashr nineteen 5/12
tis9in ninety 5/1, 12
tisbih (etc.) 9ala khayr good night

9/1,2
tishrin see 10/15
tsallim 9alayk (etc.) she sends her

regards 6/1, 2
tsharrafna see 9/1, 2
tuffah apples 9/5; ~a apple 9/1, 6;

habbat ~ apple 9/7
tufid al-’anba’ bi it is reported 15/2
tujjar — tajir
tumur — tamra
tinis Tunis(ia) 1/2
tus9 ’atsa9 a ninth 7/12

1
tabla table 6/3
tabbakh cook 8/23
tabib ’atibba’ doctor 1/1, 6/11
tab9an of course 4/1, 2
talab yutlub 1, talab request 3/6, 16,

5/4
talab request 10/11
talib tullab, ~a student 1/2, 10/9;

requesting 10/5
tags weather 13/1
tar yitir 1fly 6/4, 7/4
tarabayza table 6/3
tarig turug (m./f.) road 3/1
tarsha’ — ’atrash
tawla table 6/3
tawil tiwal long 2/1
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tayyara aeroplane 2/3
tayyib good 2/1
taza fresh 9/3
tibakha cookery 8/1, 23
tibb medicine (medical science),
~7 medical 12/3
tifl “atfal child 13/1
tili9 yitla9 1, tuli19 go up, rise 3/6, 5/4
tiwal — tawil
toub bricks 9/5
tal for the whole (duration) of 2/7;
~ “atwal length, height 14/3;
9ala ~ immediately 9/1
tilla longest 9/14
tullab — talib
turug — tariq
tursh — ’atrash
th
thabit firm, stable 14/1
thalaj yuthluj T snow 13/3
thalath miya three hundred 7/10
thalatha three 2/1, 4/11; (youm)
ath-~ Tuesday 7/14
thalathin thirty 5/1, 12
thalatt9ashr thirteen 5/12
thalith third 4/1, 8/20; — 9alam
thalj ice 9/3; ~ thuliij snow 13/3
thaman "athman cost 11/3
thaman miya eight hundred 7/10
thaméniya eight 4/11
thamanin eighty 5/12
thamant9ashr eighteen 5/12
thamin eighth 8/20
thanawi secondary 7/1
thani second, other 8/20
thaniya thawan a second 7/13
thaqaf-a culture 8/3; ~1 cultural 6/1
thaqil thugala’ heavy 6/11
thawan — thaniya
thawra revolution 15/3
thintayn two 4/11
thulth “athlath athird 7/1, 11
thuliij — thalj
thumn ’athman an eighth 7/11
thugala’ — thagqil

u
u and 1/1, 14, 5/12; while, when
6/1, 10; past (an hour) 7/12
v
viza vizayat visa 2/3
w
wa and 1/1
wad widyan valley 13/3
wadih clear 6/1; bi sira ~a clearly
11/22
wad9 ‘ouda9 situation, position 8/1
wafaq 111 9ala agree on/to 11/4
waha oasis 13/3
wahid, ~a one 2/1, 4/11; al-~ one
(pronoun) 9/1, 16; ‘ayy ~ which
one 5/15; anyone 9/16
wajad yujid 1find 3/8, 5/6, 9
waja9 ‘ouja9 pain 12/3
wajid finding 10/5
wakala agency 4/3
wakil wukald’ agent 4/3
wala shi nothing 9/1, 17
walad "oulad child, boy 6/3
walakin but 3/1, 4/8
walid parent 6/3
wallahi Good Heavens 4/1, 2
waqqaf 1 (bring to a) stop 9/10
wagqt ‘ougat time 2/1,7/13
wara behind 2/1,7, 8
warad yirid 1 come in, arrive 15/1
waragq foliage, paper 9/5;
~a ‘awrdq (sheet of) paper 5/3
warsha workshop 11/1
wasi9 wisa9 wide 9/13
wasil arriving 10/5
wassal T convey 9/10
watan ‘awtan home country,
~1 national 5/3
wati9 low 14/1
wathiga wathd’iq document 10/3
wayn where 2/1, 5/15; ~ ma wherever
11/15; ~ ma kan somewhere or
other 13/13
wazan yizin I weigh 14/3
wazir wuzard’ minister 4/3
wazn ’ouzan weight 12/3
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wazzaf 1l recruit 9/10

widyan — wad

al-wilayat al-muttahida (li
‘amayrka/l-"amrikiya) United
States (of America) 15/3

willa or 1/1

wisa9 — wasi9

wisil yisal 1, wusil arrive 3/8, 5/6, 9

wizara ministry 4/3

wujha direction, aspect 10/1

wujiid existence 12/15

wukala’ — wakil

wusiil arrival 2/3, 10/11

wuzarda’ — majlis, ra’is, wazir

y

ya see1/1,12

al-yaban Japan 1/2

yalt: kama ~ as follows,
ma ~ what follows 12/9

yamin right (not left) 4/1

yanayir January 10/15

ya9fik: 'alla ~ (etc.) see 6/1, 2

ya9ni that is to say 4/1, 2

ya9tik (etc.) al-9afiya see 6/1, 2

yikaththir khayrak (etc.) God bless
you (etc.) 13/2

yisallim: ~ 9alayk (etc.) he (etc.)
sends his regards 6/2; — ’alla

yisir it is acceptable 7/1, 6

youm ’ayyam day 6/11, 7/13; al-~
today 1/1; ~ al-"ahad Sunday
7/1, 14; ~ al-"arba9a Wednesday,
~ al-ithnayn Monday, ~ al-jum9a
Friday, ~ al-khamis Thursday,
~ as-sabt Saturday,
~ ath-thalatha Tuesday 7/14;
~1, ~iyan daily 11/19

yaliz July 10/15

yumkin perhaps 7/1; may, might
7/8, 8/12; perhaps 7/9; see 9/15

yinii June 10/15

yiiro euro 2/3

z

zabuin zabayin customer 14/3

zad yizid 1, ziyada increase 6/4, 7/4

zal: ma ~ ld yazal 1 see 15/13

zalzal 1Q, zilzal shake 12/12

zaman/zaman "azman time 6/1, 7/13;
ma9 murir az-~ with the passage
of time 7/3; min ~ for a long time
now 6/2

zamil zumala’ colleague 5/3

zar yizir 1, ziyara visit 6/4, 7/4

zara9 yizra9 1, zar9 farm, plant,
cultivate 13/1

zarqa’ — ‘azraq

zawwad 11 supply 14/3

zawwar 1 show round 9/10

zayy as, like 9/1, 2

ziyada increase 10/11

ziyara visit 2/1

zibda butter 9/3

zilzal shock, earthquake 12/12

zira9a agriculture 4/3

zouj ‘azwaj husband 5/1; ~a wife 6/1

zumalda’ — zamil

zurq — ‘azraq

29

zabt accuracy, exactness 11/1;
precision, bi z-~ precisely 11/20

zahar yizhar 1 appear 5/4

dahr Juhiir, zahr zuhiir back 12/3

dall yidall, zall yizall 1 remain 8/4, 5

zann yizunn 1 suppose 8/4, 5

zuhr "azhar noon, midday,
ba9d az-~ afternoon 7/3

9

9a- to see 4/9

9abbar 11 Yan express 15/1

9ada habit 11/19; ~tan usually 8/1,
11/19

9adad "a9dad number 13/1; ~ min
a number of 6/1;
~ sukkan population 13/1, 2

9adam lack of 12/1, 15

9adr ordinary 10/3

9adim lacking 12/15

9afwan don’'t mention it/you're
welcome 1/1, 3; excuse me 4/1

9afiya see 6/1,2

9ala on 2/7, 8; up to see 4/9; ~ fikra
by the way 6/1, 2; ~ kull hal in any
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case 11/1, 2; ~ ra’st certainly
4/1, 2; ~ tiul immediately 9/1;
~ 9ayni certainly 4/2; ~ 9ilm bi
aware of 7/1, 2; (in fractions) see
7/11
9alaj 111 treat (medically) 12/3
9alam 9awalim world 13/3;
al-~ ath-thalith third world 15/3
9alaqa relation(ship) 10/1
9alay (etc.) see 2/8, 4/1
9alr high 9/13;
ta9lim ~ higher education 8/3
9allam 11 teach 9/10
9amal labour 4/3; ~1 practical 8/1;
~Iya operation 12/3;
bi siira ~iya in practice 11/22
9amal 1l treat 11/4
9amil working 10/1
9amil Qummal, ~a worker 10/9;
(~ tilifoun) (telephone) operator
7/3; ~ 9awamil factor 10/9
9amm general, public 5/1, 3;
bi siira ~a in general 5/2, 11/22
9amma from what 12/9
9amman Amman 1/1
9amya’ — ‘a9ma
9an from 2/7, 8; ~ garib soon 11/24
9anawin — unwan
9aqad ya9qid 1, 9aqd tie, hold 15/1
9aqqad 11 complicate 13/1
9arabi 9arab Arab 1/2; Arabian 13/3;
Arab 15/3; al-lugha [-~ya Arabic
(language) 8/3; — jami9a
9aragq arrack 9/1
9ard Yurid width 14/1, 2
9arif knowing 10/5
9arja’ — ’‘a9raj
9arraf T acquaint 9/10
9asfur 9asafir bird 9/8
9asifa 9awasif storm,
~ ramliya sandstorm 13/3
9asima 9awdasim capital city 15/1
9asir juice 9/3
9ash yi9ish 1, ma9isha live 13/1
9asha’ dinner 3/3

9ashir tenth 8/20

9ashra ten 4/1, 11

atshan 9atsha itash thirsty 9/3

9awalim — 9alam

awasif — 9asifa

9awasim — 9asima

9awiz wanting 6/19

ayad — 9id

9ayla 9iyal family 6/3

9ayn uyiin eye 4/2, 12/3

9azim 9uzama’ huge, splendid 6/11

91d 9ayad holiday 10/15

9idda (in indef. construct) a number
of 5/1

9ilaj treatment, cure 12/1

9ilm 9uluim science, ~7 scientific 8/1;
9ala ~ bi informed/aware of 7/1, 2

9imara building, block 6/3

9imil yi9mal 1, 9amal do, make 5/4

9inab grapes 9/5; ~a "a9nab grape
9/6; habbat ~ grape 9/7

9ind at, in the presence of 2/7;
with, in the possession of 2/12;
at the time of 6/18

9indama when 15/1

al-9iraq Iraq 1/2

9irif ya9raf'1, ma9rifa know 3/6, 5/4

ishrin twenty 5/1, 12

itash — Y9atshan

9iyada clinic, surgery 12/1, 3

9ival — Yayla

Qudw "a9da’ member 15/3

Quliim — 9ilm

9ulya highest 9/14

Qumi — ‘a9ma

Qummal — 9amil

Qumr ‘a9mar age, life 12/14

Qunsuri: ~ya racism, racialism,
tamyiz ~ racial discrimination 15/3

Qunwan 9anawin address 3/1

urj — ‘a9raj

Quriid — 9ard

Qushr "a9shar/Qushir atenth 7/11

Quzama’ — 9azim

uyiin — 9ayn



English, Parts I and 11

The following are not listed here, and can be found through the Contents or the
Grammar Index: days, demonstratives, months, numbers, personal pronouns,
possessives. The sign ~ repeats the headword (or that part of it preceding the
hyphen - ); the sign = repeats the headword but with a capital initial letter.

A
able: be ~ gidir yigdar 18/1, 12;
Uzosl istata9a X 22/5
-able gabil 1i 14/10; see 13/5
abound ;& 29 wafara yafiru124/2
about hawali, hawl, 9an 2/7
above fouq 2/7
absen-ce ghayba 6/1; ~t ghayib 7/1
Abu Dhabi b 5| “abii gabi 23/1
abundantly jazilan 1/1
academic o\ ,3 dirdsi 24/1
accent lahja 4/1
accept J:i? tagabbala V 24/2; ~able
J 322 magbil 19/1; it is ~able
yisir 7/6; ~ance ‘akhdh 10/11,
J s qabil 24/1
access to st J s> husiil 9ala
20/1
according to <> hasaba 19/1
account hisab 3/3; ~ant muhdasib 1/2;
~s Ol muhdasabat 24/1
accreditation i9timad 13/10
accredited mu9tamad 13/9
accuracy zabt 11/1
acquaint 9arraf 11 9/10; get ~ed with
ta9arraf'V bi12/4; ~ance ma9rifa
5/1, ta9arruf12/8
acquire L;ib" talagqa V 23/9, 12
acquisition ( _zakdl) 35 talagqin
(at-talaqqt) 23/12
action JWel Jb £i91 afVal 18/4
actual =2 fi9lr 26/1
AD miladi 10/15
add ‘adaf yudif IV 11/6; ~ed mudaf
11/8; ~itional “idafi 11/1, 11
address Yunwan 9anawin 3/1
administrat-ion ’‘idara 5/3; ~ive
S )1 idari 24/1

admir-able mu9jib, ~er mu9jab 11/8

advance taqaddam V 12/4;
- (:\E tagaddam V bi 25/6;
~d mutaqaddim 12/7

advertising di9aya 10/1

aeroplane fayyara 2/3; 8 S\b 1a'ira
17/10

affair ‘amr "umur 4/3, 10/11

affect (have an effect on) ’aththar 11
9ala 9/10

aforementioned 55 e madhliir
24/1

Africa “afrigiya, ~n ’afiigi 13/3

after ba9°d 2/7, 6/18; ba9d ma 3/1,
6/18; OV A=y ba9da ‘an 25/4;
~noon ba9d az-zuhr 7/3; ~wards
ba9dayn 4/1; Good ~noon masa
I-khayr/n-niir 1/1, 3

again: do ~ > g2 3\ 9ada yaYiidu
125/2; ~st didd 2/7

age umr ‘a9mar 12/14

agency wakala 4/3

agenda jadwal "a9mal 10/3

agent wakil wukala’ 4/3

agitated mudtarib 13/9

ago qabl 3/15

agree: ~ to wafaq 1l 9ala 11/4,
ittdfaq VI 9ala 13/6; ~d to
muwdfaq 9ala, ~ing to muwafiq
9ala 11/8; ~ment (spoken) ittifaq,
(written) ittifaqiya 15/3
agriculture zira%a 4/3

AH (Anno hegirae) hijri 10/15

ah! ‘aha! 6/1

ahead quduman 9/1, 2

air hawa ’ahwiya 13/3, (adj.) g53>
Jawwi, ~line ($'s> > khatt
Jawwi 20/2; ~ conditioner
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mukayyifa 6/3; ~ conditioning
takyif al-hawa 8/3; ~ waybill
o :\-sa-gjy, balisat shahn 20/2

airport matar 2/3, 8/23

algebra jabr 8/3

Alg-eria, ~iers al-jazayir 1/2

all kull 8/1, 18, jami9 8/19; ~ right
ma9alaysh 4/1

alleg-ation 31 iddi9a’, ~e 693\
idda9a’ VI 23/1, 9

allowance J\A) J badal “abdal
21/2

almost bi I-kad 11/21; ~ to (do)
3\-<i s\ kada yakadu 125/2

alphabet A% “abjad 24/11

also kaman 1/1, ’aydan 3/1

alternat-e tanawab VI 12/5; ~ing
mutanawib 12/7

always dayiman 6/1

ambassador safir sufara’ 4/3

America ‘amayrka 1/2;
~n ‘amayrki ‘amayrkan 1/1,

2 ) Camriki 23/1

Amman 9amman 1/1

among bayn 2/7

amount &l 2l mablagh
mabaligh 18/1; ~ to balagh
yiblagh 115/1

and wa 1/1,u 1/1,14; ~soon u
ghayru 7/16, \-153 \KJ
wa/u kadha u kadha 24/1

animal hayawan 9/8

annex ‘adaf yudif IV 11/6; &Jw
mulhaq 19/1; be ~ed to indamm
VII 13/4; ~ation indimam 13/10;
~ed >s mulhaq 19/1

announce ’‘a9lan yi9lin IV 15/1;
~ment O *i9lan 24/1;
~r mudhi9 11/8

annoying muz9ij 11/8

annual sanawi, ~ly sanawiyan 11/19

answer jawab ‘ajwiba 11/9

any ‘ayy 5/15; ~one at all min ma
kan 13/13; ~one ‘ayy wahid/
shakhs, ~thing ’ayy shi 9/16;
~thing at all mahma kan 13/13;

~ way one can kayf ma kan
13/2, 13; at ~ time mata ma kan
13/13; in ~ case 9ala kull hal 11/1
apartment shagqa 6/3
apologise for istaghfar X min 14/5
appear (seem) zahar yizhar 15/4
(be issued) sadar yusdur 110/1
apple tuffaha 9/1, 6, habbat tuffah
9/7; ~s tuffah 9/5
appl-ication d«w tatbiq, ~y dﬂa
tabbagqa 11 21/1
appoint é 9walla 11, be ~ed é ¥
tawalla V 25/7; ~ment mou9id
mawa9id 4/1
apprentice muta9allim 12/7
appropriate mundsib 8/1
approve & (2 2 (o2 radiva
yarda 1 bi 23/7; ~d mustahsan
14/7
approxim-ately taqriban 2/1, 11/19;
~ation taqrib 11/19
Arab 9arabi 9arab 1/2; ~ic al-(lugha
I-)9arabiya 8/3; ~ian Gulf al-
khalij al-9arabi 13/3; ~ian Pen-
insula al-jazira/shibih al-jazira
[-9arabiyva 13/3, 16
area (region) mintaqa mandtiq 13/1
arithmetic hisab 8/3
arm ’id ‘ayad (£.) 12/3
around hawl, hawali 2/7
arrack 9araq 9/1
arrange dabbar 11 9/10; ~ment tadbir
tadabir/tadbirat 10/12
arriv-al wusul 2/3, 10/11; ~e wasal
yiusal 1, wusil 3/8, 5/6; warad
yitrid 115/1; ~ing wasil 10/5;
~ing from ;o G3B gadiman
min 23/1
arrogant: be~ istakbar X 14/5
art fann funiin 8/3
article (press) magala 11/1
artificial istina 1 13/10
as kama 5/1, ka 6/1, mithl ma 8/22,
9/15; ~ far as hatta 2/7; ~ if ka "inn
11/14; ~ ifithough O ka “anna
21/8; ~long as 105 talama 25/4;
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~ follows kama yalt 12/9
as ... as see 9/15
Asia ’dsiya, ~n ’dsiyawf_13/3;
~ Minor )l L]
’d'siya s-sughra 22/8
ask (request) talab yutlub 1, talab/
matlab matalib 3/6, 16, 5/4;
(enquire) sa’al yis’al 1, su’al
‘as’tla/mas’ala masa’il 3/7, 16,
4/6, 5/4; ~ing sayil 10/5;
~ permission ista 'dhan X 14/5
aspect wujha 10/1
assemble ijtama9 VIII 13/6;
in9aqad V1I13/4
assignment mahamma mahamm 7/1
assistant musa9id 7/1, 11/8
assort nawwa9 11 14/1
assumption of office (3 531y ¢
tawallin (at-tawallt) 25/9
astonish: be ~ed at istaghrab X min
14/5; ~ment istighrab 14/8
at 9ind 2/7; ~ all ‘abadan 6/1, 2
Atlantic Ocean al-muhit al-’atlast
13/3
attaché mulhaq 6/1
attempt tajriba tajarib 10/12;
muhawala 11/9
attend hadar yuhdur 110/3
attention ihtimam 13/10; pay ~
dar yidir 1 balak (etc.) 12/1, 2
attitude towards mougqif min 15/1
authority sulta 15/3
autonomy hukm dhati 15/3
autumn kharif10/15
available mutanawal 12/7
await tawaqqa9 V 12/4
aware of 9ala 9ilm bi 7/1
B
back zahr zuhar, dahr Juhir 12/3
bad: ~ luck sit’ al-hazz 12/15;
not ~ mish battal 1/1
bag kis ‘akyas 2/1
Bahrain bahrayn 6/1
balance O )| & tawdzun, be ~d
o) & tawazana V126/1
banana mouza 9/5, habbat mouz 9/8;

~s mouz 9/5

bank (financial) bank buniik 1/2;
(shore) diffa difaf 13/1; — World;
~ruptcy 8\ “iflas, be/go ~rupt
o) aflasa vV 26/1

bargain fasal I1I 14/1

barrel ! 2 Jes » barmil baramil
22/2

basi-c ‘asast 8/1, ~cally bi [-’asas
10/1, 2; ~s ’asas 'usus 8/1

bath hammam, ~room ’oudat/ghurfat
hammam 3/3

bay khalij khuliij 13/3

be see 1/6; kan yikiin 1, kawn 6/4, 6,
7/4; O}g.i OS kana yakiinu 1
21/4; — no, not, still

bear Jﬁ J-«-é J-A* hamala
yahmilu 1, haml 24/1; ~able
muhtamal 13/9

beard lihya liha 6/15

beautiful jamil 4/1 3

because i ‘annu 14/1, 9; ON i
‘anna 21/8; ~ of bi sabab 2/7; min
sha’n 6/1

become sar yisir 16/4, 7/4;
D] )L.o sara yasiru 124/4

bed farsha, ~room ‘oudat/ghurfat
noum 3/3

beer bira 9/1

before (place) ‘amam, quddam,
(time) gabl 2/7, 6/18; qabl ma
6/18; O JJ qabla ’an 25/4;
~hand gablan 11/19

begin bada yibda 18/7, 8, 12; see
9/1, 12; ibtada VI 13/6;
D] )L.o sara yasiru 1,
Iy V& bada’a yabda’u125/2;
~ner mubtadi 13/9; ~ning badi
10/5, ibtida’ 13/1; 10 see 6/11

begun mabdi 10/5

behind wara 2/1, 7

Beirut bayriit 6/1

belief i9tigad 13/10

believe saddaq 11 9/10; i9tdqad VIII
13/6; ~d mu9taqad 13/9

belonging to taba9 12/1; see 12/16
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beneficiary mustathmir 14/7

benefit ‘afad yufid IV 11/6; ~ from
istafad X min 14/5

bent: become ~ i9wajj IX 14/4

beside jamb 2/7; ~s ghayr 7/16

best see 9/14

better ‘ahsan 4/1, 9/13; get ~
tahassan V 12/4

between bayn 2/7, 8

beyond s 9abra 19/15

big kbir kbar 3/1; ~ger "akbar 9/13;
~gest see 9/14

bill 2isab 3/3; ~ of lading
o Wﬁ bilisat shahn 20/2

bird asfiir 9asdfir 9/8

Birthday: Prophet’s ~ mouliid
an-nabi 10/15

bitumen <3 § ziff 22/1

black ‘aswad sawda’ sud 12/11;
go ~ iswadd 1X 14/4

blanch ibyadd 1X 14/4

blanket battaniya 3/3

bless barak 11 14/1, 2; God ~ ’alla
yihfaz 6/1, 2

blind ‘a9ma 9amya’ 9umi 12/11

block (of buildings) 9imdara 6/3

blood dam 12/3

blouse bliiz 14/3

blue ‘azraq zarga’ zurq 12/11; go ~
izraqq IX 14/4

blush ihmarr IX 14/4

board: ~of directors 3 )51 kst
majlis "idara 21/1; (notice etc.)
~ 3\:-}5 lawha 24/1; on ~
e 61-9 9ala matn 20/2

body jism ‘ajsam 12/3; (organisation)
hay’a 15/3

boil-ed masliiq 9/3; ~ing (noun) four
11/19

book kitab kutub 2/1; ~let kutayyib
13/17; ~shop maktaba makatib
4/3, 8/23

both MS™ kila 18/5

bottle ginnina qanani 9/3

box sandiiq sanddiq 2/3

boy walad "ouldd 6/3

bravo! see 6/2
bread khubz 9/3
breakfast futir 3/1
bricks foub 9/5
bridge jisr jusiir 4/3
bring jab yijib 16/4, 7/4; s % sl>
« jd’a yaji'u 1 bi 25/6; ~ about
Sd>~ ahdatha IV 20/1; ~up
(educate) rabba 119/10
Brit-ain “ingiltra 1/2; ~ish ’inglizi
ingliz 1/1; britant 4/1
broadcast ‘adha9 yudhi9 1V 11/6;
~ing 'idha%a 11/10
broadening tawsi9 11/1
broken: be ~ inkdsar VI 13/4
broker yle* Lo simsar
samasir 19/2
brother ’akh ‘ikhwa/ ikhwan
6/3,14
brown bunni, binni 12/11
Brussels ‘_}—wfj,g bruksil 18/6
budget mizaniya 5/3
building binaya 3/1; Y9imara 6/3
bulk ¢ s> s hajm hujim 20/1
bulletin nashra 15/1
bus ‘utubis, bas 2/3; ~ stop mouqif’
bas 4/3
businessman fajir tujjar 1/2
busy mashghiil 5/3
but waldkin 3/1, 4/8; %,.J(5)
(wa)lakinna 21/8; ~ for law lak
(etc.) 11/14; ~ rather bal 15/1
butcher lahham 8/23
butter zibda 9/3
buy ishtara VIII 13/6
by min gibal see 13/15; ~ the way
9ala fikra 6/1
c
cabinet (of ministers) majlis
al-wuzarda’ 15/3
Cairo al-gahira 5/17
calendar tagwim taqawim 10/14
call (name) samma 11 9/10; (summon)
nada 111 11/4; telephone ~ ittisal 7/3
camel jamal jimal 9/8; ~s ’ibil 9/5
can (be able) mumkin 7/8; qidir
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vigdar 18/1,12; ¢ Uaz) istarada
X22/5

candidate murashshah 8/1

capable: be ~ of tamakkan V min
12/4

capacity: in the ~ of ka 6/1

capital (city) 9asima 9awasim 15/1;
(money) ra’s mal 11/3

capitalism ra’smaliya 13/11

car sayyara 2/3

care: take ~ dar yidir 1 balak (etc.)
12/1,2

carpent-er najjar 8/23; ~ry nijara
8/3, 23

carry Jﬁ Ja-*”: Jﬁ hamala
yahmilu 1, haml 24/1

case (abstract) hala 8/1; gadiva
qadaya 15/3; in any ~ 9ala kull
hal 11/1, 2; (suit~) shanta 2/1

cat bissa bisas 9/8

catch a cold tarashshah V 12/4

cattle bagar 9/5

cause sabbab 1115/1; ) s
sabab ’asbab 21/1; (case) qadiva
qadaya 15/3

cease zal yazal 1see 15/13

centimetre santimitr 14/1

centre markaz marakiz 4/3

century O 9 2 O 2 garn quriin 26/1

certain mu9ayyan 10/1; ~ly tikram
(etc.) 3/1, 2; 9ala ra’st 4/1, 2;
9ala 9ayni 4/2; hadir 9/1

certificate shahada 8/1

chair kurst karast 6/3; ~man ra’is
ru’asa’ 10/3; ~manship
iy N\ ri‘asa/riyasa 17/5

Chamber of Commerce ghurfat
tijara 10/1

change ghayyar 11 9/10; taghyir
10/12; (small ~) fakka 4/1

characterised by 55 dhii (etc.) see
24/19

charge: be put in ~ tawalla V 12/4;
in ~ mutawalli 12/7

cheap rkhis rkhas 6/11; ~er "arkhas
9/1,13

cheese jibna 9/3

chemistry kimiya 8/3

chest (breast) sadr sudiir 12/3

chicken dajaja 9/1, 6; ~s dajaj 9/5

Chief Engineer dwligll e mudir
al-handasa 19/1

child walad "oulad 6/3; tifl “atfal 13/1

China: People’s Republic of ~
as-sin ash-sha9bt 15/3

choose ikhtar VII 14/1

Christian masithi 13/1

Christmas (9id al-)milad 10/15

church kanisa kanayis 4/3

cigarette sigara sagayir 2/1

circle — club

circular (memorandum)  g-&e
manshir 24/1

circumstance Jjjib djia darf
Juriif 21/1

city madina mudun 13/3

civil servant muwazzaf hukiima 1/2

claim b talab 19/2; 3\ iddd9a
VIIL e\l iddi9a’ 23/1

clash idtdrab VI 13/7

class (school) saff sufiif 8/1

clean nadif nugafa’ 6/11;
dry-~ naddaf 9ala n-nashif 14/3

clear wadih 6/1; ~er ‘awdah 9/13;
~ly bi sira wadiha 11/21

clerk muwazzaf 3/1; katib kuttab,
katiba, muwazzaf 10/9

clever shatir shuttar 6/1

clinic 9iyada 12/3; mustawsaf 14/7

clock sa9a 7/1

close: be ~ to (doing) ‘awshak yishik
IV 9ala 11/6

closed musakkar 3/3

cloth gmash "agmisha, ~ merchant
qammdsh 14/1

clothes malabis 2/1

cloud sahaba suhub, ~s sahab 13/3

club (circle) &) (sl sU
nadin (an-nadi) 'andiya 26/1

coast diffa difaf 13/1; J>) g J>=ls
sahil sawahil 22/1

coat jakayt 14/3
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coffee gahwa 1/1; see 9/1, 3; :J-’ bunn
16/19; -~house (6@-51\) e
(u.a\.le\) s\is maghan
(al-magha) maqgahin (al-maqahi)
24/20

cold barid 6/1; (noun) rashsh 12/1;
catch a ~ tarashshah V 12/4

colleague zamil zumala’ 5/3

collection tajmi9 10/1

college kulliya 8/3

colloquial Arabic al-lugha
[-9arabiya/al-9arabiya d-darija,
ad-darij 8/3

colour loun "alwan 14/1

come ‘gja yiT18/9,10; s % el>
ja’a yaji'u 125/6; ~ in warad
yirid 115/1; ~ out kharaj yukhruj
I, khuruj 3/6, 5/4; ~ together
talaga V112/5

command ‘amr ‘awamir 10/11

Commerce — Chamber

commissioner mandiib 15/3

committee lajna lijan 5/3

commodity madda tijariya 11/3

common mushtarak 13/9; = Market
as-siiq al-"urubbiya I-mushtaraka
15/3

commotion idtirab 13/10

communications muwasalat 11/1

communist shuyi9i 15/3

company sharika 1/2

compensation 2 45 ta9wid 19/1

complaint &) e\ 8 e N& shakwa
shakawat 21/1

complete kamil 12/1; #G tamm 16/24;
FJ\ ‘atamma IV 23/1;
~ly tamaman 9/1, 11/19;
be ~d tamm yitimm 18/4, 5

complicate 9agqad 1113/1

component git9a gita9 11/1

composed of mukawwan min 10/1

composition ‘insha’ 10/10

comprehensive shamil 10/1

comprise v-@g M damma
yadummu 126/1

compulsion ’zjab 10/10

compulsory ’‘ijbart 8/3

computer kambyiitir 5/3

conceited shayif halu (etc.) see 13/14

concentrated: be ~ X 5 tarakkaza
V 26/1

concern ‘ahamm yihimm IV 11/6;
ihtimam 13/10; be ~d by ihtamm
bi/fi VIII 13/6; ~ing bi khusiis 2/7

conclude »5\ atamma 1V 23/1

condition (state) hal 'ahwal 1/1;
(pre~) shart shuriit 8/1; ~al on
muta9alliq bi 12/7; (circumstance)
S b b garf guriaf 2101;
good/poor ~s husn/si’ al-hal
12/15

conference mu ‘tamar 7/1, 13/9

confidence (in) i9timad (9ala) 13/10

confirmed: it was ~ ‘ukkid 15/1

congratulations! mabritk! 14/1, 2

congregate ijtama9 VI 13/6

consider i9tabar VI 13/6; ~ good
istahsan X, ~ great istakbar X,
~ small istaqall X 14/5; ~ation
i9tibar 13/10; — take

consisting of mukawwan min 10/1

constancy V! s» muwala 25/9

constant: be ~ ! 9 wala 111 25/7

constitut-e kawwan 119/10; Ji«
shakkala 11 24/1; ~ed mukawwan,
~ing mukawwin 10/6

constitution J:g‘ﬁ tashkil 26/1;
(political) dustiir dasdatir 15/3

construct ‘ansha yunshi IV 11/6

consul qunsul ganasil,
~ate qunsuliya 4/3

consult istashar X, (doctor) istawsaf’
X 14/5

consum-e Elgzn! istahlaka X,
~ption Sz istinlak 22/2

contact ittasal VI bi/fi 13/6;
ittisal 13/10

container ¢  siuws mustawda9 20/1

content: in form and ~ shaklan wa
moudii9an 11/19

continent garra 13/3

continuation istimrar 14/8
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continue istamarr X 14/5; ma zal la
yazal 115/1 see 15/13; “poiis!
istamarra X 25/2; J\J‘-g N JU L
ma zala la yazalu 125/2

continuous mustamirr 14/7

contract (agreement) > ¢2& Jas
9aqd Yuqid 19/2

convened: be ~ in9dgad VI113/4

convening in9igad 13/10

convey wassal 11 9/1Q

convinced of -y S muta akkid
min 21/1

cook tabbakh 8/23; ~ery tibakha
8/1, 23; ~ed in spices musakhkhan
9/1

cooperate ta9awan V112/5

cooperation ta9awun 8/1, 12/8; non~
9adam at-ta9awun 12/15

cooperative ta9awunt 12/8;
un~ 9adim at-ta9awun 12/15

cooperativism ta9awuniya 13/11

copy nuskha nusakh 5/3

cordially galbiyan 9/1

corps (diplomatic etc.) hay’a 15/3

correct mazbiit 4/1

correspond: ~ with katab 1 11/4
~ence mukataba 11/9, i) Lo
murasala 24/1; ~ent mukatib 11/8

cost kallaf 1 9/10; taklif takalif
10/12; thaman ’athman 11/3

council majlis majalis 15/3:
— security

counsellor mustashar 14/7

counted: be ~ in9add VII113/4

country bilad buldan 6/1; ~ people
‘ahl al-qura 13/3; home ~ watan
‘awtan 5/3; — developing,
industrialised

coup d'état ingilab 15/3

course: of ~ tab9an 4/1, ma9lum 8/1;
in the ~ of fi khilal 15/1

court (law) mahkama mahdakim 8/23

cow bagara 9/6

creat-e ‘ansha yunshi IV 11/6;
~ion ’insha’ 10/10

credentials (diplomatic) ‘awrag

al-i9timad 13/10

criticis-e A& &5\ intdgada VI
9ala, ~m of g& s\l jntigad
9ala 26/1

crossroad mafraq mafariq 4/3, 8/23

crowd hashd hushiid 15/1

crude oil ¢L>'- Co \ed nafi/zapt
kham 22/1

cubic <25 muka99ab 20/2

cultivate zara9 yizra91, zar9 13/1

cultur-al thaqafi 6/1; ~e thaqafa, ~ed
muthaqqaf 8/3

cup finjan fandajin 9/3

cure 9ilaj 12/1

current (adjective) jari. /driya jariyin
7/13, 10/5

customer zabiin zabayin 14/3

Customs jumruk jamarik 2/1

cut gass yiquss 114/1; ~ off
(telephone) magqtii9 7/3

D

daily youmi(yan) 11/20

Damascus dimashq 4/1, 5/17;
ash-sham 6/1

damage khasayir (pl.) 15/1

dangerous khatir 12/1

data mu9tayat 11/8

date (calendar) tarikh tawarikh 8/3;
~d C3 84 mu’arrakh 19/1; (fruit)
tamra tumir 9/6, habbat tamr 9/7;
~s tamr 9/1, 5

daughter bint banat 6/3

day youm ‘ayyam 6/11,7/13, 14;
~time nahar ‘anhur, the ~ after
tomorrrow ba9d bukra, the ~
before yesterday ‘awwal ‘ams
7/3; — next

deaf ‘atrash tarsha’ tursh 12/11

dear ¢1%¢) 3 3¢ aziz ‘aYizza’ 24/4

debt O 225 2> dayn duyiin 26/1

deci-de garrar 11 9/10; ~sion tagrir
10/12

declare < "o sarraha 11 bi 26/1

defective kharban 7/1

defence difa9 4/3

deference ’ikram 13/1, 2; treat with ~
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‘akram yukrim IV 13/2

definite mu9ayyan 10/1

degree daraja 12/1

delay ta ’khir 2/3, 10/12; "akhkhar 11
9/10; ~ed muta akhkhir 2/3, 12/7;
be ~ed ta’akhkhar V 12/4

delegat-e mandib 10/1;
~ion 3 ¢ 9 X3 9 wafd wufiid 23/1

deliberat-e i tamar VIII 13/6; ~ion
i’timar 13/10

deliver (speech etc.) ‘alqa yulqi IV
11/6; ~y (of a speech etc.) ‘ilga’
10/10

democracy dimugrativa 13/11

demonstrat-e tazahar V1 12/5; ~ion
tazahur 12/8; ~or mutazahir 12/7

den-ial gs‘u nafy 23/1;
~ied " { & manfiy 23/10

deny & Ay & nafayanfil,
nafy 23/1,7,8

department gism ‘agsam 5/1; ~ store
mahallat 4/3

departure mughdadara 2/3

depend on ta9allaq V bi, tawaqqaf
V 9ala 12/4; ~ence (on) i9timad
(Yala) 13/10; ~ent on mutawaqqif’
9ala 12/7

depict sawwar 11 9/10; ~ion taswir
10/12 )

deput-ising for -,¢ 4\s niyabatan
9an 23/1; ~y nayib nuwwab 15/3

descent nuzil 10/11

desert sahra sahara/sahrawat 13/3

deserv-e istahaqq X 14/5; ~ing
mustahiqq 14/7

despatch ’irsal 10/10

despite bi r-raghm min 2/7

dessert hilwiyat 9/1

detail tafsil tafasil, in ~ bi t-tafsil
11/20

detention tawqif 10/12

determined ” musammim 17/3

develop )5% tawwara 11 23/1; ~ing
country dawla ndmiya 15/3;
~ment tanmiya 4/1; tatawwur
12/8; 5 skas tapwir 23/1

dialogue hiwar, muhawara 11/9;
~ with hawar 111 11/4

dictatorship diktaturiya 13/11

did not ma 3/9; & lam (+jussive)
26/2,3

diesel J > dizil 22/1

different ghayr 7/16

difficult sa9b si9ab 6/11

dinar dinar dananir 2/3

dining table sufra sufar 9/3

dinner 9asha’ 3/3

diploma dibloum 8/3

diplomat diblumasi 1/2

direct dall yidill 18/4, 5

direction wujha 10/1

director mudir mudara’ 1/2; ~ate
AV 93 8 3\> da’ira dawa’ir 24/1;
~y dalil "adilla 7/3

disaster & )| S & ,\S karitha
kawarith 19/2

discomforts muz9ijat (pl.) 11/8

discover iktashaf VIII 13/6

discrimination: racial ~ tamyiz
Qunsurt 15/3

discuss bahath yibhath 1, bahth 10/3;
~ion bahth buhiith 5/3, 10/11

dismiss J L J #* Yazala ya9zilu 1,
~al J j 9azl 21/2

dispute <>t khilaf21/1

distance sl A~y bu9d ‘ab9ad 22/1

distil ;5 qattara 11 22/2

distinction imtiyaz 13/10

distinguished mumtaz 13/9; be ~ed
imtaz VI 13/6

disturb 'a9aj yiz9ij IV 11/6; ~ance
’iz9aj 11/10

disused ghayr/mish musta9mal 7/16

divided: be ~ ingdsam VII 13/4

divis-ible see 13/5; ~ion gism ’agsam
5/1

do 9imil yi9mal 1, 9amal 5/4; ~ not
ma 5/7, 21/5; la 5/9, 15/10, 21/5;
~ without istaghna X 9an 14/5

doctor tabib ’atibba 1/1, 6/11; (title)
duktur 1/1, 2/4

document wathiga watha’iq 10/3
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does not ma 5/7, la 15/10

dog kalb kilab 9/8

Doha ad-douha 5/1

dollar doular 2/3

dominate LSLG jjagw saytara 1Q
9ala 26/1

don-ation ’i9ta’ 10/10; ~or mu9ti
11/8

door bab ‘abwab 3/1; ~man bawwab
3/3; SmaI.I ~ buwayb 13/17

double (S thuna’i 17/5; be ~
izdawaj VI 13/7; ~d muzdawij
13/9

doubt shakk yishukk 1, fi shakk 8/4, 5,
10/11, 11/20; -~ed maskitk fi, ~ing
shakik 10/5, s shakk 20/9;
~less bi la shakk 11/21

downstairs taht 6/3

draft musawwada 10/3

drag sahab yishab 113/14

draper gammash 14/1

drawing @ g+~ ) () rasm rusim
19/1

dress (woman'’s) fustan fasatin
14/1

dressmak-er khayyata 8/23; ~ing
khiyata 8/1, 23

drill &> &% &> hafara yahfirul,
hafi 22/1; ~er )\&> haffar, ~ing
rig 4> \> jihaz hafr 22/2

drink shirib yishrab 18/1; mashriibat
2/1, 9/3; mashritb 10/9

drive saq yisig 16/4, 7/4; ~r sawwagq
3/1

dry-clean nagdaf 11 9ala n-nashif
14/3

duration: for the ~ of fiil 2/7

during khilal 2/7

dying <3 ma’it 17/5

E

each kull 8/18; ~ other see 8/17

early see 6/11

earthquake zilzal 12/12

eas-e suhiila, ~ily bi suhiila 11/20

east sharq 13/3; — Far, Middle,
Near

Easter 9id al-fisih, al-9id al-kabir
10/15

easy sahil 13/3

eat ‘akal yakul 1, "akl 3/7, 5/5; ~en
ma kiil, ~ing 'akil 10/5

econom-ic igtisadi, ~y iqtisad 11/3

educate rabba 11 9/10; ~d muthaqqaf
8/3; murabba 10/6; muta9allim
12/7

educating murabbi 10/6

education tarbiya 4/3, 8/3, 10/12;
ta9lim 8/1; ~al ta9limi 8/1,
tarbawt 8/3; — high

educator murabbi 10/9

effect: with ~ from ibtida’an min,
i9tibaran min 13/10

effectiveness alel fa9iliya 26/1

efficiency &leb fa9iliya 26/1

egg bayda 9/6; ~s bayd 9/5

Egypt misr 1/2, 9; ~ian misri 1/9

either ... or imma ... ‘aw 8/1

elder shaykh shuyitkh 13/1

elect intdkhab VI 13/6; ~ed
muntakhab 13/9; ~ion intikhab
13/10; ~or muntakhib 13/9; ~oral
intikhabr 13/10

electricity kahraba 8/1

e-mail barid ’iliktrount, ’fmayl 5/3

embassy sifara 4/1

emir ‘amir ‘'umard’, ~ate ‘imara
15/3; — United

employ istakhdam 14/5; ~ee
muwazzaf 3/1, 10/9; ~ed
mustakhdam 14/7; ~er sahib
(pl. ‘ashab) al-9amal 11/3;
mustakhdim 14/7; ~ment
istikhdam 14/8

empty fadi fadiya fadiyin 1/1, 10

encounter laga 111 11/4, mulaga,
mugqabala 11/9; 053)\5 taldqa V1,
(0-3})\-75\) QW talagin (at-talaqr)
23/10; be ~ed inldaga VI 13/4

end see 6/11; intaha VII 13/6;
intiha’ 13/10

energy 3 1aga 23/1

engineer muhandis 1/1; ~ing
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handasa 8/3; — Chief
Engl-and ’ingiltra 1/2; ~ish ’inglizi
ingliz 1/1
enjoy oneself inbasat VII 13/4
enquire sa’al yis’al 13/7, 16, 5/4;
~about istatham X 9an, ~ of
ista9lam X 14/5
enter dakhal yudkhul 1, dukhil 3/6,
5/4
entr-ance, ~y madkhal madakhil
4/3; dukhil 8/1, 10/11
equal: be/make ~ S 9w sawa III
25/7; ~ity &) 9lwws musawa 25/9
equilibrium O 3 & tawazun 26/1
error ghalat "aghlat 6/15
escaping: there’s no ~ Ia@ budda
min 12/1; see 12/2
especially khassatan 11/1, 20
essen-ce < 93 1> dhat dhawat
24/19; ~tial dariiri 5/1; o \Los)
‘asast 24/1
establish, u”“““ ‘assasa 11, ~ment
u«-:-wU ta’sis 25/1
Euphrates al-furat 13/3
euro ’iro, yiiro 2/3
Europe ‘urubba 1/2; ~an ‘urubbi 1/9;
~an Union al-ittihad al- urubbt
15/3
even: ~if hatta u law 11/1, 15;
~ though ma9 ’inn 11/15
evening sluws! sluws masa’ ‘amsa’
17/6; — good
event haditha hawadith 15/1
ever ‘abadan 6/1, 2
every kull 8/18; ~thing kull shi 6/1,
8/18, 9/16
evolution tatawwur, ~ary tatawwuri
12/8
evolve tatawwar V 12/4
exactness zabt 11/1
exaggerated: it is ~ tubalagh 15/1
examin-e (medically) fahas yifhas 1,
fahs 12/1; u-l-f«\L} Coey &£
bahatha yabhathu 1 fi/9ala 25/1;
~ation (academic) imtihan 8/1,
(medical) fahs tibbi 12/3; ~ation of

& & & EA bahth buhiith
9ala 26/1

example mathal "amthal 11/19;
lzsl e mithal ‘amthila 26/1;
for ~ mathalan 8/1, 11/19

excel & s BU faga yafiiqu 124/1

Excellency (title) siyada 7/1, 2

excellent mumtdaz 5/1, 13/9

except istathna X 14/5; ~ (for) ’illa
2/7; ghayr 7/16; ~ed mustathna
14/7; ~ion istithna’ 14/8; ~ional
istithna’t 8/1

exchange tabadal V1 12/5;Ntabddul
12/8; istabdal X 14/5; J%
baddala 1I, s\5 tabdil 23/1;
(telephone ~) markaz marakiz 7/1

excuse J saxy s 9afa ya9falli
23/7; ~me ‘ismah 1 1/1, 3;
9afwan 4/1

execution (of a task) tanfidh 11/1

exert oneself ijtdhad VI 13/6

existence kawn 10/11; wujid 12/15

exit makhraj makharij 4/3; khurij
10/11

expand tawassa9 V 12/4

expansion tawsi9 11/1; tawassu9
12/8; ~ism tawassu9iva 13/11;
~ist tawassu9r 12/8

expect tawaqqa9 V 12/4; ~ation
intizar/intidar 13/10; ~ed
mutawaqqa9 12/7

expel ‘akhraj yukhrij IV 11/6

expensive ghall ghaliya ghaltyin
14/1

experiment tajriba tajarib 10/12; ~al
tajribt 11/11

expert ¢\ y> yu>= khabir khubara’,
~ise & > khibra 25/1

expiry s\gs) intihd’ 19/2

explain sharah yishrah 1, sharh 5/4

explode infdjar VI 13/4

exploitation istithmar 14/8

explor-ation e istikshaf,
~e Cni Sl istakshafa X 22/1

explos-ion infijar 13/10;
~ive munfdjir 13/9
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export saddar 11, ~s sadirat 11/3

express 9abbar 11 9an 15/1

expulsion ‘ikhraj 10/10

extend madd yimudd 18/4, 5;
maddad 11 14/10; ~ed mumtadd
13/9; be ~ed imtadd V11 13/6

extens-ible gabil li t-tamdid 14/10;
~ion imtidad 13/10

extraordinary ghayr 9adi 10/3

eye 9ayn uyin (f.) 12/3

F

fabricated mustana9 13/9

face wujha 10/1; 4>\ 9 wajaha 111
26/1

facing (opposite) mugabil 11/8;
ol tujgha 25/1

factor 9amil 9awamil 10/9

factory masna9 masani9 8/23

factual le” Sfi9l1 26/1

faculty (academic) kulliya 8/3

fail (examination) rasab yursub 1 fi
8/3; ~ure J-& fashal 19/1

fall saqat yusqut 113/3

family 9ayla 9iyal 6/3

famous ma9rif 4/1

far: = East ash-sharq al-’aqsa 13/3;
~ from ba9id 9an 4/1; as ~ as
hatta 2/7

fare ‘ujra 2/3

farm zara9 yizra91, zar9 13/1; ~er
fallah 13/3

fast sart9 sira9, bi sur9a 11/20,
(9] = sari9an 22/9; ~er "asra9
9/13, C}w\ 8y 921 bi sitra
‘asra9 22/9

father ‘ab ‘aba’ 6/3, 14

fax faks 5/3

fear khaf yikhaf'l, khouf 6/4, 7/4;
khouf 10/11; for ~ of khoufan min
12/2; ~ed makhiif, ~ing khayif
10/5; ~ing for khoufan 9ala
12/1,2

federal ittihadr 13/10; ~ism ittihadiya
13/11

feel hass yihiss 18/4, 5

fertiliser samad "asmida 13/1

festival 9id ‘a9yad 10/15

fever harara 12/1

field haql hugil 8/1

fig tina 9/6, habbat tin 9/7; ~s tin 9/5

fight gatal 11 11/4; gital, muqatala
11/9; ~er mugatil, (aircraft)
muqdtila 11/8; ~ against 4>2
mukafaha 26/1

file (of papers) milaff'5/3

financ-e maliyva 4/3; mawwal 11 9/10;
~ing tamwil 10/1, 12

find wajad yiijid 1.3/8, 5/6; laga 111
11/4; 4% > 9 wajada yajidu 1
20/6; ~ing wdajid 10/4

finish khallas 119/10; be ~ed _o24)
ingdda V11 23/9

fire &) >~ 4% > hariga hard’ig
19/1; to open ~ ’atlaq yitlag IV
an-nar 15/1

firm (stable) thabit 14/1

first ‘awwal “illa ‘awa’il 6/11;
~ly ‘awwalan 8/1

fish samak 9/1, 5; samaka 9/6

flies dhubab 9/5

flow jara yijri 18/7, 8; see 15/6;
S (S5 S o jara yajiT],
Jary 23/1,7;
~ing jart jdriya Jjariyin 9/1

fluid sayil sawayil 12/1

fly tar yitir 1 6/4, 7/4; (insect)
dhubaba dhubban 9/6

foliage waraq 9/5

follow-ing ! L;J« 9ala ’athar 26/1;
as ~s kama yali, the ~ing, what
~s md yali 12/9; the ~ing
(I JG talin (ar-talz) 24/1

food akl 9/1,10/11

for /i 2/7; (~ the sake of) min sha’n
6/1, min ‘ajl 15/1

forbid-den mamnii9 8/1; — God,
Heaven

forced majbir 12/1

forecast §=5 tanabbu’17/6

foreign, ~er ’ajnabi "ajanib 8/1;
= Affairs kharijiya 4/3

foremost mutaqaddim 12/7
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for-get nisi yinsa 18/9, 12;
(s~ (g ndsiya yansa 123/7;
~gotten {sws mansiy 23/10

fork shouka shuwak 9/3

form sira suwar 5/1; shakl
‘ashkal 11/19; % shakkala 11
24/1; in ~ and substance shaklan
wa moudiui9an 11/19

formation takwin 10/12; ULSJ«S
tashkil 26/1

former sabiq 6/1

fortunately /i husn al-hazz 12/1, 15;
see 12/15

found-ation ’‘asas ‘usus 8/1; ~ed
U §4 mu’assas, ~er (e §4
mu’assis 17/5

fraction

France faransa 1/2

free fadi fadiya fadiyin 1/1, 9; hurr
‘ahrar, ~dom hurriya 13/11

freighter 43U nagila 20/1

French faransawi 1/9

fresh taza 9/3

fried magqli 9/1

friend sadiq "asdiga’ 6/1

from min 1/1; min, 9an 2/7; ~ whom
Cres mimman 16/20; ~ what
mimma, 9amma 12/9

front: in ~ of "amam, quddam 2/7

frontier > 9> hudid (pl.) 20/1

fruit fakiha fawakih 9/1

fulfilment tanfidh 11/1

full malan 12/1

furniture ‘athath 6/3

furthermore hadha wa 15/1, 2

future mustaqbal 14/7

G

garage garaj 6/3

garden jinayna, bustan basatin 6/3

gas \& ghaz 22/1

gasolene _y s binzin 22/1

general 9amm 5/1; in ~ bi sira
9amma 5/1, 2. 11/21; = Manager
mudir 9amm 5/3; ~ly bi siira
9amma 11/21

generous karim kurama’ 6/11

kasr kusiir 22/1

gentleman sayyid sada 1/1

geography jughrafiya 8/3, 13/3

geometry handasa 8/3

Germany ‘almdniya 1/2

get: ~down/off nizil yinzil 1, nuzil
3/6, 5/4; ~ in rikib yirkab 13/6,
5/4; ~ out nizil yinzil 1, nuzil 3/6;
~up £ili9 yitla9 15/4, gam yiqiim 1
6/4,7/4 ; ~ well salamtak (etc.)
12/1, 2, — married

girl bint banat 6/3

give ‘a9ta ya9ti IV see 11/6;
~n mu9fa 11/8; ~n that (since)
)] &> haythu ‘anna 26/1

glass: (a ~) kas kuiis 9/1

o rah yirith 16/4, 7/4, —Bdy b
dhahaba yadhhabu 120/11; ~ing
rayih 10/5; ~ing to see 10/14;
~ down nizil yinzil 1, nuziil, ~ out
kharaj yukhruj 1, khurij, ~ up
tili9 yitla9 13/6, 5/4

God: thank ~ nushkuralla, ~ be
praised (al-)hamdilla 1/1,
al-hamdulilla 5/1; ~ keep/bless
‘alla yihfaz 6/1, 2; ~ forbid la
samah ’alla 15/10

good kwayyis, tayyib 2/1; kwayyis
4/14; mnith mnah 6/11; (noun)
khayr khuyir 13/1; ~ afternoon/
evening masa [-khayr/n-niir 1/1;
~bye ma9 as-salama, 'alla
yisallimak (etc.) 2/1, 2, fi ‘aman
illa/al-karim 14/1, 2; = Heavens
wallahi 4/1, 2, mashalla 6/1, 2;
~ morning sabah al-khayr/an-niir
1/1, 3; ~night see 9/1, 2;
~ conditions husn al-hal, ~ luck
husn al-hazz " ~will husn al-qasd
12/15; be so ~ as to ‘i9mal (etc.)
ma9riif 9/2; consider ~ istahsan
X 14/5

government hukiima, ~al hukimi 1/9

grade & ;> daraja 21/2

graduate mutakharrij 8/3

grain habba hubub 9/7; ~s habb 9/5

gram gram 14/3; &) >\ ¢! & gram
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18/6
grant a request istajab X 14/5
grape 9inaba ‘a9nab 9/6, habbat
9inab 9/7; ~s 9inab 9/5
grateful mamniin 4/1
great-ly 1% kathiran 22/9;
to consider ~ istakbar X 14/5
green ‘akhdar khadra’ khudr 12/11;
~ ikhdarr IX 14/4
greeting 4> tahiya 24/1
grey ramadr 12/11
group (corps etc.) hay’a 15/3
guarantee Ole> daman 19/2, :po

Oles pouzy damina yadmanu 1,

daman, ~d O g2 madmiin 25/1
guest dayf duyif 3/3

qulf khalij khulij, Arabian = al-khalij

al-9arabi 13/3
H

habit 9ada 11/19

hall: town/village ~ baladiya 13/1

Hamburg C)j«,»\-h hamburg 18/6

hand 'id 'ayad (f.) 12/3;
(2L 2LV X yad “ayadin
(al-"ayadi) (f.) 24/20

happen hadath yahduth 115/1

happy sa9id 5/1

hardly bi I-kdd + neg. 11/21

hat burnayta baranit 14/3

have see 2/12, 4/1,9; ~to lazim 7/8;
—% yajib 1 see 22/5

head ra’s ru’iis 12/3; R qada
yagqiidu 1, ~ing for f
mutawaj]zhan ’ila, ~quarters
)\-U e magqarr magqarr 23/1;
~ for L;\ 4:-5: tawajjaha ’ila
23/1

health sihha 4/3, 12/3; ~y sahth sihah
12/3; — world

hear simi9 yisma9 14/1, 5/4

heart galb qulib 12/3; ~ily qalbiyan
9/1

heat harara 12/1; ~ing tadfiya 6/3

Heaven: Good ~s wallahi 4/1, 2;
mashalla 6/1, 2; ~ forbid la samah
‘allah 15/10

heavy thaqil thugala’ 6/11

height tial “atwal 14/3

hello marhaba/marhabtayn 1/1, 2;
(on the telephone) halou 7/1

help sa9ad 11 11/4; musa9ada 11/9;
it can’t be ~ed /a@ budda 12/2

here huna 4/1; ~ arelis hay 2/1; ~ we
are (etc.) hayana (etc.) 4/1, 10

hesitat-e taraddad V 12/4; ~ion
taraddud 12/8

high 9ali, ~er ‘a9la 9/13; &%
murtafi9 21/1; ~est see 9/14; ~er
education at-ta9lim al-"9alr 8/3

hill S5 [ tall tilal 16/19

history tarikh tawarikh 8/3

hoarse ’ajashsh jashsha’ jushsh
12/11

hold (conference etc.) Yaqgad ya9qid
I, 9aqd 15/1

holiday 9id "a9yad, ’ijaza 10/15

home country watan ‘awtan 5/3

honour sharraf 11 9/10; sharaf 13/1;
be ~ed tasharraf'V 12/4; ~ing
tashrif 10/12; in ~ of ‘ikraman li
13/1,2

hope: ~ for ‘amal ’amal bi 15/1;
| ~ ’inshalla 6/1, 2

horse hisan husn 9/8; ~s khayl
9/5

hospital mustashfa 4/3;
(‘_sa'.z:ml\) { fbdwnr mustashfan
(al-mustashfa) 24/20

hot sukhn 9/3; harr 13/3

hotel "utayl 3/1

hour sa9a 7/1, 13

house bayt buyiit 6/1

how kayf1/1, 5/15; ~ are you? kayf
halak (etc.) 1/1, kayf al-hal 5/2;
~ beautiful it is (etc.) ma ‘ajmalu
(etc.) 13/1, 12; ~ever kayf ma
11/15, ~ many/much kam
2/1,9, 5/15, 14/3

huge 9azim Yuzama’ 6/11;
¢l w52 dakhm dikham 20/1

hungry jou9an jou9a jiya9 9/3

husband zouj "azwdj 5/1
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|

-ible see 13/5, 14/10

ice thalj, ~-cream biiza, biiza 9/3

idea fikr ‘afkar 5/1

identity <! 93 X513 dhat dhawat
24/19

ie. s ‘ay21/6

if ‘idha 9/1, 11/14; law 11/1, 14, 15;
~ any (&) 9 O in wujid(at)
26/10

ignorant jahil juhhal 8/3

ill: ~treatment si” al-mu9amala,
~ will siz” al-qasd 12/15; be/fall ~
mirid yimrad 112/3

immediately 9ala til 9/1, fouran
11/19

immigration muhajara 2/1

implement ‘anjaz yinjiz IV 11/6

import mustawrad 11/1; istawrad X
14/5

importance ‘ahammiya 15/1

important muhimm 5/1, 11/8; E\-b
hamm 16/22; be ~ hamm yihimm 1
8/4, 5; ‘ahamm yihimm IV 11/6

import-ation istirad 14/8; ~ed
mustawrad, ~er mustawrid 14/7

impose ‘awjab yijib IV 9ala 11/6

impossible ghayr/mish mumkin 7/16

improve tahassan V 12/4; ~ment
tahsin 10/1, tahassun 12/1

infi2/1,7; bi2/7

inaugur-al iftitaht 13/10; ~ate iftatah
VIII 13/6; ~ation iftitah 13/10

incidentally 9ala fikra 6/1

include A2y Fy-aﬂ damma yadummu
126/1

increase zad yizid 1, ziyada 6/4, 7/4,
10/11, izdiyad 13/10; kaththar 11
13/1; be ~d izdad V1II 13/7

indeed fi [-haqiqa 11/21

independen-ce istiglal 14/8; ~t
mustaqill 14/7; be ~t istagall X
14/5

India al-hind 1/2; ~n hindt hunid 1/9;
~n Ocean al-muhit al-hindr 13/3

indicate dall yidill 18/4, 5; "ashar

yushir IV ’ila 12/1

indubitably bi la shakk 11/20

industrialis-ation tasni9 10/12; ~e
sanna9 11 9/10; ~ed country dawla
sina9iya 15/3

industr-ious mujtahid 6/1, 13/9; ~y
sina9a 4/3

inform ‘akhbar yukhbir 1V bi 11/6;
‘afad yufid IV bi 15/1; ~ation
ma9lumat 10/1, 9, naba’ anba’
15/1; ~ed of 9ala 9ilm bi 7/1

inhabitant sakin sukkan 13/1

inherit & » & 4 9 waritha yarithu 1
20/6

initial (adjective) ibtida'7 13/10

inject darab yudrub 1 ’ibra, ~ion
‘ibra 'ibar 12/3

injured majrith majarih 12/3

insect hashara 9/8

inside dakhil 2/7, jiwa 6/1

insist: ~ on ‘asarr yisirr IV 9ala 11/6;
~ence israr 10/10

inspect-ion & taftish 20/1; ~or
L}ﬁiﬁ mufattish 18/4

instal-lation 6 y¢>! ;\> jihaz
‘ajhiza 22/1; ~ment bodl s
qist ‘aqsat 19/1

institute ma9had ma9ahid 8/1, 23

instruct darras 11 9/10; ~ion tadris
8/3, 10/12; ~ional ta9limt 11/11;
~ions ta9limat 10/1, 12; ~or
mudarris 8/3,10/9, <"ye
mudarrib 24/1

insur-ance (U fa’min,
~ed Wuﬁjﬂ mu’amman
9alayhi, ~er 5 §» mu’ammin
19/1

intake (food, drink) tanawul 12/1, 8

intend nawa yinwi 18/7, 8, 12;
(S 32 S ¢ nawa yanwi125/5

intention &3 niya 25/9; ~al ‘iradi
11/11

interest (legal/political) maslaha
masalih 15/3

interfer-e tadakhal V112/5;
~ence tadakhul 12/8
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interior dakhiliya 4/3

international duwalf 5/3;
= Monetary Fund sandiiq
an-naqd ad-duwali 15/3

interrogat-e istajwab X 14/5; ~ion
istijwab 14/8

interval fatra fatarat 7/13

interven-e tadakhkhal V 12/4; ~tion
tadakhkhul 12/8

invest istathmar X 14/5; ~ment
istithmar 11/3, 14/8

Iraq al-Yiraq 1/2

iron (clothes) kawa yikwi 1, kawi 14/3

irrigation rayy 13/1

island jazira juzur 13/3

isn't that so? mish kadha? 4/1

Israel “isra’il 15/1; ~i "isra’1lr 13/1

issued — appear

it is reported tufid al-'anba’ 15/2

ltal-ian "z7alr 1/9; ~y italiya 1/2

J

jacket jakayt 14/3

jam murabba 9/3

Japan al-yaban 1/2

job JLB) 3\-5-355 wazifa waza'if
21/2

join indamm VI 13/4

joint mushtarak 13/9

Jordan ‘urdun, ~ian ‘urduni 1/1

journalist suhufi 1/2, suhufiya 3/13

judge sLizs (2 5 gadin
(al-qadi) quda 24/20

juice 9asir 9/3

junior ;Gee o saghir sighdr 21/1

justice J-U« 9adl 26/1

K

keep hafaz yihfaz 16/1, ~ it up!
ya9tik al-9afiya 6/1, 2

key miftah mafatih 3/1, 8/23

kerosene U 9 S kirusin 22/1

killed: he was ~ qutil 15/1

kilo-gram kilou 14/3; ~metre o 5-\15
kilumitr 22/1

kind (noun) nou9 "anwa9 5/15, jins
‘ajnds 14/1; (adj.) latif lutafa’ 4/1;
~ness ma9rif9/1

king malik mulitk, ~dom mamlaka
mamalik 15/3
kitchen matbakh matabikh 6/3, 8/23
knife sikkin sakakin 9/3
know 9irif ya9raf'1, ma9rifa 3/6, 5/4;
~ing 9arif 10/5; ~ledge ma9rifa
ma9arif’5/1,10/10, 11; ~n ma9liam
8/1, ma9ruf 10/5
Kuwait al-kuwayt 1/2
L
laboratory ma9mal ma9amil 8/23
labour 9amal, shughl 4/3
lack: ~ of 9adam 12/1, 15; ~ing Yadim
12/15
lading: bill of ~ =& &ad o bitlisat
shahn 20/2
lady sayyida 4/1
lake buhayra 13/3,17
lame ‘a9raj 9arja’ Yurj 12/11
land ‘ard laradi (£.) 13/1;
(2,2 2l ard
‘aradin (al-’aradh) (f.) 24/20;
(adj.) $°p barri 20/2;
~lord sahib bayt 6/3
language lugha 4/1
last (adj.) ‘akhir ‘awakhir 6/11;
(verb) istaghraq X 14/5
Latakia &35\ al-ladhigiya 20/1
late muta’akhkhir 2/3, 12/7; see 6/11
laugh dahak yidhak 1, dahk 6/1
laundry ghasil 14/3
lavatory mustarah 14/7
law () 63 O $B ganiin gawanin
21/1; ~court mahkama mahakim
8/23; ~yer muhami 1/2;
(L“;a\_s‘z\) ;\5'- muhamin
(al-muhami) 24/20
lazy kaslan kasla 8/3
lead > s& 3G gada yagiidu 123/1;
~ing JLS" S kabir kibar 21/1
League of Arab States jami9at
ad-duwal al-9arabiya 15/3
learn ta9allam V 12/4; it was ~ed
£ ulim 25/1
least see 9/14; at ~ :}3\“ LSLG 9ala
l-"aqall 20/1
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leave tarak yatruk13/6, 5/4, ghadar
111 11/4; (noun) "ijaza 10/15

Lebanon lubnan 1/2

left (not right) shimal 4/1

length til “arwal 14/3

less ’aqall 9/13; be ~ than :}1-1 :}5
o qalla yaqillu 1 9an 25/1

let khalla 1 9/10; ~ me (etc.) khallint
(etc.) 5/1, 11. 8/12, J li see 26/4

letter risala 5/1; maktub makatib 10/9

library maktaba makatib 4/3, 8/23

Libya libiya 1/2

life Qumr a9mar 12/14; haya
hayawat, maYisha 13/1

lift “asansayr 3/3

light (adj.) khafif khifaf 6/11;
~er ‘akhaff'9/13

light (noun) ¢ 2! ¢ g2 daw’
‘adwa’ 17/6

like mithl 2/7, 8/22; zayy 9/1; habb
vihibb 1, hubb 8/4, 5, 12

limit hadd hudiid 11/1; d>= J>
hadda yahuddu 124/1; ~ed > 9=~
mahdiid 24/1

line khatt khutit 7/1

link -hg\j) Z\-Eg\) rabita rawabit
20/1; ~ed L &1 » marbit 20/2

liquid sayil sawayil 12/1

liquor mashribat 2/1

lira lira 2/3

listener roivws mustami9 24/15

literary Arabic (al-lugha)
(a)l-9arabiya I-fusha, al-fasth 8/3

little: a ~ (some) kam 2/9, shwayy 4/1,
5}\-:15 qalilan 22/9

live (reside) sakan yuskun 16/3; (be
alive) 9ash yi9ish 1, ma9isha 13/1,
L= 1~ hayya yahya 125/5

living-room saloun 6/3

load ;=& shahn 20/1

London 32 landan 18/6

long tawil tiwal 2/1; ~er “atwal 9/13,
— no; ~est see 9/14; as ~ as U
talama 25/4

look (at) shaf yishif'16/4, 7/4,
(‘_;\) jﬁe Jb nadara yanduru 1

(’ila) 20/11; ~after ihtamm VIII
bi/fi 13/6; ~ for fattash 1 9an 14/1

lose khasir yikhsar 1, khasara
khasayir 11/3; ~ sight of
O JEJ\ CEEJ, cu qata9a
yaqta9u 1 an-nadar 9an 24/1

lot: quite a ~ mish qalil 12/1,2

love habb yihibb 18/4, 5;
‘ahabb yihibb 1V 15/1

low wati’ 14/1

lubricat-e a>% shahhama 11, ~ion

>l tashhim 22/1

luck: bad ~ sii” al-hazz, good ~ husn
al-hazz 12/15

lunch ghadha’ 3/3

M

machine 41 “ala 16/23

mad (o O 2 majnin majanin
17/8

mail barid 5/3

main ra’7si 4/3

majority ‘akthariva 8/1

make 9imil yi9mal 15/4; ~ for
A1 4% ¢ tawajjaha V ila 2371

man rajul rijal 6/3; old ~ shaykh
shuyiikh, young ~ shabb shabab
13/1

manager mudir mudara’ 1/2;
— general

management — personnel

manner kayfiya 10/1

manufactur-e sana9 yisna9 1, san9/
sun9 11/3; istana9 VIII 13/6;
istina9 13/10; ~ing san9/sun9 10/1

many kthir(a), kthar 3/1, 17, — how

market siig ‘aswag (£.) 11/1; 3’3
sawwagqa 11 22/2; — common;
~ing taswiq 10/1

married: get ~ to tazawwaj V bi 13/1

material madda mawadd, raw ~
madda "awwaliya 11/3

mathematics riyadiyat 8/3

matter mas’ala masayil 8/1, 10/11;
‘amr ‘umiir 10/11

may mumkin, yumkin 7/8;
D95\ DKL yumbkin/yajiiz 22/5



ENGLISH WORD INDEX 325

mayor (of a village) mukhtar
makhatir 13/1

maza (hors d’ceuvres) mazza 9/1

means: by ~ of alaw! 3 bi wasitat
20/1; it ~ ya9ni 4/1

measure miqyas maqayis 8/23; qas
yigis 114/3; (administrative)
tadbir tadabir 10/12; ijra’ 13/1;
~ment miqyas maqayis 8/23

meat lahm 9/3

mechanics mikanik 8/3

medi-cal tibbi 12/3; ~cine (drug)
dawa’ ’adwiya 12/1; (medical
science) tibb 12/3

Mediterranean Sea al-bahr
al-"abyad al-mutawassit 13/3

medium (adjective) mutawassit 8/1;
~ sweet (coffee) mazbiit 9/1, 3

meet gabal N1 11/4, talaga V112/5,
uﬂ'i uﬁ laqiya yalqa 123/7;
~ing ijtima9 5/3, 13/10

member Yudw ‘a9da’ 15/3; ~ship
& 428 udwiya 26/1

memorandum mudhakkira 10/1,
) g5 manshiir 24/1

mention dhakar yudhkur 19/1; ~ed
)5S Xe madhkir 24/1; don't ~ it
9afwan 1/1

menu /ista 9/1

merchandise bida9a badayi9 14/1

merit istihgdq 14/8

message khabar "akhbar 7/1, 2

metre mitr ‘amtar 4/1; cubic ~

- x s mitr muka99ab 20/2

midday zuhr ‘azhar 7/3

middle (adjective) mutawassit 8/1;
= East ash-sharq al-’awsat 13/3

midnight nuss layl 7/3

might (verb) (kan) mumkin/yumkin
718; 552\ 5% (O (kan)
yumkin/yajiiz 22/5

milk halib 9/3, & laban 16/19

mind: never ~ ma9alaysh 4/1, 2

mineral water may ma9dant 9/3

minist-er wazir wuzard’, ~ry wizara
4/3; ~erial (S ) ) 9 wizart 23/1;

prime ~ ra’is al-wuzara’ 15/3

minority ‘aqalliya 10/3

minute daqiqa daqayiq 4/1, 7/12;
~s (of meeting) mahdar ijtima9
10/3

mismanagement siz” al-idara
12/15

Miss sitt 1/12

mission (delegation) > 2 3 43 9 wafd
wufid 23/1

mistake ghalat "aghlat 5/1

misunderstanding — mutual

mixed makhliit 9/1

mode kayfiya 10/1

modern <ol ol hadith
hidath 24/1

money fuliis (pl.) 2/3

month shahr ‘ashhur 2/1

moon gamar ‘aqgmar 13/3

more ‘akthar 9/13

morning subh ‘asbah 7/3; good ~
sabah al-khayr/an-niir 1/1, 3;
in the ~ sabahan 11/19

Morocco al-maghrib 1/2

mosque masjid masajid 4/3

mother ‘umm ‘ummahat 6/3, 14

mount rikib yirkab 13/6, 5/4

mountain jabal jibal 13/3

move (administrative) tadbir
tadabir 10/12; ~ away intaqal
VIII 13/6; ~ment haraka 14/1

Mr sayyid sada 1/1, 12

Mrs, Ms sitt 1/12

much kthir 3/1, 17, 9/13;
— how, very

mud Cb fin 22/2

municipality baladiva 13/1

must lazim 7/8; <% yajib 22/5

mutual mutabadal 12/7; ~ misunder-
standing 9adam at-tafahum 12/15

N

nail mismar masamir 8/23

name ’‘ism ‘asma’ 1/1; samma 11
9/10

narrat-e é-é é:— haka yahkt

123/7; ~ive hikdya 10/11
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national watani 5/3; ~isation V""t
ta’mim 16/20
native mustawtin 14/7
natural @Mb tabi9r 19/2;
~ly tab9an 412
near: ~ to garib min 4/1; = East
ash-sharq al-"adna 13/3
necess-ary lazim 5/1, 7/9; <=
wajib 25/1; ~ity dariira 11/1
need ihtaj VI “ila 13/6; ihtiyaj
13/10; ~y muhtaj 13/9
needle ’ibra ’ibar 12/3
neglect -,& L) cb-ig cie-% gata9a
yaqta9u 1 an-nadar 9an 24/1
negotiate fawad 11 15/1
network LL.& L<-¢-f~ shabaka
shibak 20/2
never ‘abadan (+neg.) 6/1, 2; ~ mind
ma9alaysh 4/1, 2
new jadid judud 6/11; ~er ’ajadd
9/13; = Year’s Day ra’s as-sana
10/15
news khabar 'akhbar 6/1, 15/1;
naba’ ’anba’ 15/1; ~paper jarida
Jardayid 11/1, Cawe idwo
sahifa suhuf 18/4
next (in time) jai, muqbil 7/13; ~day
thani youm 8/20; be ~ L;g Jj
waliya yali 125/5 T
night layla layali 7/3; — good
nil (in statistics) <> ¢\ > ¢ Y la
yigjad/tiujad 26/10
Nile an-nil 13/3
nineties < e\ o lurad
at-tis9imn(iy)at 24/14
no la’ 1/1; ~body la 'ahad 9/1; ~ one
see 9/16, 17; ~ thank you salamtak
(etc.) 9/1, 2; be ~ longer
sem N e b ma 9ada la
ya9udu 121/4; — there
noise sawt ‘aswat 7/1
non-Arab ghayr 9arabi 7/16
non-cooperation 9adam at-ta9awun
12/15
none — there
noon zuhr ’azhar, after~ ba9d

az-zuhr 7/3

north shimal, ~east shimal sharqi,
~west shimal gharbi 13/3

not mish 4/1; ~ at all ‘abadan (+ neg.)
6/1, 2; ~ bad mish battal 1/1; am/
is/are ~ mish 4/13, s laysa 1
21/5; ~ yet lissa (+ neg.) 6/1,
ST TR é lam ... ba9d, LS lamma
26/4; — did, do

nothing wala shi 9/1, 17; it's ~ ma
fishi4/1,2

notice OMs| ’i9lan, ~board i> o
lawha 24/1

now hassa 5/1, al-"an 8/1; ~ that u
see 6/10; up to ~ li hadd al-"an
11/2

number ragm ‘arqgam 4/1; 9adad
‘a9dad 13/1; numra numar
7/1; a ~ of 9idda (in indef.
construct) 5/1, 9adad min 6/1

nurse mumarrida 12/3

o

oasis waha 13/3

objectionable mustankar 14/7

obligat-ory mijab, ~ing mijib 11/8

occasion fursa furas 5/1; marra 7/13

occup-ation ihtilal 13/10; ~ied, ~ying
muhtall 13/9; ~y ihtall VIII 13/6

ocean muhit 13/3

o'clock as-sa9a see 7/12, 13

offer gaddam 11 9/10; tagdim 10/12;
~ed muqaddam, ~ing muqaddim
10/6

office maktab makatib 4/3, 8/23; ~r
bl byls gabit gubbar 17/11;

— assumption, post

official (noun) ma 'miir 2/1, 10/9;
mas il 5/3; (adj.) rasmi 5/3; ~ly bi
sura rasmiya 11/1; rasmiyan
11/20

oil J)f-g bitroul 20/1; 124 naf,
<oy zayt 22/1

old (things) gadim qudama’ 6/11;
(people) kbir as-sinn 12/14;
~ man shaykh shuyiikh 13/1

on Yala 2/7; ~ the part of min gibal
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13/15

one (indef. pronoun) al-wahid
9/1,16

one of ‘ahad, ’ihda 13/1 see 5/14;
&> Vihda (£)18/2, 3

only fagat 2/1; ’illa + negative 11/25

OPEC — organisation

open maftih 3/3; fatah yiftah 13/6,
5/4; ~ fire “atlaq yitlag IV an-nar
15/1

operation 9amaliya 12/3

operator (telephone) 9amil Qummal,
9amila 7/3

opinion ra’t ‘ara’7/1, 2

opportunity fursa furas 5/1

opposite-e muqabil 11/8; o\% tujiha
25/1; ~ion (political) mu9arada
15/3

optional ikhtiyari 8/3

or willa 1/1; ’aw 2/1; — either

orange burtugana 9/6; ~s burtugan
9/5

order ‘amar yu’mur1, "amr 3/7,
5/4,5; ‘amr ‘awamir 10/11;
(system) dodasl (U&J nidam
‘andima 26/1; ~ed ma’mir, ~ing
‘amir 10/5

orderly (hospital) mumarrid 12/3

ordinary 9adr 10/3

organisation (act) tanzim 5/1; (body)
munazzama 10/1; = of Petroleum
Exportlng Countries (OPEC)

Lall 5 Al J gl auase

J-A j\) munaddamat ad-duwal
al-musaddira li n-naft ("oubek)
23/1; — world

other ‘akhar 'ukhra 'akharin 6/11,
12; thani 8/20; ghayr see 7/16

outside kharij 2/7

overlook jfé-ﬂ‘ C’MJ CB’
qata9a yaqta9u 1 an-nadar 9an
24/1

overthrown: be ~ ingadlab VI 13/4

overtime (work) (3La) |xé shughl
‘idafi 21/2

P

Pacific Ocean al-muhit al-hadr 13/3

pain waja9 ‘ouja9 12/3

painter naqqash 8/23

painting (activity) niqgasha 8/23

Palestine filastin 1/2

paper waraqa 5/3, waraq 9/5

paraffin (e 9 ;;f kirusin 22/1

parent walid 6/3

parking tawqif 10/12

parliament barlaman 5/3; lower
house of ~ majlis an-nuwwab,
upper house of ~ majlis
ash-shuyikh 15/3

part git9a qita9 11/1; ¢} 21 ¢ =
Juz‘ ajza’ 17/8; — on

particip-ant mushtarik 13/9; ~ate in
ishtarak VIILff 13/6; (3 & L2
sharaka 111 f7 25/1

participation ishtirak 13/10; 43S ,Léa
musharaka 25/1 ~(in proflts)
musahama 0’ I-’arbah) 19/2

particularity khassa khawdass 11/19

party (political) hizb "ahzab 15/3;
—> third

pass (examination) najah yinjah
8/3; ~ by marr yimurr 1 bi/9ala
8/4

passage of time murir az-zaman/
zaman 7/3

passenger rakib rukkab 2/3, 10/9

passport jawaz (safar) 2/1

past madt mddiya madiyin 7/13

pattern shakl "ashkal 14/3

pay dafa9 yidfa9 13/6, 5/4; ~ scale
ey Jj-b.- Jjadwal rawdtib
21/2; ~ment daf9 madfii9at 10/11;
~ attention dar yidir 1 balak (etc.)
12/1

peace salam 15/1; ~keeping
(')'\-MJ\ Loé pify as-salam 26/1;
~-loving muhibb li s-salam 15/2

peasant fallah 13/3

peninsula shibih jazira 13/3, 16

people ndas 2/1; ‘ahl "ahali 13/1;
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— China, country, town

pepper filfil 9/3

perfect kamil 12/1; tamam 6/1, 12/1;
~ion tamam 6/1

perhaps yumbkin 7/1,9; %3 gad
(+ present) 22/9

period mudda mudad 5/1, 7/13;
zaman/zaman ’azman, fatra
fatarat 7/13

permanent ij da’im 26/1

permission: ask ~ ista ’dhan X 14/5

permit me (etc.) ‘ismah 7 (etc.) 1/1, 3;
samah yismah1 [i 5/4, 8/12

persist: ~ in ‘asarr yisirr IV 9ala
11/6; (jJ-l (\3 dama yadimu 1
21/4; ~ence ’israr 11/10; ~ent
musirr 11/8

person shakhs ’ashkhas 4/1; (in
statistics) nasama 13/1; ~al
shakhst 2/1; ~ally shakhsiyan
11/1, 19

personnel: ~ management 5 15!
wﬁé}«)\ O 985 “idarat shu’iin
al-muwaddafin 21/1; ~ matters
shu’tin al-muwazzafin 5/3

per-tain to ta9allaq V bi 12/4; ~tinent
to muta9alliq bi 12/7

petrochemicals <lilaS 9 2
bitrukimiya’tyat 22/1

petrol o2 4 binzin 22/1;
~eum ij-g bitroul 20/1

pharmacy saydaliya 12/1

philosophise fafalsaf IQ 12/12

photograph sawwar 11 9/10;
~y taswir 10/12

physics fiziya 8/3

picture sira suwar 5/1

pilgrimage “C?- hajj 17/8

pillow mukhadda 3/3

pipe ‘unbiib ‘anabib 11/1

place mahall 1/1; hatt yihutt 1
8/4, 5, — take

plain (noun) sahil suhil 13/3;
(adj., invariable) sada 9/3

plan Ll khattata 11 24/1; ~ning
takhtit 5/1

plant zara9 yizra9 1, zar9 13/1;
(industrial) 6 s> 3\lg>- jihdz
‘ajhiza 22/1

plastic blastiki 11/1

plate sahn suhiin 9/1

play ) by <o) 1a9iba
yal9abu 1, [u9b 26/1

pleasant laziz lizaz 6/11

please ‘a9jab yi9jib IV 11/6; min

fadlak (etc.), tfaddal (etc.) 1/1, 3, 4;
law samabht (etc.) 1/1, 4; see 1/13;
~d mabsiit 1/1, ) 9 p~ masriir
17/2; be ~d inbdsat V11 13/4;
~d to meet you fursa sa9ida,
mabsiit bi ma9riftak (etc.) 5/1, 2
pleasure ;9 ~ suriir 17/2; it was

a ~/the ~'s mine (etc.) see 9/1, 2

plentiful: be ~ fawaffar V 14/3

plumb-er sabbak 8/23; ~ing sibaka
8/3,23

point: ~ of view 25 dg> ¢ wujhat
nadar 25/1; ~out ‘ashar yushir
IV ’ila 12/1; be on the ~ of
‘awshak yiishik IV 'inn 11/6

police shurta, bults, ~man shurti 4/3

policy (insurance) u@:ﬂ K :\«43) K
bulisa bawalis 19/1

poli-cy, ~tics siyasa, ~tical siyasi 5/3

pool: — swimming-~

poor faqir fuqard’ 6/11; ~ conditions
si’ al-hal 12/15; in ~ supply basit
busata’ 13/2

population (in statistics) 9adad
sukkan 13/2

port mina mawani 13/3;

(3 b)) O 90 clis mina’
mawanin (al-mawani) 24/20

porter hammal 3/1

position (situation) wad9 ‘ouda9 8/1

positive ’7jabt 10/1, 11/11

possess tamakkan V min 12/4

possession-s ‘aghrad 2/1; take ~
of L;}:"'“ istawla X 25/7

possessor of 93 dhii (etc.) see 24/19

possibility ‘imkaniya 7/1

possible mumkin 7/1,9; as ... as ~
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see 9/15

post office bousta 4/1

pound (£) jinayh 2/3

power & ¢ gitwa 22/2

practical 9amalr 8/1

practice: in ~ bi siira 9amaliya 11/21

precis-ely bi z-zabt 11/20; Jaw2ll
bi 9-dabt 17/10, 22/9; ~ion zabt
11/20; doe> dabt 22/9

prefer faddal 119/10

premium (insurance) bL.3| laud
qist ‘agsat 19/1

prepar-ation tahdir 10/12; ~atory
tahdirt 8/1, 11/11; ~e haddar 11
9/10; ~ed muhaddar 10/6;
musta9idd 8/1; ~ing muhaddir
10/6

prescription (medical) tadhkara
tadhakir (tibbiya) 12/1

presence: in the ~ of 9ind 2/7; L5~U
lada 19/15

present (actual) sadir 7/13; (not
absent) moujid 5/1, 10/5;
at ~ fi lI-wagqt al-hadir 10/2;
D\ paliyan 2411

present gaddam 11 9/10; ~ed
muqaddam, ~ing mugaddim 10/6

presiden-cy &wb \iwl , ri’dsa/
riyasa 17/5;
~t ra’is (al-jumhiiriva) 15/3

pressure bxs daght 22/1

price si9r ‘as9ar 11/3; best/last ~
‘akhir kalima 14/1, 2

primary ibtida’t 8/3, 13/10

prince ‘amir ‘'umara’ 15/3

principal (adjective) ra 'is7 4/3

principality ‘imara 15/3

private khass 5/3

probab-ility ihtimal 13/10; ~le
muhtamal 13/9; be ~le ihtamal
VIII 13/6

problem mushkila mashakil 7/1

procedure < V¢l 2=} ijra’at (pl)
21/1

proceeding jari/jariya quduman 912

produce ‘antaj yintij IV 11/6

product CJ&M mantiyj 22/1; ~ion
‘intdj 5/3, 11/10; ~ive muntij 11/8

profess-ion mihna mihan 1/2;
~or ‘ustadh ‘asatidha 6/1

profit from rabih yirbah 1 min, ribh
‘arbah 11/3

programme barnamaj baramij 12/1

progress tagaddum 12/1, §;
tagaddam V 12/4; ~ive tagaddumi
12/8

prohibited mamnii9 8/1

project mashri9 mashari9 10/1

promot-e 0.3) raqqa 1121/1;
~ion tarwij 10/1; &3 ;5 targiva 21/1

proof of burhan 9ala 12/12

Prophet’s Birthday mouliid an-nabt
10/15

propos-e igtarah VI 13/6; ~al
iqtirah 13/10

property J) s Js mal ‘amwal
16/20

protection 43 9 wigaya 19/2

protocol tashrifat (pl.) 10/12 )

prove barhan 1Q 9ala 12/12; o'
‘athbata TV 16/9

provisional C.:E}A\ C.:E}A
muwaqqat/mu’aqqat 19/1

public 9amm 5/1, 3; ~ation nashra
15/1; ~ise ‘akhraj yukhrij IV 11/6

publish nashar yunshur 111/1

pull sahab yishab 113/4

pump ?@r %> dakhkha
yadukhku 1, 4-«»-“? tulumba 22/1

pupil tilmidh talamidh 6/1

puppy kulayb 13/17

purchase ishtira’ 13/10

purpose gharad ’aghrad 8/1; Jw23
qasd 24/1

pursue (policy etc.) Cé'""‘ intdhaja
VIII 26/1

put hatt yihutt 18/4, 5, mahtit 10/5;
~ting hatit 10/5

Q

quak-e tazalzal TIQ, ~ing tazalzul
12/12

qualif-ications C)%}A mu’ahhilat,
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~ied Ji},. mu’ahhal 21/2

quality jins ‘ajnas 14/1

quantity kammiya 14/3

quarter (part of town) hayy 4/1

quasi- shibih see 13/15

question su’al ’as’ila 5/1, 10/11

R

rac-ial discrimination tamyiz Yunsuri,
~ialism, ~ism Qunsuriya 15/3

radio radiyo 15/1; (adj.) Sy
lasilki 20/1 .

railway 4;JyJd>~ O O W sikka
sikak hadidiya 20/1

rain matar ‘amtar 13/1; matar
yumtur 1, it's ~ing yumtur,
as-sama tumiur, yusqut al-matar
13/3

rather (but instead) bal 15/1

reach for tanawal V112/5

read qara yigra 1 giraya 8/7, §;
magqrii 10/5

readiness isti9dad 14/8

reading giraya 8/3, 10/11; é¢) 3
qird’'a 16/1, 20/9; gari 10/5

ready musta9idd 8/1; hadir 9/1; be ~
ista9add X 14/5; ~ for musta9idd
9ala 14/7 X

real le"’ fi91i 26/1; ~isation 325
tahgiq, ~ise 3i> hagqaga Il
26/1 .

reason: for some ~ or other L+
li “amrin ma 26/4 ’

reasonable J sixs ma9qiil 25/1

receive tasallam V 12/4; istagbal X
14/5; L;-BJ talagqa V 23/9; ~er
(radio/TV) mustaqbil 14/7

recent ‘akhir 6/12; ~ly jadidan 9/1,
11/19; min qarb 11/23; >
‘akhiran 25/1

reception istigbal 3/1, 14/8

reciprocal mutabadal 12/7

recommendation tawsiya 10/3

reconstitution JM\ ssle) “i9adat
at-tashkil 26/1

recover (in health) fa9afa V1 12/5

recruit wazzaf 1 9/10; ~ment tawzif

10/1, 11

red ‘ahmar hamra’ humr 12/1, 11;
= Sea al-bahr al-"ahmar 13/3;
go ~ ihmarr 1X 14/4

reduce khaffaf 11 14/3

reduction of tension _
58l 80> (ad¥ takhfif hiddat
at-tawattur 25/1

reference & ,La} ishara 24/1; with ~
to ‘_;\ 0)\-@}“-3 bi I-’ishara ’ila
24/1

refin-e )jf karrarall, ~ing » J_,Q
takrir 22/1

reform w\ os\el i9ddat
at-tashkil 26/1

refrigera-tion tabrid 8/3; ~tor barrada
6/3

refugee laji 8/1

regards: give my (etc.) ~ sallim 9alay
(etc.) 6/1,2

region mintaga manatiq 13/1; ’iglim
‘aqalim 13/3

regist-er J”xw sajjala 1; ~ration
S tasjil 21/1

regret ‘asaf 7/1

reinforcement & ¢& tdqwiya 19/1

reject istankar X 14/5;
URP) R 22 rafada
yarfidu 1, rafd 24/1;
~ion istinkar 14/8; 2, rafd 24/1

relation(ship) 9aldaqa 10/1

release khalla 119/10

relevant to muta9alliq bi 12/7

reliable mu9tamad 13/9; qabil li
1-i9timad 15/2

rely on i9tamad V11 9ala 13/6

remain dall yidill/zall yizill 18/4, 5;
bigi yibga 1 8/9;:}2-3 Luo dalla
vadallu 121/4, 25/2; As (&
baqiya yabqa 123/7

remember tadhakkar V 12/4

remind dhakkar 11 bi 9/10

remuneration mugabil 11/8

renew jaddad 11 9/10; ~able gabil li
t-tajdid 14/10; ~al tajdid 10/12

renovat-e jaddad 11 9/10; ~ation
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tajdid 10/12

rent ‘ujra 6/3; (as tenant) ista jar X
14/5

reorganisation V-Jé-:ﬂ\ os\el “i9adat
at-tanzim 26/1

reply jawab ‘ajwiba 5/1; ~ to jawab
nri1/4

report taqrir taqarir 8/3, 10/12;
qarrar 11 9/10; ~er muqarrir 10/9;
it is ~ed ... tufid al-"anba’ bi 15/2

representative mumaththil 10/1

republic jumhiriya, ~an jumhirt
15/3

repudiat-e & Ay & nafa yanft
I, nafy 23/1,7; ~on & nafy
23/1; ~ed { & manfiy 23/10

request falab yutlub 1, talab/matlab
matalib 3/6, 16, 5/4; raja yirji 1
8/7,8; 9> 2 >, raja yarjii 1
23/7; talab, matlab matalib 10/11;
~ed marjit, matliib 10/5; %> »»
marjiiw 23/10; ~ing raji, talib
10/5; grant a ~ istajab X 14/5

resemblance shibih ‘ashbah 13/16

reserve bl ihtiyat 22/2

residence ’igama 2/3; (official)
manzil manazil 8/23

resign JUitw! istagala X, ~ation
W) istigala 21/1

resolut-e musirr 11/8; ~ion garar
10/3

resource >, s 3 ) ¢» mawrid
mawarid 23/1

respect ihtaram VI 13/6; ihtiram
13/10; ~ed muhtaram 13/9

respons-ible for mas il 9an 5/1, 10/5;
~ive to mustajib ’ila 14/7

rest irtah VI 13/6; istarah X 14/5;
istiraha 14/8

restaurant mat9am mata9im 3/3, 8/23

restful mustarih 14/7

result cﬂ-ﬁ I~ natija nata’ij 17/8

resum-e ista ‘naf X 14/5; ~ption
isti'naf 14/8

retreat insahab VII 13/4

return riji9 yirja9 1, ruji9 5/4; rujii9

10/11

review x> rgja9a 11, dx>-)
muraja9a 26/1

revis-e cz-\ y raja9a 1II;
~ion &>\ 0 muraja9a 26/1

revolution thawra 15/3

rial riyal 2/3

rice ruzz 9/1

rich ghani ’aghniya’ 6/11

rig & 4>\ ;\g>- jihaz ‘ajhiza 22/1, 2

right (not left) yamin 4/1; (noun)
S si> 3> haqq huqiiq 18/4

riot idtirab 13/10

rise gam yiqiim 1 6/3

risk 5J5¢L'$'- mukhatara 19/2

river nahr ‘anhur 13/3

riyal riyal 2/3

road tariq turuq (m./f.) 3/1

roast(ed) muhammar 9/3

role )) 93\ 95 dawr ‘adwar 26/1

room ghurfa ghura, 'ouda "uwad 3/1

Russia rzZ'siya 15/3

S

safekeeping ‘aman 14/1

safety ‘aman 14/1; Q—é\ ‘amn 19/1

said: be ~ ingal VI113/4

sake — for

salary <519, SV ratib rawatib
21/2

sale bay9 10/11

salt milih 9/3

same nafs see 8/16; <!> dhat see
24/19

sand raml rimal, ~storm 9asifa
awasif ramliya 13/3

satellite SLwo 3 gamar sinadt
20/1

satis-factory murdi murdiya
murdiyin 13/1; be ~fied with
< (PR (P radiya yarda 1
bi 23/7

Saudi sa9idi, ~ Arabia as-sa9idiva
1/2

saw minshar manashir 8/23

say qal yiqil 1, gawl 6/4; ~ing qawl
‘agwal 10/11; — that
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scale — pay

school madrasa madaris 7/1, 8/23

scien-ce 9ilm Yuliim, ~tific 9ilmi 8/1

sea bahr "abhar 13/3; (adj.) $ /%
bahrt 20/2; — Mediterranean,
red

search for .y &% bahth 9an 26/1

season fasl fusil, mousim mawasim
10/15

second (of time) thdniya thawan
7/13; ~ary thanawi 7/1

secretar-iat 4! “amana 23/1; ~y
sikritayra 5/1; ~y-general ‘amin
9amm 15/3

sector gita9 5/3; services ~ qita9
al-khidmat 11/3

security oy#) "amn 19/1; = Council
Q»‘Y\ umlﬁ'- majlis al-'amn 26/1;
— social

see shaf yishif 16/4, 7/4; Joy o
nadara yanguru 120/10, 11;
& 2 &)y ra’ayara125/6; ~ing
shayif 10/5

seed habba hubiib 9/7; ~s habb 9/5

seen mashiif 10/5

seismic ) 5§ zilzali 22/2

seize an opportunity intdhaz fursa
VIII 13/6

select ikhtar VIII 14/1

-self nafs anfus 8/1, 16; <\ dhat
see 24/19; halu (etc.) see 13/14

self-confidence i9timad 9ala n-nafs
8/16

sell ba9 yibi9 1, bay9 6/4, 7/4; ~ing
bayi9 10/5

semi- shibih, ~official shibih rasmi
13/16

senator shaykh shuyiikh 15/3

send ‘arsal yursil IV 11/6; 4-;.-5
wajjaha 1120/2; ~er mursil 11/8

senior )\-,f Jg-f kabir kibar see
21/11

sens-ed mabhsiis, ~ing hasis 10/5

sent mursal 11/8

sentence ‘_}ﬁ e jumla jumal
17/8

separate T}- Jazza’a 1 22/1; ~d
munfasil 13/9;
be ~d infdsal VII 13/4

separation infisal 13/10

separatis-m infisaliya 13/11; ~t
infisalr 13/10

servant: civil ~ muwazzaf hukiima
1/2

serve gaddam 11 9/10

service khidma 10/1; — sector

set: ~up, | ‘assasa 11, ~ting up
WU ta’sis 25/1

settle (in a place) istawtan X 14/5;
be ~d “&iw! istagarra X 26/1

settlement (of dispute) & g
taswiya 21/1, 25/9

severe shadid ’ashidda’, more ~
‘ashadd 9/13; ~ly shadidan 11/19;
bi shidda 11/20

severity shidda 11/20

sew khat yikhit 114/1; ~ing khiyata
8/1,23

shake zalzal 1Q 12/12

shall rayih/rah- 10/14; _#\ < s
sawfa/sa 15/12, 21/11; ~ not .}
lan see 22/4

shape siira suwar 5/1

sharpness 8> hidda 25/1

shatter kassar 119/10

sheep kharif khiraf 9/8

sheet sharshaf sharashif 3/3

shift (work) < ¢ & ¢ nawba
nuwab 19/1

ship :yaw &k safina sufun 20/1;
Vs 8 b bakhira bawakhir
20/2

shirt gamis qumsan 14/3

shock zilzal 12/12

shoe kundura kanadir 14/3

shop dukkan dakakin 4/3; ~ping
mushtarayat (pl.) 14/3; ~floor
warsha 11/1

shore diffa difaf 13/1; J>) g >l
sahil sawahil 22/1

short gasir gisar 6/11; ~er ’agsar
9/13; in ~ supply nagis nugqas
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14/3

show farja 1Q 12/12; $ » &) ‘ara
yuri IV 25/7; ~ round zawwar 11
9/10

shut sakkar 11 9/10

sick marid marda 6/11; ~ness
marad ‘amrad 12/3

side janib jawanib 15/1

sign é) wagqa9a 11 24/1; ~, ~al
‘ishara 4/1; ~ature tawqi9 10/3

simple basit busata’ 6/11

since mundh, min 2/7

sincere ua-lﬁ‘- mukhlis, to be ~
o2 vakhlasa v 2411, 2;
Yours ~ly see 24/2

sir yd sidna 3/1; ya sidi 7/1

sister ‘ukht ‘ikhwat 6/3, 6/14;
~(-state) F&3 323 shagiq
shaqa’iq see 23/1

sit jalas yijlis 18/1

situation wad9 ouda9 8/1

skirt tanniira tananir 14/3

sky sama samawat (m./f.) 13/3

sleep nam yinam 1, noum 6/4, 7/4;
noum 10/11

small sghir sghar 2/1; ~ door buwayb
13/7; ~er ‘asghar 9/13; ~est
‘asghar, sughra 9/14;
— change, consider

smelt-er sabbak, ~ing sibaka 8/23

smile tabassam V 12/4

snow shita ‘ashtiya, thalj thuliyj,
thalaj yuthluj 1, it's ~ing yuthluj,
as-sama tuthluj, yusqut ath-thalj
13/3

so kadha 2/1; hayk 8/1, fa 4/1; ~ let
me (etc.) 2 fa 126/4; ~ that hatta
5/1; %) an, J 1i, BQY li ’an, u'{
kay, Lﬂ li kay, L;> hatta,
~ that ... not & /i alla 22/4; and
~ on u ghayru 7/16,)3S" ¢ 1S
wa/u kadha u kadha 24/1

social ijtima91 13/10; ~ security
Sy Ol ad-daman
al-ijtima9%i 19/2

social-ism ishtirakiva 13/11; ~ist

ishtiraki 13/10

sock kalsa 14/3

sold mabi9 10/5

solution Aill hulil; 9/1, 10/11

solve hall yihill 1, hill 8/4, 5; be ~d
inhall VII 13/4; ~d munhall 13/9

some kam 2/1, 9; ~ dayftime Ls % o
yawman ma 26/5; ~ of ba9d
8/1, 17; ~how or other kayf ma kan
13/1, 2, 13; ~one see 9/16; ~thing
shi 6/1; see 9/16; ~what Ls & o
naw9an ma 26/1, 5; ~where or
other wayn ma kan, at ~ time
mata ma kan 13/13; for ~ reason
or other L,,/,y li "amrin ma 26/5

son ’‘ibn ‘abna’ 6/3

soon gariban 11/19; 9an qarib, ba9d
ishwayy 11/23; as ~ as possible
see 9/15

sorry muta’assif 7/1, 12/7; be ~
ta’assaf VvV 12/4

sort jins ‘ajnas 14/1

sound (adj.) 4 L salim 21/1

soup shouraba 9/1

source masdar masadir 15/1

south janiib, ~east janib sharqi,
~west janith gharbi 13/3

Soviet Union al-ittihad as-sufiyati/
sufiyayti 15/3

speak haka yihki 18/7, 8; takallam V
12/4; (,:K? takallama V 23/7; ~er
mutakallim 12/7; ~ing hakt 10/5

special khass 5/3

specialisation takhassus 8/1,12/8

specialis-e in takhassas V fi 12/4;
~ing mutakhassis 5/1, 12/7;
~t mutakhassis 5/1, 12/7

speech (oration) khitab ‘akhtiba
10/6;

speed sur9a 11/20

spices — cooked

spicy mubahhar 9/3

splendid 9azim 9uzama’ 6/11

spoken mahki 10/5

spokesman natiq bi lisan 15/3

spoon mal9aqa mala9iq 9/3
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sport riyada 8/3

spring (season) rab19 10/15

square (open place) s@ha, maydan
mayadin 4/3

stab-le (adj.) thabit 14/1; be ~ “&xw)
istagarra X, ~ility ) ;& istigrar
26/1

staircase sullam salalim 6/3

stand up gam yiqiim 16/4, 7/4

starting from ibtida ’an min,
i9tibaran min 13/10

state (country) dawla duwal 5/3;
— united

station mahatta 8/23

statue timthal tamathil 4/3

stay ‘igama 2/3

steadiness ) & istigrar 26/1

steel 3Y ¢ fitladh 25/1

step ¢ 312- khutwa 25/1

stewardess mudifa 1/1

still lissa 6/1; ~ to be # 34 a1 dama
yadimu 121/4;
~tobe/do Y JIj L
ma zala ld yazalu 121/4, 25/2

Stockholm é | istok-holm
18/6

stomach batn butiin 12/3

stop waqqafII 9/10; ‘awgaf IV 11/6;
A& (A3 9 wagafa yaqifie 120/6;
&3 gif 20/10; (bus etc.) ~
mougqif 4/3; ~page ’igaf 11/10

storage (- # takhzin 19/1

store: department ~ mahallat (pl.)
4/3

storm 9asifa 9awasif 13/3

street shari9 shawari9 4/1

strength & $3 giiwa 22/2

strike darab yudrub 17/3;
(from work) <« 2! “adraba 1V,
N 2 idrab 21/1

strive for ) s 2w sa9a
yis9a 1 ’ila 23/7

strong gawi ‘aqwiya’ 9/13;
~er ‘ashadd 9/1; "agwa 9/13

student talib tullab, taliba 1/2, 10/9

study daras yudrus 1, dirasa 4/1, 5/4;

dirasa 8/1, 10/11

subcontinent shibih qarra 13/16

subject moudii9 mawadr9 11/19

substance — form

substitut-e istabdal X 14/5; ~ion
istibdal 11/1; 14/8

succeed najah yinjah 1, najah 8/12

success najah 10/11; ~ful (32 ¢»
muwaffaq 24/1

such kadha 2/1; ~ a mithl see 8/22

such-and-such 145" ¢ 14S™ kadha
wa/u kadha 24/1

Sudan as-sidan 1/2

sufflce kaffa 11 14/1;
LS L>-ﬂ§r 645 kafa yakfi1,
kifaya 25/1

sugar sukkar 9/3

suggest igtarah VI 13/6

suit nasab 111 11/4; ~able munasib
8/1,11/8

suit (of clothes) badhla 14/3

suitcase shanta 2/1

summar-ise ‘awjaz yijiz IV,
~y mijjaz 15/1

summer sayf 6/1; (adj.) sayfi 14/1

summon nada 11 11/4, istahdar X
14/5; s&da &> da9a yad9ii 123/7

sun shams shumiis (£.) 13/3

super-power dawla kubra 15/3;
~tanker dese> 3L nagila
dakhma 20/1

supervisor mushrif 11/1

supplement ’idafa 11/10; ~ary ‘idafi
11/11

supply zawwad 11 14/3; poor ~ basit
busata’ 13/2; — short

support X\ “ayyada 11, 42U ta’yid,
in ~ of é 12U 1 vidan li 211

suppose zann yizunn18/4, 5

sure of o L muta’akkid min
21/1

surg-eon jarrah 12/3; ~ery (clinic)
9ivada 12/1, 3; ~ical jirahi 12/3

sweet hili, f. hilwa 9/3; ~s hilwiyat
9/1

swimming-pool masbah masabih 3/3
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Syria siiriya 1/2; ash-sham 6/1

system aelzs (Uﬁo_? nizam ‘anzima
26/1

T

table tarabayza, tabla, tawla 6/3;
dining ~ sufra sufar 9/3; (of data)
Jj\.\:.- Jj.b.- Jadwal jadawil
19/1

tablet qurs ‘agras 12/1

tailor khayyat 8/23

take ‘akhadh yakhudh 1, "akhdh 3/7,
5/5, 9; ittakhadh VI 13/6; (food,
drink) tanawal VI 12/5; ~ down
nazzal 11 9/10; ~ into consideration
‘akhadh yakhudh 1 bi 9ayn
al-i9tibar 13/10; ~ place hadath
yahduth 115/1; ~ the place of
:}’M 3}:3 :}:— halla yahullu 1
mahall 25/1

taking ‘akhdh 10/11; ittikhadh 13/10

talk haka yihki 18/7, 8

tangible mahsiis 10/5, malmiis 12/1

tank Ci)\-é-'ﬂ =~ &2 sahrij saharij
1971; ~er 3T nagila 20/1

tar &8 ) zifi 22/1

task mahamma mahamm 7/1

taught mu9allam 10/6

tax dariba darayib 11/3

taxi takst 2/3

tea shar 1/1

teach 9allam 119/10;
~er mu9allim(a) 1/2,10/6, 9;
~ing ta9lim 8/1, 3, 10/10, 12

techn-ical fanni 5/1; ~ology
\-;-j)jg—? tiknulujiya 25/1

telephone tilifoun 7/1, 3; darab
yudrub 1 tilifoun 7/3; talfan 1Q
12/12; by ~ tilifoniyan 7/3

televis-e talfaz 1Q, talfaza, ~ion
talfaza 12/12

temperature darajat harara 12/1

temporary c:éjﬁ\ gfj),a
muwaqqat/mu’aqqat 19/1

tenan-cy isti jar 14/8; ~t musta jir
14/7

tens-e: be ~ ;}5 tawattara V, ~ion

7§ tawattur 25/1

terms of reference majal bahth 10/3

terrorism ‘irhab 15/3

test tajrib 10/12

than min, mimma 9/13

thank: ~ for shakar yushkur 1 9ala,
shukr 5/4; ~ God nushkuralla,
~ you shukran 1/3; "alla ya9fik
(etc.) see 6/1, 2; “alla yibarik fik
(etc.) see 14/1, 2; ~ you/Heavens
(al-)hamdilla 1/1, 3;
(al-)hamdulilla 5/1; — no

that (conjunction) ‘inn 3/1, 4/7;
OV anna 21/8, 22/4;°0) 'inna
21/12; ) “an, ~ ... not YV alld
22/4; (relative) ill7 8/1,13; L)
alladht (etc.) 23/1; ~is to say
ya9ni 4/1,2; — so

theft 48 ,w sariga 19/2

then (afterwards) ba9dayn 4/1; (so)
fa 4/1; see 11/16; < fa 26/4

theoretically bi sira nazariva 8/1,
11/21

there hunak 2/1; ~ are/isﬁZ/l, 11;
o ¢\ A>r o yiijad/tijad 26/10;
~is no/none > g\ Jdor o2 Y
la yijad/tijad 26/10; <..N la
.. -a see 25/3; ~'s nothing ma fi
shi 4/1, 2; ~ was/were kd'n. 1i6/7;
~ willwon't be (ma) yikiin fi 7/7

therefore hayk 8/1

thing shi “ashya’ 4/1

things (possessions) ‘aghrad 2/1

think ifidkar VI 13/6

third: ~ party &6 2 b raraf
thalith 19/2; ~ world al-9alam
ath-thalith 15/3

thirsty 9atshan 9atsha 9itash 9/3

thought fikra "afkar 5/1

throat halq huliig 12/1

through y= 9abra 19/15

throw rama yirmi 18/7,8; & 2 (&)
rama yarmi 123/7

thus kadha 2/1; hayk 8/1

ticket tadhkara tadhakir 2/3

tie 9aqad ya9qid 1, 9aqd 15/1;
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(neck~) gravat 14/3

Tigris ad-dijla 13/3

tiles balat 9/5

time wagqt ‘ouqat 2/1, 7/13; zaman/
zaman ‘azman 6/1,7/3, 13; a ~
marra 7/13; at the ~ of 9ind 6/18;
for a long ~ now min zaman 6/1, 2

timetable jadwal jadawil 2/3

tired ta9ban 9/1

to “ila, i 2/7; 9a see 4/9; OV “an
see 22/4

today al-youm 1/1

together ma9an 11/19; sawa 13/1

toler-ance ihtimal 13/10; ~ate
ihtamal VI 13/6

tomatoes banadiira 9/1

tomorrow bukra 7/1;V3& ghadan
18/11; the day after ~ ba9d bukra
7/3

ton(ne) oLb) :ﬂa tunn “atnan 20/2

tongue lisan ’alsina (m./f.) 12/1

too (also) kaman 1/1

tooth sinn ‘asnan 12/3

total ¢ <= majmit9 24/1

tour jawla 5/1,2

towards o\ tujah 25/1

towel minshafa mandshif 3/3, 8/23

town balad bilad 3/1; ~ hall baladiya
13/1; ~speople ’‘ahl al-mudun 13/3

trade tijara 4/3; ~r tajir 1/2; ~ union
nigabat al-9ummal 11/3

traffic murir 4/1, 10/11

train <"y> darraba 11 24/1; (noun)
)25 )Ué_; qitar qutur 20/2;
~er UBJ-A mudarrib 24/1;
~ing tadrib 8/3

transfer intigal 13/10; J}> hawwala
I, 9% tahwil 25/1

translat-e tarjam 1Q, tarjama
tarajim, ~ed mutarjam, ~ion
tarjama tarajim, ~or mutarjim
12/12

transport JE-» naql 20/1

travel safra safarat 2/3; safar 11 11/4;
~ler musafir 2/3, 11/8

treat 9amal 11 11/4; (medically) 9alaj

112/3

treatment mu9amala 11/9; (medical)
9ilaj 12/1; — ill

treaty ittifaqiva 15/3

tree shajara 9/6; ~s shajar 9/5

Tripoli ki) b rrablus 23/1

trousers bantaloun 14/3

true sahih 4/1

trunk sandiiq sanddiq 2/3

truth haqiqa haqayiq, in ~ fi I-haqiqa
11/20

try jarrab 11 9/10; hawal T 11/4;
J s> hawala 1 22/5

tube ‘unbitb ‘anabib 11/1

Tunis, ~ia tinis 1/2

tun < ¢ & ¢ nawba nuwab 19/1

type katab yuktub 1 bi I-makina 5/1;
~writer makina 5/1, 'ala katiba 5/3

U

unclear see 11/21

uncooperative 9adim at-ta9awun
12/15

uncountable see 13/5

under taht 2/7; ~clothes malabis
tahtaniya 14/3

under-stand fihim yitham 111/1;
~stood mafhim 8/1

undertak-e gam yiqim 1 bi 6/4;
~ing giyam bi 10/11

unfortunately /i sii” al-hazz 12/2, 15

union ittihad 13/10; — trade, Europe

united muttdahid 13/9; = Arab Emirates
sl E.ﬁJ;J\ u\)\.»}[\
al-"imarat al-9arabiya
l-muttahida 23/1; = Nations
(Organisation) (hay’at) al-"umam
al-muttahida, = States of America
al-wilayat al-muttdhida
I-"amrikiya/li "amayrka 15/3;
be ~ ittahad VIII 13/6

unity ittihad 13/10

university jami9a 4/1; (adj.) jami9r
8/3

unless ‘idha +negative 11/14

unofficially mish/ghayr rasmiyan
11/19
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unprepared ghayr muhaddar 10/7

unremarkable ghayr qabil li
l-ihtimam 14/10

until hatta 2/7, 8/1

unused ghayr musta9mal 7/16

up fougq 3/1

upbringing tdarbiya 8/3

upstairs fouq 6/3

use ista9mal X 14/5; isti9mal 14/8;
~d musta9mal 7/1, 14/7;
~r musta9mil, ~ful mufid 14/7

usually 9adatan 8/1,11/19

utterance gawl "agwal 10/11

\"

valley wad widyan 13/3

varied, various mukhtalif 8/1

vary nawwa9 11 14/1

vegetables khudra 9/1

very kthir 4/1, 14; ~ much jiddan,
Jazilan 1/1

view manzara mandzir 13/1; in ~ of
J V5 nagaran li 20/1; point of ~
JEJ d¢>- 9 wujhat nadar 25/1;
~er Jalic mushahid 24/15

vigorous shadid ‘ashidda’ 9/13;
more ~ ‘ashadd 9/13; ~ly
shadidan 11/19; bi shidda 11/20;
more ~ly shadidan 'akthar 11/19

vigour shidda 11/20

village gariya qura, ~ hall baladiya
13/1

visa viza 2/3; ) 33 viza 18/16

visit ziyara 2/1; zar yiziir 1, ziyara
6/4; be ~ed inzar VII 13/4

vital darirt 5/1

voice sawt ‘aswat 7/1

volume (bulk) ¢ g2=> w->=> hajm
hujiim 20/1

voting taswit 10/3

w

wages >\ 2 ajr wjir 21/2

wait (for) intazir/intadir 4/1; intazar/
intadar VI 13/6; intizar/intidar
13/10; istanna yistanna X 14/5

waiter garsoun 9/1

walk masha yimshi 1 8/7, 8;

(s~ s=e masha yamshi123/7;
~ing mashi mashiya mashiyin
10/5

want ‘arad yurid TV 11/6;
bid- see 11/18; % » (O\S) (kan)
yurid IV 22/5; ~ing 9awiz 6/19

war harb hurib (£.) 15/3

warehouse makhzan makhazin 4/3

wash ghassal 11, ~ing ghasil 14/3;
~able gabil li I-ghasil 14/1, 10

Washington - ex2 9 washintun 18/6

watch (timepiece) sa%a 7/1

water may miyah 9/3

wax ¢ s# miin 16/21

way: by the ~ 9ala fikra 6/1, 2

weak da9if du9afa’ 12/3

wear labas yilbis 114/3

weather tags 13/1

week ‘usbit9 ‘asabi9 6/1

weigh wazan yiizin 114/3; ~t wazn
‘ouzan 12/3

welcome ’ahlan 1/1; ’ahlan wa
sahlan 2/1, 2

weld-er lahham 8/23; ~ing liham
8/3,23

well (adj.) mabsiit 1/1; get ~ salamtak
(etc.) 12/1, 2; (adverb) kwayyis
4/14; (noun) LGV % bi'r ‘abar
(£.) 22/1; ~ done! ya 9tk al-9dfiva
see 6/1,2

west gharb, ~ern gharbi 13/1

what shii 2/1, 5/15; ma huwa/hiya
8/1; ma huwa/hiya It 8/15; ma
12/9; W\ 13Ls madha/ma 21/6;
~ kind of ’ayy nou9 min 5/15

whatever mahma kan/huwa 11/15

when (conjunction) lamma 3/1, 6/18;
u see 6/1, 10; w\b-’d& 9indama/
lamma 25/4; (interrogative) mata
5/15

whenever mata ma 11/15

where wayn 2/1, 5/15; o\ “ayna 21/6

whereas u see 6/10, "0 & ghayr
‘anna 26/1

wherever wayn ma 11/15

whether ’idha 5/16,11/14;13) L ma
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idha 21/3

which ’ayy 5/15, 8/15; ~ one ’ayy
wahid 5/15

which (relative) ill7 8/1, 13, 15; (5!
alladni (etc.) 23/1; s\ »Y)
al-"amr alladhi 23/2

while u see 6/1, 10

white ‘abyad bayda’ bid 12/11; go ~
ibyadd X 14/4

who min 5/15; P man 16/20, 21/6

who (relative) l:lll_ 8/1, 13; min
il 8/15; ) allddhi (etc.) 23/1

whoever min ma 11/15

whole kull 5/1, 8/18; for the ~
(duration) of til 2/7

whose (/i) min 5/15; U»(D (i) man
16/20, 21/6

why laysh 5/15; W\ 1i madha/li
ma 21/6

wid-e wasih, ~er ‘awsah 9/13; ~th
9ard Yurid 14/1

wife zouja 6/1

will rayi/rah- 10/14; o\ < o
sawfa/sa- 15/12, 21/11; ~ not )
lan see 22/4; — good, ill

wind 174 riyah 13/3

window shubbak shababik 6/3

wine nbidh 9/3

winter shita 10/15; (adj.) shatawi 14/3

wire ISl Sl silk “aslak, ~less

N lasilkt 20/1

wish ’irdda 11/10; ~ for raghba f1 8/1

with bi, ma9 2/7

withdraw insdahab VI 13/4;
~al insihab 13/10

without bidiin 2/7; to do ~ istaghna X
9an 14/5

woman mara niswan 6/3

word kalima 5/1

work shughl "ashghal 4/3; ishtaghal
VIII 13/6; ~man 9amil Qummal
10/9; ~ing 9amil 10/1; ~shop
mashghal mashaghil 8/23;
ma9mal ma9amil 8/1, 23; warsha
11/1

world 9alam 9awalim, dunya 13/3;
= Bank al-bank ad-duwali 15/3;
= Health Organisation
Al o)) adbis
munaddamat as-sihha [-9alamiya
23/1; — third

writ-e katab yuktub 1, kitaba
3/5, 6, 5/4; ~e to katab 11/4;
~e to each other takatab V1 12/5;
~er mu’allif 1/2; ~ing katib 10/5;
kitaba 8/3, 10/11; ~ten maktiib 5/1,
10/5; be ~ten inkatab VII 13/4

wrong: what's ~ with shii malu (etc.)
12/1,2

Y

year sana snin/sanawat 4/1; (\-9
(\j&\ 9am ‘a9wam 24/1

yellow “asfar safra’ sufr 12/11;
go ~ isfarr IX 14/4

yes na9am 1/1; ‘ayna9am 4/1;
‘aywa 7/1

yesterday ‘ams, the day before ~
‘awwal ‘ams 7/3

yet — not

yoghurt S laban 16/19

young sghir as-sinn 12/14; ~man
shabb shabab 13/1

z
zeal ijtihad 13/10
Zionist sahyini 15/3
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Words normally used with the article (e.g. 2\-3353'\-5\ al-ladhiqiya) are shown with
the article, but listed under their own initial letter. Expressions consisting of a
preposition + noun (e.g. o) 92 bi wasitat) are listed under the noun. If you do
not find your word in this index, look under its transcribed form in the Arabic

Part I index.

PRI

T a see 21/3

M — 2

A#£) “abjad alphabet 24/11

J) — Ju

Al — Ay

& & ’abii dhabi Abu Dhabi 23/1

“;5\ ‘atamma IV conclude, complete
23/1

) e 9ala “athar following 26/1

) 2V Cajr wjir wages 21/2

o lel 21 (pl) Yijra’at procedure
21/1

¢l J',>.-\ S

354> = Sl

sl = ]

u)a\-;::-\ ihtiyagi reserve 22/1

Sl ‘ahdatha IV bring about 20/1

Jp

uab'-\ ‘akhlasa IV be sincere 24/1

\2u\ “akhiran recently 25/1

S )13 Vidart administrative 24/1

L3 iddiga’ allegation 23/1

&3 iddd9a VI allege 23/1, 9

)\jb\ — )jb

153V idha if 26/6

(=YY 2l o)) ard
‘arddin (al-"aradr) land 24/20

2! ‘arda 1V satisfy 23/11

&) ‘ara IV show 25/7

L“;-»Lw\ ‘asast essential 24/1

Cll = o

¢ Uazs! istaza9a can, be able 22/5,
26/14

Jlaa) istagala X resign 21/1

it stigala resignation 21/1

&) istagarra X be stable/
settled 26/1

&l istigrar stability,
steadiness 26/1

el istikshaf exploration
22/1

i Se! istakshafa X explore 22/1

"y istamarra X continue (doing)
25/2

) “assasa 1 establish, set up
25/1; found 26/7

Mgz istahlaka X consume 22/2

V-l-@f sl istok-holm Stockholm
18/6

J 1) istawla X take possession
of 25/7

jw‘ ‘asra9 faster 22/9

SN — e

elevl VM\ ism ‘asma’ name 17/1

& o2\ LT dsiya s-sughra Asia
Minor 22/8

&\ L& “ashara 1V “ila point out
26/7

8 L&) “ishara reference, & LY\
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J\ bi I-’ishara ’ila with
reference to 24/1

alel QLo |xé shughl “idaft
overtime (work) 21/2

<) 2 Vidrab strike (from work)
21/1

< 2\ ’adraba 1V strike (from
work) 21/1

¢ }..,b\ — s g2

oLkl 1

slel *a9dda 1V (do) again 25/2

bl 83l i9adat ar-tashidl

reform, reconstitution 26/1

{,_:.E.;;J\ oslel i9adat at-tanzim
reorganisation 26/1

el — e

OMel ’i9lan announcement, notice
24/1

Jesl — Jx.e

) iflas bankruptey 26/1

) “aflasa IV belgo bankrupt 26/1

bludl — Ld

U-Bfﬁ\ &€ Yala al-"aqall at least
2011

Uf alld that ... not 22/4

VVVilla except 19/15

uﬁi}“ VN - alf{i) thousandth

© 24710

NN (E.gjx!\) c;\)\.»y\
al-"imarat (al-9arabiya)
al-muttahida United Arab
Emirates 23/1

L;)\ allatt see 23/2

S alladhi see 23/1, 2, 26/14

JHU\ alladhina see 23/2

O allatani see 23/2

ol allatayni see 23/2

OV alladhani see 23/2

JJJJ\ alladhayni see 23/2

L}\}U\ allawati see 23/2

4V “ala machine 16/24

&) amana secretariat 23/1

el — Jls

Bl L;JU\ Jj}[\ al-‘amr alladhi
see23/2; L /’i}f li "amrin ma for
some reason or other 26/5

L;‘<'i 4 amriki American 23/1

sbos) — cls

INEN] r_,,‘y\ al-"umam
al-muttahida United Nations 26/1

o) ‘amn safety, security 19/1;
e

J gl — Jls

W1 an (so) that, to, see 22/4

O anna that 21/8, 26/14

0L in if see 26/6

Ol Vinna see 21/8, 26/14

Al e\a 0 in sha’ “allah see 26/6

(&) > 9 Ol in wujid(az) if any
26/10

<5V vanta (m.) “anti (£.) you 20/3

& &) intdgada VI ala
criticise 26/1

& 25\ intigad 9ala criticism of
26/1

V‘ﬁ\ ‘antum you (pl.) 20/3

L) “antuma both of you 26/13

&1 “antunna you (f. pl.) 26/13

¢\ &) intiha’ expiry 19/2

G@-ﬁ\ intdhaja VI pursue (e.g. a
policy) 26/1
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L) — 5L

JEJ\ undur see 20/10

2%\ ingada VI be finished 23/9

dlgj\ "oubek OPEC 23/1

é).:.b\ ‘uld’ika see 22/3

S ‘ayie. 21/6

(s “ayy which, any 21/6

(@;\f}!\) L —

o\-ﬂ ‘iyya- see 21/14

L5V “ayyatuha see 24/15

&V “ayyada 11 support 21/1

o» ‘ayna where 21/6, 26/14

&) — Z“S\

&) “ayyuha see 24/15

-

J;;\ﬁ 5]5-\4 bakhira bawakhir
ship 20/2

SS9 2 bitrukimiya vat
petrochemicals 22/1

Jjjq bitroul oil, petroleum 20/1

LSLG O o & bahth buhith
9ala examination of 26/1

u‘b\ﬁ} Eoey &£ bahatha
yabhathu 1 fi/9ala examine 25/1

F &5 &K bahth buhiith 9an
search for 26/1

&S = bahri sea (adj.) 20/2

h-g-z Tv\e bada’a yabda’u 1 begin
(doing) 25/2

Ju) J badal “abdal allowance
21/2

J:b baddala 11 exchange 23/1

J:-ﬂ‘,.’ J-_:-"J-,’ barmil baramil barrel
22/2

Jmfj,g bruksil Brussels 18/6

S°p barriland (adj.) 20/2

Sl dmy ha9d ab9ad distance
22/1

V) =y ba9d ‘an after 25/4, 26/14

& & bagiya yabga 1 remain
23/7

Cr bunn coffee 16/19

e 4 binzin petrol, gasolene 22/1

u“:ﬂﬁ :‘-*4:-5}% bilisa bawalts
(insurance) policy 19/1;
L Wﬁ bulisat shahn air
wayhbill, bill of lading 20/2

Ll & (f, noun) bi’r "abar well
22/1

<

WTJ ta’sis establishment,
setting-up 25/1

(W) JU dalin (at-tali) (the)
following 24/1

b tamm complete 16/24

v-g-a\-? ta’mim nationalisation 16/20

U ta’min insurance 19/1

LU anika see 22/3

LU e yid support, J 1.t
ta’yidan [i in support of 21/1

Ji-k-,f tabdil exchange 23/1

oL tujaha opposite, facing,
towards 25/1

&iﬁ- tahqiq realisation 26/1

Ji }j- tahwil transfer 25/1

3\-9”: tahiya greeting 24/1;
A g ij 3-3-2- tahiya tayyiba
wa ba9du Dear ... see 24/1, 2

O ,4:- takhzin storage 19/1
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593 83 i sakhfif hiddat
at-tawattur reduction of tension
25/1

43 5 tdrqiya promotion 21/1

X" 3 tarakkaza V be concentrated
26/1

J:acw" tasjil registration 21/1

Qw\ \C)w\ at-tis9inat/
at-tis9iniyat the 'nineties 24/14

& ¢ tdswiya settlement (of a
dispute) 21/1, 25/9

(.-nxw" tashhim lubrication 22/1

J:g‘iu" tashkil formation,
constitution 26/1

&xh? tatbig application 21/1

2 5147 tatwir development 23/1

U2 9% ta9wid compensation 19/1

S tafttsh inspection 20/1

J;EJ tagabbala V accept 24/2

- (:\E tagaddama V bi advance
(e.g. a proposal) 25/6

4 945 taqwiya reinforcement 19/1

2 J§5 takrir refining 22/1

WIS takallama V speak 23/7, 26/14

Lo o) ¢S5 tiknulujiva technology
25/1

I tall dilal hill 16/19

& talaga V1encounter 23/12

(L;DU\) /;55'\5 taldqin (at-talaqri)

"encounter 23/12

I -7

L;-EU talagga V acquire, receive
23/9, 12

(L;-illj\) {5-15 talaqqin (at-talaqqi)

) acquisition 23/12

SIS tilka see 22/3

§<5 tanabbu’ forecast 17/6
O ¢ tawazana V1 be balanced,
Ol ¢ tawazun equilibrium,
balance 26/1
7§ tawattara V be tense,
tawattur tension 25/1
> ¢ tigjad there islare; J> &5 Y la
tijjad there is no/none, nil (in
statistics) see 26/10
J 43¢5 tawajjaha V ’ila make
for, head for 23/1
&S5 tawqi9 signature 24/1
L; & tawalla V be appointed 25/7
(L;j-“) Ejj tawallin (at-tawalli)
) assumption of office 25/9
Sl taynika see 22/3
&
s I arh-thalith 9ashar
thirteenth 24/10
(W) U thanin (ath-thant)
second 24/10
s L}w\ ath-thant 9ashar
twelfth 24/10
S\ thuna’t double 17/5
cC
90-,4: el ja’a yaji’'u I come,
) o osE ¢ ja'a yajiu 1
bi bring 25/6, 26/14
Jj\.b.- Jj.b.- jadwal jadawil
table (of data) 19/1
<51 ey J 9k jadwal rawatib pay
scale 21/2
¢l > gram gram 18/6
S (S5 S o jara yajrT ] jary
flow 23/1, 7
\}- Jjazza’a 1l separate 22/1
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;\J':.-\ s = juz’ ‘ajza’ part 17/8

JA% e~ jumla jumal sentence
17/8

6 > 3\ jihaz “ajhiza
installation, plant, rig 22/1;
> > jihaz hafr drilling rig
22/2

S jawwi air (adj.) 20/2

C

s &3\ al-hadr 9ashar
eleventh 24/10

o il 9 (3 al-hadiwa
[-9ishrin twenty-first 24/10

I\~ haliyan at present 24/1

J s> hawala M try 22/5

u‘:" hatta so that 22/4; until 25/4

”&>- hajj pilgrimage 17/8

¢ 9> @>=> hajm hujiim volume,
bulk 20/1

dow A~ hadda yahuddu Tlimit 24/1

Old>= — Euds

80> hidda sharpness 25/1;
—

Sl Cgd>~ hadith hidath
modern 24/1

3 9> hudid (pl.) frontier 20/1

& > 44 > hariga hard’iq fire
19/1

> hasaba according to 19/1

st J 2> husul 9ala access
to 20/1

2> hutf see 24/11

G haffar driler 22/2

> @& a> hafara yahfiru],
haf drill 22/1

(M\ Loé> pifg as-salam peace-

keeping 26/1

& si> 3> haqq hugitg right
(noun) 18/4

jfv- hagqaqa 1 realise 26/1

3 s — 5~

é-é é:— haka yahki 1 narrate

Y4

:}:u :}>=1 :}:— halla yahullu 1
mahall ... take the place of ...
25/1

Jﬁ J,,_{; Jﬁ* hamila yahmilu 1,
haml carry, bear 24/1

J%> hawwala 11 transfer 25/1

L o>\ hayya yahyallive
255

OV &> haythu 'anna given that
26/1

6 n>= khibra expertise 25/1

¢\ y>= p khabir khubara’ expert
25/1

&'y Lo khayt jawwr airline 20/2

B khattata 1 plan 24/1

s 5-i¢>- khutwa step 25/1

s khilaf dispute 21/1

>

¢ 9 ¢l dama yadiimu 1 persist,
still to be 21/4; still to (do) 25/2

S 93 8,55 da’ira dawa’ir
directorate 24/1

F'jb da’im permanent 26/1

=3 dirast academic 24/1

;»jb darraba 11 train 24/1

4> )3 daraja grade 21/2
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54y &> daYa yad9ii 1 summon
23/7

S | 9> — s 3 I

V93 5 93 dawr “adwar role 26/1

J 2> dizil diesel 22/1

O 2> dayn duyin debt 26/1

>

13 dha see 24/19

N> dhat see 24/19

EL13S dhanika see 22/3

<93 I3 dhat dhawat essence,
identity, same, -self 24/19

U3 dhalika see 22/3, 26/14

aly a3 dhahaba yadhhabu 1
go 20/11, 26/14

55 dhii see 24/19

V93 dhawa see 24/19

Q\)'J dhawat see 24/19;
— ol

Ul 93 dhawata see 24/19

L}\ji dhawatay see 24/19

jjé dhawii see 24/19

& 35 dhaway/dhawi see 24/19

L§5 dhi see 24/19

Sl dhaynika see 22/3

J

Ll day) , rabita rawabit link
20/1

SV 9y Sy ratib rawatib salary
21/2

&) raja9a Il review, revise 26/1

& 2 &)y ra’a yaralsee 25/6

s> » > ) raja yarji 1 request 23/7

£ ) rasm rusiam drawing
19/1

< PR P radiyayardal bi

approve of, be satisfied with 23/7

JRE) SR 28 ) rafada yarfidu
I, rafd reject 24/1

L;B 3 raqqa 11 promote 21/1

Rt rama yarmi 1 throw 23/7

Lty — iy,

gy — A

iwy )\ ri'asalriyasa

chairmanship, presidency 17/5

J

i p Y J b mazalala
yazalu T still to be 21/4; continue
to (do) 25/2

<8 ) zift bitumen, tar 22/1

L}\J'Sj zilzalf seismic 22/2

S5 S zayt zuyit oil, plt Ca )
zayt kham crude oil 22/1

J
o sa shall, will 21/11, 26/14

J}-‘}w J:—Lw sahil sawahil
shore, coast 22/1

4 L salim sound (adj.) 21/1

S sl sawa 11 be/make equal 25/7

! Cw sabab ’asbab cause
21/1

J$.w sajjala 11 register 21/1

S5V &8 py bi sur9a 'akthar faster
22/9

8w sariga theft 19/2

9~ suriir pleasure 17/2

% jw sari9an fast 22/9

o3l sa9dda see 23/1

J\ e sa9a yas9a 1 ila
strive for 23/7

e &gk safina sufun ship 20/1
Lyd IS & sikka sikak
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hadidiya railway 20/1

M) Sl silk “aslak wire 20/1

ﬂm\-ﬁ”’ )\m—t‘” simsar samasir
broker 19/2

(S & s bi suhiila ("akthar)
(more) easily 22/9

J;-\ s — J>L.~

2 s sawfa shall, will 21/11, 26/14

B’e~ sawwaga Il market 22/2

uj"" jlag-w saytara 1Q 9ala

dominate 26/1

J

& 4, sharaka 111 f7 participate in
25/1

Mo i shabaka shibak
network 20/2

v-;-ufv shahhama 11 lubricate 22/1

o= shahn load 20/1; — Mg-sy,

s 583 shaqiq shaqa’iq
sister-(state etc.) 23/1

“ls N

JK-S shakkala 1 form, constitute
24/1

<ol jg.& ° j.f<.~f~ shakwa shakawat
complaint 21/1

Q:ﬁé}aj\ O 985 shu’iin
al-muwaddafin personnel
(matters) 21/1

Ll ¢ & shay’ ‘ashya’ thing 17/6

S

2y o sara yasiru 1 become
21/4; begin (doing) 25/2

Bv — o

newspaper 18/4

o C}«a sarraha 1l bi declare 26/1

J\er pro saghir sighar (also)
junior 21/1

@)L@..p T e sahrij saharij
tank (container) 19/1

CJ«#‘ oy s bi sira ‘asra9
faster 22/9

P

blo byls gabit gubbat/zabit
zubbat officer 17/11

L 236 bi 9-gabt precisely 22/1;
Jif | loviay bi gabt ‘akthar
more precisely 22/9

C@ C” dakhkha yadulkhkhu 1
pump 22/1

ploes =2 dakhm dikham huge
20/1

bas daght pressure 22/1

Fw&g Fv-»ﬂ damma yadummu 1
comprise, include 26/1

Ol daman guarantee,
LSS«LA.::.-\[\ Ol ad-daman
L;l-ij'timin social security 19/2

Ol ey e damina
yadmanu 1, daman guarantee
25/1

¢l 92 ¢ 92 daw’ ‘adwa’ light 17/6

L

s faga energy 23/1

Ul talamd as long as 25/4

s S\b> 1a’ira aeroplane 17/10

&b tabbaga 1 apply 21/1

L;‘g-)b tab191 natural 19/2

kb grabius Tripoli 23/1

&I b raraf thalith thid party
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19/2
;,-Ua talab claim 19/2
5\.3-«-U¢ tulumba pump 22/1
oLl 5b funn “atnan ton(ne) 20/2
)}b tawwara 11 develop 23/1
b rayyib good 16/14
J“\-b tin mud 22/2
L
G b b garf gurif condition,
circumstance 21/1
LUé-g :}b dalla yadallu T remain
21/4; remain (doing) 25/2
C
> ¢¢ e 9ada ya9idu 1 (do) again
25/2; 392 Y sle W ma 9ada la

ya9iidu 1 be no longer 21/4
(;\ 351 ale 9am "a9wam year 24/1
* 9abra through, beyond 19/15
o5 _~* 9abbara 1 Yan express
26/7
J-LG 9adl justice 26/1
J}G 9azl dismissal 21/2
J L] J #* 9azala ya9zilu 1 dismiss
21/2
;\3—9\ R 9aziz ’a9izzd’ Dear ...
24/4
op 2\ al-9ishrin twentieth 24/10
& s2& 9udwiya membership 26/1
J séxy s 9afa ya9fi 11 excuse
23/7
> ¢ae Mae 9aqd 9ugiid contract 19/2
Lelis 9indama when 25/4
C
5\ ghaz gas 22/1
12& ghadan tomorrow 18/11

¢! & gram gram 18/6

S ghayr see 26/14

Ol & ghayr ‘anna whereas 26/1

)

2 fu see 26/4, 6

aleb fa9iliya effectiveness,
efficiency 26/1

S s& 3L faga yafiiqu 1 excel 24/1

OB fa inna see 26/6

Jée fashal failure 19/1

JWsdl Lsb £i91 “af9al action 18/4

sté fi9lr real, actual 21/1; factual

© 261

3N ¢ fiiladh steel 25/1

| 523 viza visa 18/6

A

> ¢4 3B gdda yaqidu 1lead, head
23/1

o BB gadiman min arriving
from 23/1

sLias (LWl 2B gadin
(al-qadi) qudd judge 24/20

s 8 O 8B ganiin gawanin law
21/1

O L& gabla ‘an before 25/4, 26/14

J s qabiil acceptance 24/1

43 gad (+ present) perhaps 22/10

o¢) 3 gira’a reading 16/1, 20/9

O3 2 O3 garn quriin century 26/1

L3l Lus giss ‘agsar premium,
instalment 19/1

28 gasd purpose 24/1

olzs — }Jb\.;

J,)aj )Ué qitar qutur train 20/2

}543 qattara 11 distil 22/2

o A clafu, clz; gata9a
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yagqta9u 1 an-nadar 9an over-
look, neglect, lose sight of 24/1

A3 gif stop 20/10

£ :}-L, 3-5 qalla yaqillu T 9an be
less than 25/1

S’\-gl-; qalilan little (adverb) 22/9

Sl 3 gamar sinadr satelite

© 2071

ol — 068

¢ 98 gitlwa power, strength 22/2

4

3& s kada yakadu T amost to
(do) 25/2

& )68 8,87 karitha kawarith
disaster 19/2

ng_j O kana yakiinu 1be 21/4,
22/5

b\f ka ’anna as if, as though 21/8

)\-S J«,nf kabir kibar (also) senior,
leading 21/1

&S kathiran greatly 22/9

\AS" ¢ \AS” kadha u kadha such-
and-such, 145" 9 145" 9 wa/u
kadha u kadha and so on 24/1

)jf karrara 11 refine 22/1

B} jmf jwf kasr kusiir fraction
22/1

LS 6& 605 kafa yakfi'1,
kifd);a suffice 25/1

SIS kila both 18/5

S S

6{ kay so that 22/4

uw 9 %S kirusin kerosene,
paraffin 22/1

,«ﬂ% kilumitr kilometre 22/1

J

J li so that 22/4; let me (etc.) 26/4;
Jj\&fa I/wa [ solthen let me
(etc.) 26/4

J la see 26/6

Y /a do/does not 21/5, see 26/14;

+ acc. there is no/not see 25/3,
26/14; (+jussive) do not 26/4

435\ al-ladhigiva Latakia 20/1

L;me lasilki wireless, radio

" (adj.)20/1

& &L Y 1a shakka ft there is no
doubt 25/1

OV 1i “an so that 22/4

biy li "anna because 21/8

(,r)-s laban milk, yoghurt 16/19

<V lada in the presence of 19/15

o oy < 1aYiba yal9abu 1,
[u9b play 26/1

A3 lagad see 22/10

dilg L;Zj lagiya yalga 1 meet 23/7

SN - S0

N i kay so that 22/4

4 lam did not, see 26/2, 6, 14

Ax oL M dam . ba9d (+jussive)
not yet 26/4

= lamma (+ past) when 25/4;
(+jussive) not yet 26/4

15U 7i madha why 21/6, 26/14

o li man whose 16/20, 21/6

QJ lan (+ subjunctive) will not 22/4,
26/14

O\ landan London 18/6

o) law if 26/6

d> ol lawha board 24/1

3 laysa not to be, see 21/5, 26/14
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W& Ji“alla so that ... not see 22/4
¢

L ma did not 21/5; what 21/6, 14

150 W ma "idha whether 21/13

13l madha what 21/6, 26/14

N sel JGs mal ‘amwal property
16/20

<5 ma’it dying 17/5

&le miya hundred 24/9

8\#* CLA mablagh mabaligh
amount 18/1

o NigtH muta’akkid min
convinced/sure of 21/1

e 65-9 9ala matn on board 20/2

IV &> s mutawajjihan il
(heading) for 23/1

dzel J\&s mithal “amthila example
26/1

8 V3V k= majlis “idara board of
directors 21/1

Uﬂ‘\“ umlﬁ'- majlis al-'amn
Security Council 26/1

¢ ot majmii9 total 24/1

& O 92 majniin majanin mad
17/8

L& muhdsabat accounts 24/1

(L;»\.é\) ;Ls'— muhamin (al-muhami)
lawyer 24/20

> 94 mahdiid limited 24/1

s

8 b2 mukhatara risk 19/2

ua-l's'- mukhlis sincere 24/1, 2

<% mudarrib trainer, instructor
24/1

EWREPI] 2 mudir al-handasa

Chief Engineer 19/1

B} ; e madhkir (afore-)mentioned
24/1

dx>-) o murdja9a review, revision
26/1

alwl 1o murdsala correspondence
24/1

-by,f marbiit linked 20/2

& murtafi9 high 21/1

%> marjiiw requested 23/10

sl clus masa’ ‘amsa’
afternoon, evening 17/6

Pl musahama participation 19/2

8| oluws musawa equality 25/9

(M\) { flcws mustashfan
(al-mustashfa) hospital 24/20

et mustami9 listener 24/15

§ 3 s mustawda9 container 20/1

9 -+ masrir pleased 17/2

&L musharaka participation
25/1

Jalive mushahid viewer 24/15

sk gomr masha yamshi Twalk

C 237

):\«é-ﬂ > delae

‘._1..,4_» musammim determined 17/3

J g0 madmiin guaranteed 25/1

J skxe ma9qil reasonable 25/1

Jﬁu mufattish inspector 18/4

i — i

(QAULU) QLE.A — 6’@.5.»

Jnﬁ-ﬁ-ﬁ magqbiil acceptable 19/1

4\ “as maqarr maqarr
headquarters 23/1

Wadizs 8 %2l al-mugarrara
9aqduha see 23/1, 26/12
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(A olie (o) (ke
magqhan (al-magha) maqahin
(al-maqahi) coffee-house 24/20

i3S mukafaha fight against
26/1

;.thﬂ muka99ab cubic 20/2

&J-ﬂ mulhagq annex(ed) 19/1

Cree mimman from whom 16/20

o man who 16/20, 21/6, 26/14

& s mantij product 22/1

(s~ mansiy forgotten 23/10

jw manshiir memorandum,
circular 24/1

Loiall 5 Maall J sl datae
(o.‘J-gJ, j\) munaddamat ad-duwal
al-musaddira li n-naft ("oubek)
Organisation of Petroleum Ex-
porting Countries (OPEC) 23/1

) s all Lo munadamat
as-sihha I-9alamiya World
Health Organisation (WHO) 23/1

(& manfiy denied, repudiated

© 23/10

ré® &gs mihna mihan profession
21/2

d)lep — 3,6

oOo) s muwasalat
communications 20/1

8N\ ¢ muwala constancy 25/9

(@) D15e — sl

T 554 mu’arrakh dated 19/1

-3)‘}'“ 3 ) s» mawrid mawarid
resource 23/1

U 82 mu’assas founded,
mu’assis founder 17/5

w4

3% 32 muwaffaq successful 24/1

c:faj.a\c:e}ﬁ muwaqqat/mu’aqqat
provisional, temporary 19/1

¢ 9 mim wax 16/21

Cr* 5 mu’ammin insurer 19/1

ale P &0 mu’amman alayhi
insured 19/1

2§+ mu’ahhal qualified 21/2

CJ%}A mu’ahhilat qualifications
21/2

(;}‘}U) Ol sa cLs ming’ mawanin
(al-mawani) port 24/20

4%s miya hundred 24/9

& s\ @l al-miya(wi) hundredth,
.x;-\jj\j al al-miya wa I-wahid
101st 24/10

o

4 (oWl 53U nadin (an-nads)
‘andiya club, circle 26/1

48U nagila freighter, tanker,
dases WU nagila dakhma
supertanker 20/1

é\-ﬁ 4> natija nata’ij result
17/8

Q;- nahnu we 20/3

o= (g ndsiya yansa 1 forget
23/7

dodasl (\-ﬁi nidam ’andima order,
system 26/1

S e

JE-Q Jb_; nadara yanduru 1 see,
J‘ jlae jlw nadara yanQuru 1
’ila look at 20/11, 26/14

J V25 nagaran li in view of 20/1

L& naftoil, ol L& naft kham
crude oil 22/1

L;é-i nafy denial, repudiation 23/1
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B &2 & nafa yanfi 1, nafy

) de}1y, repudiate 23/1, 7

J-EJ nagql transport 20/1

< ¢ & ¢ nawba nuwab shift, turn
19/1

Lo Léy naw9an ma somewhat
26/1,5

45 (S sv S nawa yanwi ], niya
intend 25/5

F "4, niyabatan 9an deputising
for 23/1

43 niya intention 25/9

A

s hamm important 16/22

T o5+#\® hamburg Hamburg 18/6

S\ OB hatani/hdtayni see
22/3

OVAS hadhani see 22/3

oJ» hadhihi see 22/3

Q-g-l-b hadhayni see 22/3

J» hal see 21/13

W& huma both of them 20/3

Sy hunna they (f.) 26/13

dwdr — J.g..LA

3’92 hawwaz see 24/11

9\1515 ha’uld’i see 22/3

2

> 9 wajib necessary 25/1

a>-| 9 wajaha 11 face 26/1

i\ o bi wasitat by means of 20/1

oz o washingun Washington
18/6

AV 9 wala 111 be constant 25/7

(&) dor 9 — O

43~ 9 wajjaha 11 send 20/2

JEJ 4¢> 9 wujhat nadar point of
view 25/1

S ) 9 wizari ministerial 23/1

Sl ¢ 48> 9 wadifa wada'ifjob
21/2

> 9 9 I3 9 wafd wufiid delegation,
mission 23/1

A 29 wafara yafiru 1 abound
24/2

358y — Ay

4B 9 wigdya protection 19/2

é;) wagqa9a 11 sign 24/1

Z/Sj(j) (wa)lakinna but 21/8

sz 9walla Il appoint 25/7

L;Lg L}} waliya yali 1 be next 25/5

&

% yajib must see 22/5, 26/14

) 9% yajiz may see 22/5

(L“;.sl.f}(\) sL) & yad ‘ayadin
(al-’ayadi) hand 24/20

i b L (Q) () mayali (in) what

) foliows, é‘—’ WS kama yalf as
follows 25/5

u’<"~ yumkin may see 22/5

4> o yitjad there is/are 26/10, 14;
> 0 Y [a yijad there is
no/none, nil (in statistics) see
26/10

L & & yawman ma some day,

some time (in the future) 26/5



Grammar index

References indicate Lesson no./paragraph no. The sign — refers you to another

entry in the index.

Adjective 1/9,11; 2/8, 9; 3/4, 17
4/11, 12, 14; 6/11-13, 17, 20, 21
7/8,13, 16; 8/13, 20; 10/4,5,7, 9
11/19, 26; 14/10; 18/2, 11; 19/4-12
21/4-6; 22/9; 24/16, 17, 20
agreement 1/10; 2/6; 7/8, 13; 8/20

9/13,14; 10/8, 14; 11/24; 12/13
19/10; 24/9, 10, 19; 26/12
colours/physical afflictions 12/11
comparison 9/13-15; 12/11; 13/12

18/2; 22/8
compound 12/14, 15; 13/16; 24/19
demonstrative 4/4, 5, 12; 6/19; 22/3
diptote 24/17
interrogative 5/15; 21/6
nisba 1/9, 10; 3/13; 9/13; 11/11
12/8, 11; 13/10, 11
possessive 2/8
sound 1/10; 3/13
—> Definite, indefinite
Number, plural
Verb, participle

Adverb 1/11; 4/14; 7/8, 16; 11/19-23
13/2; 18/11; 19/7; 21/5; 22/8; 26/5
comparison 9/13-15; 11/19-22

22/9
interrogative 5/15; 21/6, 13

’alif 16/3, 4, 6,9-11, 13, 14,17, 18, 21
17/4, 9; 18/2, 3, 5-7, 10-13, 16; 19/7
20/5, 10, 12; 21/3; 22/3, 4
23/5, 8,9, 13, 14; 24/17; 25/5

’alif maqsira 18/2,3,7,11,12; 22/8
23/5, 8,9, 15; 25/5; 26/3

Animate, inanimate 1/5, 10; 2/8, 9
3/6,13, 17; 4/12; 6/11; 10/8; 12/11
15/5; 16/16, 24; 19/8, 10; 21/10

Antecedent 8/13, 14; 9/16; 23/2

Article 1/7; 2/5, 6, 10; 3/4; 4/4; 6/19
7/10; 8/17; 16/12, 17-19; 18/14
19/9, 12; 24/12, 15, 19

Calendar 7/14; 10/15; 24/13

Case 19/5-9, 14, 15; 20/9; 21/4-6, 8
22/3, 8; 23/2, 7; 24/7, 8, 16-20; 25/3
26/5, 14

Circumstance 12/13; 19/7; 25/2
—> Clause, circumstance

Clause 6/18; 9/13; 21/8; 22/5; 23/2
26/12
circumstance 6/10
concession 11/15, 16
condition 11/14, 16; 26/6, 10
main 26/6
relative 8/13, 14; 9/16; 23/2; 26/12
purpose 11/18; 22/4
time 11/18; 25/4

Complement 2/6, 8; 19/5; 21/4, 5, 8
23/7; 25/2

Conjunction 4/7, 8; 5/15; 6/18; 8/22
9/13; 10/13; 15/9; 21/8, 9, 12
22/4, 6; 25/2, 4; 26/4, 6

Consonant 2/5, 8, 10; 3/18; 3/6; 4/12
5/17; 6/4; 7/4, 18; 8/7; 9/10, 13
11/6; 12/16; 13/4; 16/10, 19, 21
17/6; 18/8, 14

Construct 3/4; 4/5; 5/14, 15; 7/2
8/16-18, 20; 9/7; 10/13; 11/9, 27
12/15, 16; 13/ 16; 15/6; 16/24; 18/16
19/5, 9; 21/4; 24/9, 18-20

Definite, indefinite 2/5, 6, 8; 3/4
4/9, 11, 12; 5/12; 7/16
8/13, 16-18, 20; 9/13, 14, 16
12/15, 16; 11/20, 26; 12/15; 14/10
15/6; 19/6-9; 21/4, 6; 22/6, 8,9
23/10, 11; 24/17, 19, 20
26/5, 11, 12; — Construct; Noun

Dictionary 20/4, 12; 23/14

Gender 1/4, 5, 10; 2/2, 4-6; 3/13, 17
4/4,11, 12; 5/2, 11, 15; 6/7, 19
9/4, 13, 14; 10/8, 9; 12/11; 19/13
22/3,4;23/2,5,7,10, 11
24/9, 10, 15, 17, 19; 26/13
feminine 6/11; 7/12, 13; 9/6, 14
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10/4-6, 8; 16/16, 24; 18/2; 19/8
21/6; 22/8; 25/9
masculine 4/14; 8/7, 16, 20; 9/5, 16
10/8; 11/19, 15/5; 18/10, 11
19/9; 20/10; 21/3, 4; 22/5
23/12; 24/7; 26/7, 9
Greeting 1/3, 4, 10; 2/2; 6/2; 9/2; 12/2
14/2
hamza 5/9,17; 6/11; 7/10; 8/7, 8
11/18; 14/5; 16/3, 4,9, 14, 15, 17
17/4-7;18/7,9, 13, 16
20/5, 9, 10-12; 21/13, 14; 23/3
24/11, 17; 25/6-8
— Verb, hamza, hamzated
Indirect speech
command and request 7/15; 22/4
question 5/16; 11/14; 12/9; 21/13
statement 4/7; 21/12
Inanimate — Animate
Indefinite — Definite
lam 16/11-13, 19; 18/5, 7; 23/2
Negative 2/12; 3/9; 4/13; 5/7,9, 11
6/5,7,10,19,21;7/4,5, 8,16
8/10, 11, 15; 9/16, 17; 10/7, 14
11/7, 18,19, 21, 25; 12/6, 15, 17
14/10; 15/10, 13; 19/15; 21/5, 11, 13
22/4; 25/3; 26/2, 4, 6
Nominal sentence 15/9; 21/7, 8; 26/6
Noun 1/5, 9, 10; 2/6-9, 12; 3/4, 13
4/4,5,9,11,12; 5/12, 14, 15
6/9, 11,13, 17, 18, 19
7/2,9, 10,13, 16
8/13, 16-18, 20, 21; 9/13, 14, 16
10/8, 9; 11/19, 20; 12/14, 15, 16
13/16; 15/9; 18/11; 19/4-12, 14, 15
21/4, 6, 10; 22/8, 9
24/6-10, 15, 16-20; 25/3; 26/5, 12
abstract 13/11
collective 9/5-8
compound 13/16
diminutive 13/17
diptote 24/17
proper 3/4; 18/6
—> Number; Verb, verbal noun
Number (singular/dual/plural)
1/4,5,10;2/2, 5, 6,9;3/17; 4/4

5/2,11,12;6/7,9,19;7/10, 11, 16
9/4,13; 10/8; 12/11; 15/5; 16/16
19/8, 13; 20/3; 21/4, 10; 22/3, 4
23/2,4, 5,10, 11; 24/17, 19; 26/13
dual 3/13, 4/11, 12; 6/11; 7/12
16/16, 24; 18/10; 19/9, 10, 13
20/5-7; 21/4; 23/7; 24/7,9
25/5, 6; 26/3, 13
plural 3/6, 13, 14, 17; 4/12; 6/11, 13
7/13, 16; 8/19; 9/2, 5-7
10/4-6, 9, 12;11/9, 10; 12/11
13/2,9-11; 14/8; 15/9
16/16, 24; 18/2, 10; 19/6-9
20/10; 21/3, 4
24/2,7,9, 17, 20; 26/13
singular 3/13; 4/12, 14; 5/15
8/7,16, 18, 20; 9/16; 10/8
11/19; 12/13; 15/9; 16/16; 19/7
20/10; 21/4, 6; 22/5; 23/12
24/8, 18, 20; 26/7,9
— Animate, inanimate
Numbers (1, 2, 3 ...) 19/4; 24/5-12
‘abjad 24/11
cardinal 4/11; 5/12;7/10, 11, 14
8/21; 10/15, 24/6-11
fractions/percentages 7/11; 24/12
numerals 24/5
ordinal 8/20, 21; 9/14; 24/10, 12
—> Number, dual
niin 16/9; 17/1; 18/4, 5, 7; 19/9; 21/4
24/9
Object 8/13; 9/16; 10/4; 12/10; 21/3
22/5
absolute 12/10; 19/7
direct 3/16; 4/6; 6/19; 8/13
9/10; 10/8, 13; 11/4, 6,17, 18
12/4,12;13/4, 13; 14/4, 5
15/5, 6, 14; 19/5; 21/14
22/5; 26/9
prepositional 3/16; 8/13; 10/8
13/13; 26/9
— Rule, Object pronoun
Suffix, pronoun
Predicate — Complement
Preposition 2/7, 8, 12; 3/16; 6/8, 18
7/2; 8/13, 15, 22; 9/13, 16; 10/8, 13
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11/12, 17, 19, 20, 26; 12/9
19/5, 15, 16; 21/3
— Object, prepositional
Pronoun 1/5, 6, 9, 10; 2/6, 8,9, 12; 3/6
4/4,7; 6/18, 20, 21; 7/2,9, 10, 16
8/13, 14;9/13; 11/17, 18; 13/13
14/9; 15/9; 20/3; 21/6, 8, 10; 26/13
demonstrative 4/4; 6/19; 22/3
emphatic 8/16
indefinite 9/16, 17
interrogative 5/15; 21/6, 13
personal 1/5, 6; 2/8; 4/7; 6/10; 20/3
26/13
reciprocal 8/17
reflexive 8/16; 13/14
relative 8/13; 12/9; 23/2; 26/12
— Interrogative; Object
Rule, Object pronoun
Subject; Suffix, pronoun
Pronunciation 1/14; 2/5, 8, 10; 3/18
5/17; 8/24; 10/15; 11/6; 15/6-8
16/24; 17/10, 11; 18/2, 6
19/4, 6-9, 12, 15; 20/4, 5; 21/3-5
22/4, 8;23/2,4,6,7,10-13
24/6, 10,13, 15, 16, 18, 19; 25/3,5
26/3,5,7
Questions 1/8; 2/9, 11; 5/15, 16; 8/15
21/13
— Indirect speech, questions
Regional variations
Egypt 5/17; 6/19; 7/17; 11/18; 12/17
Gulf 8/24
Iraq 8/24
Levant 5/17; 6/19; 7/17; 11/18
12/17
North-west Africa 5/17; 8/24
12/17
Peninsula 5/17; 6/19
Sudan 6/19; 12/17
Rule
Complement 21/4
Construct 3/4
Doubled verb 13/4, 6; 14/5; 20/7
Dual noun 4/12; 6/11; 19/10
Demonstrative 4/5
Final-weak verb 8/10; 9/10; 11/4, 6

12/4; 13/4; 23/5, 9; 25/7; 26/3
Hollow verb 6/4; 11/6; 13/4, 6; 14/5
26/3,7
Inanimate plural 1/5; 2/6; 3/14; 4/4
6/11; 19/10
Indirect speech 4/7; 5/16; 7/15
11/14; 21/8, 13
Long vowel 2/10; 3/11; 19/9
Nominal sentence 21/8
Object pronoun 4/6; 5/11; 8/11
Qualifying word 1/11; 4/14
Relative 8/13
Short pronunciation 19/4, 7, 12
Verbal sentence 21/10; 22/7
shadda 18/14-16; 23/2
Stress 1/10; 2/2, 5, 8, 12; 3/13, 18
4/6,12; 6/7,14; 7/7; 12/17
13/4, 6,9, 10; 15/5; 19/6, 9; 23/9, 13
26/3
Subject 1/8; 3/12, 14; 4/7; 6/18, 19
7/8; 8/13; 9/16; 10/4, 14; 11/24
12/13; 15/9; 19/5; 20/3; 21/8, 10
22/5; 25/3; 26/13
Suffix 2/8; 6/1; 12/13, 17; 19/4, 5
possessive 2/8; 3/4; 4/6, 12; 6/14
7/2; 8/16-18; 11/9, 18; 12/16
13/12, 14; 16/24
19/6,7,9, 13, 14, 16; 20/9
21/4; 24/18, 26/13
pronoun 2/12; 4/6-10; 5/10, 11
6/5,8;7/4,10; 8/11, 13, 15
10/8; 11/14, 17; 12/17; 14/9
15/7,9; 19/15, 16; 20/4, 5, 8
21/3,8,9; 22/4; 23/8,9, 13, 15
26/13
ta’ marbiita 16/24; 18/7, 11, 16
19/6, 12;24/9
tanwin 18/11, 16; 19/7; 21/4; 22/8
24/8, 17
Time 3/15; 7/12, 13; 24/12
— Clause, time
Toothed letters 16/8-10, 20
17/2,3,8,9
Verb 1/6, 11; 2/6; 3/5-12, 14; 4/6, 7, 13
6/18;7/2,8,9; 8/13, 15; 9/9, 16
10/4, 10, 13, 14
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11/12, 13,17, 18, 25; 12/10, 13, 17
15/6,7,9; 19/4, 5; 20/4-11
21/3-5, 8,10, 12; 22/4, 6; 26/9, 13
auxiliary 8/12; 9/12; 10/14; 11/18
15/13; 20/11; 22/5, 7; 25/2
causative 9/10; 14/5; 15/14
dependent 7/9; 8/12; 12/4; 22/5
doubled 8/4-6, 11; 9/10; 10/5, 12
11/4, 6, 10; 13/4, 6, 10
14/4, 5, 8; 15/5; 20/4, 5,7, 9
22/4; 26/3
doubly weak 25/5-9; 26/3, 7
final-weak 8/7-11; 9/10; 10/5, 8, 12
11/4, 6,9, 10;12/4,5,7, 8
13/4, 6, 10; 14/5, 8; 15/5; 18/2
20/5, 7; 23/3-15; 24/20; 26/3
Form (I-X, IQ, 1IQ) 9/9; 10/10
11/11, 12; 12/10; 15/7, 14
20/4, 8; 22/4; 23/9, 11; 25/9
I: 9/9-11; 10/5, 6, 9-11
11/4, 6, 12; 13/4, 6
15/5, 6, 13, 14; 20/4, 5-11
21/4, 5, 12; 22/4, 5
23/5,7,8,10,11, 14
25/2, 5-9; 26/7, 10, 11
1Q: 12/12; 20/4
1I: 9/10, 11; 10/6, 12; 11/4, 5
12/4, 6, 12; 13/8; 15/5, 14
18/16; 22/5; 25/7,9;26/3, 7
1Q: 12/12; 20/5, 8
II: 11/4, 5, 8,9; 12/5; 15/5, 14
22/5; 25/7-9; 26/7
IV: 11/6-8, 10; 13/2; 14/5-8
15/5, 14; 18/16; 20/4, 5, 10
22/5;25/2,7
V:12/4-8,12; 15/5, 14; 18/16
20/5, 8, 10; 23/7, 12; 24/2
25/6,7,9; 26/3
VI: 12/5-8; 15/5, 14; 20/5, 8
23/9, 12
VII: 13/4-6, 8-10; 14/6-8;
15/14; 20/10; 26/11
VIII: 13/6-10; 14/4, 6-8
15/5, 14; 20/10
IX: 14/4; 15/14; 20/10
X: 14/5-8; 15/5, 14; 20/10; 22/5

25/2,7
future meaning 5/8; 7/4, 7, 8
9/16; 11/18; 26/6
— Verb, tense, future
hamza, hamzated 3/7; 5/5, 9
10/5; 20/4, 5, 9; 22/4; 23/3
25/6-8; 26/3
hollow 6/4; 7/4, 5; 8/5, 6
9/10, 11; 10/5, 12
11/4, 6,9, 10; 12/4
13/4, 6, 10; 14/4, 5, 8
15/5, 13; 20/4, 9, 11; 21/5
22/4;26/3,7
imperative 5/9-11; 7/5
8/6,10,11;9/11;11/5,7
12/6, 12; 13/8; 14/4-6
20/10; 21/3; 26/4, 8, 13
impersonal 15/5, 6; 22/5
initial-w 3/8; 5/6, 9; 9/10
10/5, 12; 11/4, 6, 8-10
12/4; 13/4, 6, 10; 14/5, 8
15/5; 20/4-6; 22/4; 26/3, 7
participial verb 11/24; 13/14
participle 10/4-9; 11/8
12/7,12; 13/9; 14/4, 5,7
18/10, 16; 20/9; 22/8
23/10, 11; 24/20; 25/8; 26/9
active 10/14; 11/24; 12/13
19/7; 23/12
passive 25/9; 26/8
passive 12/4;13/9, 15
15/5, 6, 14; 18/10, 16
25/9; 26/7-11
person, personal ending
3/6,11;5/4,6,9; 6/4
7/4,5, 8;8/4,7,8,10; 9/10
11/6, 13, 24; 13/4; 15/5
21/3, 10; 22/4, 5
23/4, 5,7, 13; 24/2
25/5, 6; 26/3,7,9, 13
prefix 5/4, 6; 7/4, 5; 8/8
9/10; 10/6; 11/6-8, 18
12/4,7,12;13/6,9; 15/7, 13
20/4, 5, 8; 26/7
present meaning 1/6; 3/15
4/13; 6/6, 19; 7/8; 8/12
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11/14, 24; 21/5; 26/6
— Verb, tense, present
principal parts 5/4; 6/4; 8/4, 7
10/6; 11/4, 8, 12;12/7, 8, 12
13/4, 6,9; 14/5, 7; 15/14
20/4; 23/7,9
quadriliteral 12/12; 20/4, 5
22/4
reciprocal 12/5; 15/14
reflexive 12/4; 15/14
sound 3/6-8; 5/4, 6, 9; 6/4, 5
7/4; 8/8, 10; 9/10; 10/5, 12
11/4, 6,9, 10; 13/4, 6, 10
14/4, 5, 8; 15/14; 20/4-6
22/4; 23/4; 26/3, 7
tense 4/7; 7/8; 8/10, 11
11/14, 24; 12/4, 12; 13/14
15/5, 7; 20/5; 22/7; 23/3, 4
25/7
continuous past 6/16; 11/6
21/10; 22/5; 26/6
future 10/14; 15/12; 21/11
— Verb, future
meaning
jussive 26/24, 6,13, 14
past 3/5-10, 15; 5/4, 7
6/4-8, 16; 8/4, 7-9
9/10, 12, 16
11/4, 6,13, 14, 18
12/4,5,12; 13/4, 6
14/4, 5; 15/5, 6,10, 11, 13
20/5, 7; 21/3, 5; 22/5, 10
23/5, 7, 25/4-6
26/2,4,6,7,10,13, 14
pluperfect 3/10; 11/13
21/10; 26/6
present 5/4-11; 6/16, 19
7/2,4,5,8,15
8/5,8,9,12;9/10
11/4, 6,18
12/4,5,12,13;13/4, 6
14/4, 5; 15/5-7, 10,12, 13
20/5, 6, 10; 21/5, 11
22/4,10; 23/5,7,9,13
25/2,5,6
26/3,6,7,10,13, 14

— Verb, present
meaning
subjunctive 22/4, 5; 23/13
25/9; 26/3, 13, 14
to ask 3/16
to be 1/6; 2/6; 4/13; 6/6; 21/5
to have 2/12
triliteral 3/5; 12/12
verbal noun 10/10-13; 11/4, 9-12
12/8, 10, 12, 15; 13/2, 10
14/4, 5, 8, 10; 15/6; 20/9
22/6, 8; 23/12; 25/2, 9; 26/8, 11
Verbal sentence 15/9; 21/7, 10
22/4,5,7; 26/6
Vocative 1/12; 24/15
Vowel 2/8; 3/6; 4/6, 8; 5/4, 6; 6/4
7/2,4; 8/5, 8,24; 9/10; 11/6, 18
12/4; 15/5, 7; 16/9, 19; 18/11, 13
20/4, 5; 24/18; 26/7
deepened a 2/5; 5/17; 8/24
diphthong 15/8; 16/10, 21
18/10, 13; 19/9
final 2/10; 7/10; 16/6; 18/2; 20/8
21/5
long 2/10; 3/11; 4/6; 7/4; 11/4; 12/5
16/4, 6, 8, 10, 21; 17/9; 18/2, 10
short 2/10; 6/4; 7/17; 15/7
16/1,3,6,8,9
18/2, 3,9-11, 15; 19/16; 20/8
26/3
transition 3/18; 7/4; 11/18; 18/6
weak 1/14; 2/5; 13/4, 6; 14/5; 16/3
18/13; 20/10; 21/14
w, waw 3/8; 6/4; 7/4; 8/7, 8; 11/6; 13/6
16/21; 17/4; 18/6, 7, 10; 20/6, 12
21/3;23/3,5,7,8,10.13, 14
25/5,7;26/3,7
— Verbs, initial-w
Word-order 1/11; 2/7; 3/12
4/4,5, 11, 14; 5/12, 15; 6/19; 7/16
8/20, 21; 15/9; 21/8, 10; 22/8, 9; 26/6
¥, ya@’ 6/4; 7/4; 8/7, 8; 11/6, 18
13/6; 16/10, 19, 24; 17/4
18/2,3,6,7,10;19/7, 14, 16
20/6, 12; 23/3, 5, 7-10, 13-15
25/5, 7; 26/3
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